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AKTORKA, KURTYZANA, CESARZOWA 


IZODORA 


poslednja rimska carica 


STELA DAFI 


PRVA GLAVA 


„A gde je Pentapolj?" 

„Kirenaika. Severna Afrika." 

„Severno od...?" 

„ Libije." 

„Kog dana proslavljamo praznik našeg grada?" 

»,Jedanaestog maja." 

„ Zašto?" 

„ Zašto?" 

„Zašto slavimo taj dan?" 

„Na taj dan je grad osveštan. K stantin je rekao. „Dobro, dobro. 


eve ve 


„Uf... hm... general?" 

„Pitaš mene ili mi odgovaraš?" 

„Ovaj..." 

„ Da?" 

Devojčica pokuša da podigne glavu. Znala je - samo li uspe da 
pogleda u stariju sestru, Komita će joj potvrditi odgovor, ali taj 
čovek joj je čvrsto držao bradu, oči nije odvajao od njenih, bilo je 
nemoguće pomaći glavu, te je znala i to da će joj na kraju učitelj 
postaviti pitanje na koje ona neće umeti da odgovori; tako su terali 
već čitavih deset minuta, i kad-tad će se ona saplesti, a onda će se 
on obrušiti na nju i telo će joj još više biti njegova lutka na 
koncima. 

„General?" 

„Ne. Dole." 


I ona se spusti na zemlju, gde ju je ostavio još dvadeset minuta 
dok je svojoj glumačkoj družini držao predavanje o tananim 
pojedinostima vojnog ustrojstva. Menandrova predavanja bila su 
podrobna, učenice lepo školovane, ne samo u pogledu 
svakodnevnih obaveza već i na polju geografije, ekonomije i 
uprave Carstvom. Premlade za redovno nastupanje na javnim 
pozornicama, ove devojke su i te kako vredele kao zabava po 
privatnim kućama; one starije visoko su cenili zbog vičnosti 
razgovoru, baš koliko i zbog nesumnjivih telesnih veština. Kako 
im je govorio njihov učitelj evnuh: svaka se glumica može naučiti 
da igra i peva, da vodi ljubav sa izvesnim umećem; onima koje 
istinski uspeju u tome, potrebna je pamet koja će pratiti igranje. U 
nekim drugim družinama možda pevaju ljupko i s besprekornim 
naglaskom recituju pesme na grčkom, pa čak i latinskom, ali 
njegove devojke zaista vode razgovore s muškarcima koje 
zabavljaju. Teodora još nije bila dovoljno velika da bi od nje tražili 
štagod više od igranja i akrobacija, ali jednoga dana - poput svih 
devojaka u toj vežbaonici - i p a će odrasti. Danas je na času 
izazvala nered, i prozvana je radi propitivanja. Menandar je 
verovao da oni koji podbace Len bez razlike bivaju kažnjeni 
telesno. 

Posle dvadeset minuta, Teodora je gutala jecaje, svaki mišić joj je 
drhtao od bola. Leva noga joj je počivala pozadi, pravo kao strela, 
istegnuta u špagi, desna je pak bila privučena i dignuta uz trup, 
tako da joj je stopalo prelazilo preko levog ramena. Kad ju je 
postavljao u taj položaj, Menandar bije savio unapred, pa bi joj se 
grudi i lice, oslonjeni uz desnu nogu, našli nabijeni u zemlju. A u 
tom trenutku bi njihov vaspitač i učitelj nalegao svom težinom 
vlastitog tela na njena uska leda i rastegao joj kostur do krajnjih 
granica, u pokušaju - koji mu je, po običaju, propadao - da joj 
salomi volju. Hteo je da Teodora zavapi i izvini se. 
Jedanaestogodišnja devojčica, trostruko starija po snazi, nije mu 
odgovarala ničime sem prihvatanjem bola, upravo onako kako je 
činila i poslednjih šest godina. 


Kad je umro Teodorin otac Akakije, nastradao od smrtonosnih 
kandži sopstvenog medveda, majka je računala na to da će dobiti 
potporu od stranke koju je njena porodica pokole-njima 
podržavala, pošto će ova biti zahvalna na njihovoj darežljivosti. 
Kao i svi drugi građani Carstva, i Teodorini srodnici su bili verni 
ili plavima ili zelenima, dvema strankama koje su u ogromnoj 
meri upravljale životom Carigrada, počev od mesnih snaga reda, 
odreda za požar i sitnih najamnika, pa sve do krojača vojne i 
upravne politike. Tada kad je Akakije umro, Hipatiji je delovalo 
suvislo da stupi u novu vezu s nekim ko je opet iz zelenih. Vasijan 
je takođe bio krotitelj životinja, prilično dobar čovek. 
Medvedarova udovica smatrala je mudrim da ovaj mlađi preuzme 
posao svoga prethodnika, i kod kuće i na hipodromu. Nažalost, 
predvodnik zelenih bio je poslovni čovek do srži, poznavao je 
nekog ko bi platio da preuzme ulogu glavnog medvedara, te je 
Hipatijinom drugom mužu odbio da poveri posao njenog 
pokojnog muža. Udovica, njene tri kćeri, novi muž i - što nikog 
nije iznenadilo - dete koje je bilo na putu doslovno su vapili za 
pomoći. 

Teodora je imala pet godina, isto koliko i novo stoleće, i beše se 
rodila u Carigradu nepunih dvesta godina otkako više nije bio 
Vizantion, već je postao sveti grad Konstantinopolj, središte novog 
Rima, blistavi dragulj u hrišćanskoj kruni. Na zapadu je Carstvo 
bilo isparčano medu varvarskim poglavarima, gde neki čak nisu 
ni bili hrišćani. Na istoku je imalo dve neprestano sporne granice, 
s persijskim i sasanidskim vladarima, gde nijedan nije bio 
hrišćanin. Njoj je dopalo stoleće koje je, zasad, u velikoj meri ličilo 
na ono prethodno, delom i zato što je car Anastasije, škrt starac 
raznobojnih očiju, koji je ukinuo borbe sa životinjama na 
hipodromu - na veliko narodno nezadovoljstvo - ostao dosledan u 
svome  suprotstavljanju odredbama Halkidonskog sabora u 
pogledu Hristove prirode. Teodora je bila premala da bi znala 


zavrzlame jednog raskola koji se izrodio na Vaseljenskom saboru 
od pre pedeset godina, zavrzlame koje su se iz tumačenja jedne 
jedine reči granale u pitanja nacionalnog identiteta, ali čak je i ona 
primećivala da prijatelji njenih roditelja, i igračice na predasima od 
učenja, i onaj čovek što propoveda na uglu nedaleko od njihove 
kuće, da ne pominjemo one monahe što su nedavno nasrnuli jedni 
na druge zbog različitih ubeđenja - da svi to pitanje doživljavaju 
uistinu ozbiljno. Mnogi ljudi, a oni pobožni ponajviše, slagali su se 
s preovlađujućom zapadnom dogmom da je Hristos dvoje u 
jednom, jednako potpuno božanski i potpuno čovečanski; car 
Anastasije pak, naporedo s brojnim važnim ličnostima vere u 
istočnim ograncima crkve, bio je odan svom ubeđenju da je svaka 
ljudska priroda koju je Hristos posedovao nadjačana životnijom 
božanskom prirodom. U gradu koji je osnovao čovek opsednut - 
makar na samrtnom odru - verom, u jednoj religiji kojoj je bilo 
nužno da ozvaniči svoja verovanja dok pabirči sve više i više 
tekovina zapadnog sveta, narodu nije ništa bilo primamljivije od 
sržnog pitanja koliko je taca Tonka bila Hristova priroda. 
Širom grada su mornari i vojnici, trgovci i državni službenici, 
raspravljali o istinskoj prirodi Hristovoj dok u kasnu noć ispijaju 
vino. Siromašne žene u narodnim kuhinjama razmatrale su 
bezbednost granice s Persijom i goruće pitanje da li je Marija bila 
teoto-kos - majka božja - ili hristotokos - majka Hristova. Oni što 
pomno razgledaju pijačne tezge i kupuju robu po prodavnicama 
nanizanim duž tremova duge Mese sekirali su se zbog priliva 
izbeglica nehrišćana koje su još navirale iz gotskih oblasti na 
zapadu, a svi su kukali na carev tvrdičluk, na njegovo odbijanje da 
im sagradi lepu novu crkvu. Kad je Teodori bilo pet godina, Bog 
se nalazio kud god da pogleda. 

Za to vreme, u njihovom kućerku, bez prebijene pare i uz 
neizmerno prešnije brige no što je priroda Hrista ili njegove majke, 
dok joj se novo detence u stomaku ritalo i budilo je, Hipatija je 
ključala od gneva što zeleni, stranka u kojoj su se ona i njen 
pokojni muž rodili, nisu preuzeli na sebe brigu o njima. Kako je i 


sama bila akrobatkinja, i kako joj je iskasapljeni suprug na njene 
oči umro u kukavnim bolovima, želela je samo to da njene tri kćeri 
dobiju pozornicu. Upravo je ležala budna i smišljala njihov prvi 
javni nastup. 

U trkamaje nastao predah. Hipatija je podmitila stasiti vandalski 
bračni par koji obično nastupa u tom trenutku - s komičnim 
igrokazom od akrobacije i pornografije kakav svetina voli, bar oni 
koji to gledaju, koji ne žure da olakšaju bešiku ili jedu ili ulože 
novac u opkladu - i preuzela je njihovih dvadeset minuta. Dve 
nedelje je uvežbavala svoje tri kćeri na probama. Čak je i 
Anastasiju, koja ima tek tri godine, strogo naučila koracima i 
pokretima. Devojčice izgledaju savršeno, bele haljine im padaju 
sve do bosih stopala, na kosi im venci svežeg cveća, karminom su 
im narumenjene usne i obrazi. Izlaze na sredinu hipodroma. Tek je 
početak programa, prisutna je možda trećina od ukupnog broja 
gledalaca koji tu staje, tridesetak hiljada. Mada detetu od pet 
godina deset hiljada ljudi ništa ne znači kao broj. Leda okrenutih 
ka uklesanoj sovi na južnom obelisku, Teodora gleda preko kapije 
Nekre, u nadi da će videti Svetu Sofiju, crkvu koju voli zato što ju 
je voleo njen otac, ali redovi sedišta sežu previsoko. U njima sede 
muškarci, muškarci svih doba i položaja, muškarci navikli na 
mirise i zvuke ovog mesta. Devojčice su i ranije bivale na 
hipodromu, razume se, da gledaju oca kako radi, da posmatraju sa 
strane, da ga prate kroz lavirint prolaza i odaja iskopanih pod 
pozornicom od drveta i peska, ali nikada nisu sedele u samom 
gledalištu, niti su pak ranije stajale tu, na mestu gde se nastupa. 
Nisu dosad morale da drže pažnju svetine. Nažalost, ne drže 
pažnju svetine ni sada. 

Hipatija ih je uvežbala u svemu što moraju da urade. Da prođu 
do središta. Da prepoznaju praznu katizmu, gde bi stajao car da je 
sad tu - i sreća njihova što nije tu. Da se okrenu na sve četiri strane 
sveta: na istok u pravcu Jerusalima, na zapad u pravcu Rima, na 
sever i jug prema najdaljim krajevima Carstva. A onda, kad 
devojke umire bučnu svetinu, prinude je na ćutnju i pažnju, 


Hipatija će izneti svoj slučaj pred zelene. Ista žena, iste tri kćeri, 
novi muž kome treba dati posao bivšeg muža. Ima li šta prostije? 
Međutim, devojčice nisu privukle pažnju svetine, a Hipatiju izdaje 
glas dok pokušava da progovori u ime svoje porodice. Otvara 
usta, no cepti od živaca i sve većeg gneva, i reči joj izlaze kao 
graktaj, kao brektanje, i potom ništa. Okreće se ka devojčicama, 
glavom im daje znak da iznova zauzmu svoj molbeni položaj. One 
je slušaju; svetini je dobro znan jezik pozorišta. Vični tumačenju 
pokreta hora, nemaju potrebe da čuju majčin monolog kako bi 
znali da kćeri za nešto preklinju. 

Šta to traže?, urla neki sirov glas. 

Premlade su čak i za tebe, odgovara drugi. 

Ja bih onoj dao priliku, veli treći: onoj najstarijoj, s predivnom 
kosom. 

Uzmi majku, uzvraća onaj prvi glas, ona će makar znati kako se 
to radi, jer svima nam je poznato - na to svetina iščekuje, svesna da 
je ova vika upravljena Proli jena pedagogu među njima - da si 
ti beznadežno loš učitelj. 3 

Prolom smeha, tapšanje jezičavom dosetljivcu, još manje pažnje 
upravljene na četiri prilike u sredini trkališta. Vreme prolazi, trke 
će ubrzo ponovo početi, tri devojčice s belim haljinama i cvetnim 
vencima što venu još su u molbenim pozama, trudna majka moli 
za svoju porodicu, niko ne sluša. 

A onda srednja devojčica iskoračuje i zauzima drugačiju pozu. 
Onu u kakvoj je bezbroj puta viđala oca, na probama, pri 
vežbanju, i na istom ovom trkalištu. Mlađa sestrica hitro uskače: te 
se igre igraju svakoga dana kod kuće, Anastasija je medved, 
Teodora medvedar. Komita je preneražena, Hipatija besna dok 
sestrice započinju igru. Teodora je sljepila Anastasiju nadlanicom 
po potiljku, ,medved" se okreće i reži, bogataši u prednjim 
redovima se osmehuju, neko se cereka, neko se naglas smeje. 
Medved se zbunjeno gega ukrug. Teodora kao bajagi drži štap 
kojim bocka medveda otpozadi, i šapuće Anastasiji uputstva, a 
ova - kao i uvek - s radošću čini kako joj se kaže. Smeh, koji će 
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Teodora naučiti da iščekuje, širi se kroz svetinu, isprva kolebljiv, a 
potom se prima kao vatra. Kad je konačno dostignuta nužna 
količina pažnje, Hipatija ponovo iskoračuje, devojčice još jednom 
zauzimaju staru pozu - mada ne pre no što je Teodora drskim 
naklonom izmamila još jednu turu pljeskanja - i majka izlaže slučaj 
svoje porodice. Ali uprkos svemu, odbijaju je. Prekasno je. 

Posao njenog pokojnog muža prešao je drugom čoveku. 
Predvodnik zelenih je nepopustljiv - ništa se tu više ne može, 
gotovo je. 

Trebalo je tu da odustane. Hipatija je znala pravila, njen potez je 
bio već dovoljno smeon, već dovoljno hrabar. Ali jedan deo 
Teodorinog duha - duha koji je Hipatija večito nastojala da 
priguši, znajući da je opasan za svaku mladu devojku - zarazio ju 
je. Zgrabila je Anastasiju za ruku, povukla sve troje dece pravo 
kroz arenu i umesto pred zelene stala pred plave. Devojčice u istoj 
onoj pozi. Majka sa istim govorom. Zeleni iza njih zanemeli od 
neverice; plavi napred, posprdno se dernjajući i zviždeći svojim 
suparnicima zbog drskosti med; * pad žene. Predvodnik plavih, 
tačno znajući šta radi, saslušao je Hipatijinu usrdnu molbu, uputio 
joj reći hvale zbog lepo uvežbanih kćeri, zbog lepote one najstarije, 
zbog ljupkosti one malecke, i zbog - tu je zastao, ta i on je bio 
govornik - zbog strastvenosti one srednje. A onda je, sad se uopšte 
i ne obraćajući ni ženi ni njenim kćerima, već neposredno 
neosetljivim, bezdušnim - ponovo stanka pre no stoje izgovorio 
najgori u nizu prideva - ,necivilizovanim' zelenima, ponudio 
pomoć toj ženi i njenoj porodici. Rekao je kako kod plavih, 
naravno, kod plavih uvek, postoji nada za svakog ambicioznog 
čoveka, milodar za svaku časnu ženu, ispomoć za decu u nuždi. 
Dao je njenom novom mužu posao. Nakon više od dvesta godina 
kod zelenih, zastupnika zanatlija, trgovaca, radnika, Teodorina 
porodica pristupila je konzervativnijim plavima. A Teodora je 
stekla svoj prvi nauk o pozorišnom umeću. Koliko god glumica 
bila lepa po prirodi ili zahvaljujući bojadisanju, ako publika ne 
mari, svrha je promašena. 


Otkako su se vratile pod hipodrom, u sobu za probe koja je 
snažno zaudarala na jahače i dvokoličare, na medvede i lavove u 
kavezima, učitelj igranja Menandar postarao se da njegova 
štićenica Teodora tačno spozna koliko mu je stalo do nje. Za tih 
šest godina što su prošle od onog prizora na hipodromu, šest 
godina provedenih pod njegovim nadzorom, Teodora je svoga 
učitelja često viđala ljutitog, ali ovo jutro je bilo jedno od najgorih. 
Znala je da ga glava boli od vina koje je sinoć pio. Ona mu je to 
vino služila, a kako je bila umorna, kao i sve ostale devojke, i kako 
je noć uvek lakše protkala ako Menandar tvrdo spava, nije ga 
razvodnila; bar nije mnogo, posle prvih nekoliko čaša, kad mu se 
vino osladilo. I tako su se lepo naspavale, bez pevanja i časova, ili 
nečeg još goreg u društvu učitelja i njegovih drugova. Kad su juče 
završile s radom, Menandar ih je upozorio da će danas biti teško, 
da će morati mnogo da prođu, = djeva veliki deo vežbi, te su 
ostale devojke bile zahvalne Teodori na onome stoje učinila. 
Radovale su se što mu je sipala to maltene nerazvodnjeno vino i 
podarila im noć spokojnog odmora. Spokojnog odmora za koji ona 
sad ispašta. 

Teodori je to bio rđav dan. Ruke i noge nisu je slušale, telo joj je 
bilo kruto i glupo baš koliko i njena slabačka pamet - po 
Menandrovim rečima, ali Teodora je sama sebi bila uvek najoštriji 
sudija, tako da je znala da je učitelj u pravu. U igranju je bila 
najmanje umešna od svih devojaka, u pevanju joj je glas bio među 
najslabijima: ni za koga to nije bila novost, ali ovoga jutra je 
Menandar bio kao medved s glavoboljom, a Teodora se u 
medvede i predobro razumevala; znala je šta sledi i samo se 
trudila da to što više odloži. Njihov učitelj evnuh bio je ugledan 
pedagog i strog vaspitač. Konačno je i Teodora naučila da 
zasmejavanje tu neće pomoći. Ponekad jeste pomagalo - to što bi 
povremeno izmamila neki nevoljan osmeh za nju je bilo način da 
se odbrani ocl učiteljevog razočaranja u njeno krhko telašce, njenu 


mrku kosu, njenu žućkastu put. U poneke dane je sa vežbi odlazila 
bez ožiljaka na duši, samo s radošću što je ugodila svome 
mentoru, ali takvi dani bili su retki. Ni danas nije bio takav dan. 


Nastupio je bio trenutak, na samom početku probe, nakon četiri 
premeta od kojih nijedan nije bio savršen, a svaki izveden sve 
napetije, svaki još za trun nesigurniji, i mnogo nepravilniji, kad ga 
je prvi put začula kako stenje. A onda, nedugo zatim, okliznula se, 
isturila nogu van linije, i gurnula jednu stariju devojku, koja je pak 
naletela na najmlađu, a ova je ljosnula pravo na svoje savršeno 
lice, krhka devetogodišnjakinja što je pisnula od bola. To je bilo 
dovoljno da ga razbesni. A i razumljivo je. Teodora je znala da nije 
najljupkija - ta uloga je pripadala njenoj mlađoj sestri, Anastasija je 
bila krhka i sićušna, i sva nežna. Iako je sad bila manje nežna sa 
onim otečenim usnama i posekotinom od pada na oku. Za sve je to 
Teodora bila kriva. Znajući šta je j se sprema, pustila je mišiće da se 
olabave i u mislima se pripremila, za tih dvadeset sekundi koliko 
je Menandru trebalo da se dogega po peščanom podu i dohvati je, 
zgrabi je za kosu, cimne je ka sebi dok su ostale devojke uzmicale 
bežeći od njegovog gneva i prepuštajući Teodori da na sebe primi 
učiteljev bes. 

Najpre ju je išamarao: to je bilo uobičajeno. Istukao ju je štapom 
po leđima i stražnjici: to je bilo uobičajeno. Isto kao i spisak 
pitanja, podsetnika na to gde im je mesto kao igračicama, kao deci- 
kurvama za velikaše i milostive. Potom ju je, iskoristivši njeno 
oklevanje kao povod, držao pod sobom petnaest minuta. Sabija je 
u kalup, tako je to što radi objasnio Teodori i ostalima. Ukazao je 
da mora da se olabavi, da se opusti, da bude slobodna u svom telu 
te da će joj tad poteći snaga. Previše je ponosna, rekao je, glavu 
previsoko drži, leda odveć uspravno, suviše joj je priraslo srcu da 
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zasmejava druge, ne zna kad da začepi gubicu, kad samo da radi, 
da dozvoli celini da preovlađa, a ne samo ona. Previše joj je milo 
kad je gledaju. S obzirom na to iz kakve je porodice, kakav joj je 
stas, kakva joj je put, imala je ludu sreću što je dobila ma kakav 
posao. On će je naučiti da se povinuje, da ustukne, ima dužnost 
prema njoj kao učitelj i vaspitač, izdao bi je kad ne bi osećao tu 
dužnost, kasnije će joj samo biti sve teže, kad bude u horu a 
horovođa da zapovest koju ona neće moći da sledi zato što previše 
voli da se ističe. A ako Menandar već ne uspeva da prodre u taj 
samovoljni duh, onda će krenuti od mišića i kostiju. Telo će je 
naterati da se nauči. 

Teodora se opirala, branila se, borila se zato što druge devojke to 
nisu činile. No svejedno je Menandar na silu nalegao na nju, 
potiskujući joj telo u željeni položaj i navalivši joj se preko leđa 
kako bi mirovala, kako ne bi mrdala. Nije mogla da se makne pod 
njegovom težinom; krupan i jak za evnuha, Menandar je čitav 
život proveo u borbi protiv piološaia okova u koje su ga prodali 
rođeni roditelji; nateraće on i Teodoru da prevaziđe svoja telesna 
ograničenja. Naposletku je začutala. Bilo je dopustivo da mu se 
suprotstavi jednom, to su sve devojke od nje i očekivale. Dvaput, i 
našla bi se u istinskoj nevolji. Iriput, i ostala bi bez posla. 
Teodoraje rado obznanjivala da ume da bude svojeglava, 
neposlušna, da je jedva pristojna igračica, sa običnim glasom, 
dobra samo za akrobacije i komediju, ali oduvek je bila 
odgovorna, a takođe i slavoljubiva. Nije sebi smela priuštiti da 
ostane bez ovog posla. 

S jednim uvom u pesku i zemlji, drugog zavrnutog pod 
Menandrovim pljosnatim dlanom, slušala ga je kako obučava 
druge devojke. Proba se nastavila: ona će morati da odvežba svoje 
u kratkom predahu. Ovo je bila i kazna i pouka. Bodreći Se 
međusobno, devojke su joj se obraćale u šifrovanim porukama i 
povicima, prividno namenjenim ovoj ili onoj, ali zapravo Teodori, 
koja je počivala u prašini, pod telom njihovog učitelja. Menandar 
je ritmično izvikivao naredbe, postupke, raspored, radnje, vodeći 
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devojke iz scene u scenu, vodeći svoje jato kroz sve svakodnevne 
korake. Teodora ga je oneraspoložila i zato je tu gde jeste, upravo 
onako kako je i rekao da će biti, kako je pretio, zaricao se, toliko 
puta pre. Šaputao joj je da nije tako lepa kao ostale, da joj trebaju i 
druge veštine. On će se postarati za nju da nauči te veštine, da joj 
telo spozna te veštine, da - kao i on sam - prevaziđe granice 
prirode. 

Teodorinu stariju sestru Komitu već razmatraju da uzmu za 
javne pozornice na hipodromu i u amfiteatru Kinegiona, raščula se 
po glasu i lepoti. Mala Anastasija je sva mila i nežna -ili će bar biti 
kad joj od hladne vode splasne otečena usna i kad joj bojadisarka 
oslika lice za uveče. Njihova drugarica Hrisomala nikad neće biti 
tako dobra igračica kao ostale, ali ima onu dugu zlatnu kosu i lep 
glas. Danas je lepo prošla i Helena, i još pet-šest ostalih iz družine. 
Sve su lepo prošle sem Teodore, koja je svojom neveštinom, dugim 
jezikom i neznanjem sama sebi ovo uradila. Završila je u bolnom 
položaju pod telom čoveka kog se plašila i kog je volela. Samo je 
želela da mu ugodi, a svako Ena bi se umesto toga našla u 
sukobu s njime, prinuđena da se pokori. 

Nešto kasnije, Teodora je ležala potrbuške, a Komita je utrljavala 
ulje u sestrina bolna leđa i upaljena bedra. 

„Ponekad steknem utisak da to radiš namerno." 

„Šta to?" 

» To što ideš Menandru uz nos. Da bi mu privukla pažnju." 

„Jeste, pravo zboriš. Da bivši akrobata i evnuh, visok čitav hvat i 
težak preko sto kila, leži na meni dok ja jedem zemlju - baš za 
takvom pažnjom žudim. Pazi malo!" viknu kad je Komita zarila 
prste u jedan naročito upaljen mišić na njenom listu. , Boli." 

„Pa i treba da boli." 

„A ja treba da izdržim kao i sve ostalo." 

»Kakva si ti glumica! Samo treba više da se trudiš, pa će i on 
manje čučati na tebi." 

» Ubeđena sam da bi radije čučao na onom svom Jermeninu." 
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Obe devojke se na to nasmejaše, pomislivši na svog surovog 
učitelja i njegovog navodno još okorelijeg dragana, evnuha-- 
vojnika. 

„Znaš da se trudim iz sve snage, ali kod mene je to drugačije. 
Nemam divan glas kao ti, niti sam ljupka kao Anastasija. Ako ne 
budem vodila računa, završiću kao one kurve što plivaju." 

„Nećeš ti nikad biti kurva što pliva, nisi dovoljno lepa." 

Komita nije bila gruba prema njoj. Te devojke što su se odevale u 
haljine od tanke svile i igrale u vodi, kad se deo hipodroma 
poplavi radi njihovih predstava, bile su manje igračice, a mnogo 
više lepe slike na kojima će muškarci sladiti oči, još ljupkije kad im 
skupe svilene odežde postanu od vode takoreći prozirne. 

»Mili bože, u pravu si. Ne umem da pevam, ne umem da igram, 
nisam lepa. Nisam ja ni za gde." 

Komita se osmehnu, zarivajući palčeve u otvrdli mišić i prateći 
rukama ritam svojih reči. ,Nisi ni za gde jer ne želiš. Tebi nije želja 
da budeš prosto lepa, ti bi radije dse ističeš, da ih zasmejavaš." 

„Sta ima loše u komediji?" — ~ 

,Ništa." S) 

„Dosadno je to, sav taj lep izgled i mirovanje, kad ima toliko 
veselih stvari, urnebesnih stvari." 

„Ne moraš baš svaki put da ukazuješ na njih." 

„To je jače od mene. Menandar mrzi kad izazovem smeh, kaže 
da to odvlači pažnju od predstave." 

„Pa i odvlači - a to je korisno. On to zna, svakoj publici treba 
odmora čak i od najbolje pevačice, od najljupkijih igračica. Mi smo 
samo propratna predstava uz glavni događaj, kad im treba 
odmora od trka: starci idu da se pomokre, mladići ulažu novac u 
opklade." 

„Dakle, vi pevačice ste njihova propratna predstava, a ja vaša?" 

„l jesi kad izvodiš svoju igru sa smehom. Dobra je, ima dejstva. 
Samo moraš da proceniš kad da progovoriš, a kad da ćutiš. 
Menandar je običan muškarac, sestrice, ne brini toliko šta on 
misli." 
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»Ja mu se opirem. Svađam se više od svih vas." 

Komita obrisa ruke o haljinu za probe, pa pomože Teodori da 
sedne. „Tako samo na drugačiji način preklinješ da te uoči. 
Nijedna od nas nije neprestano savršena, čak ni ja, ali on na mene 
maltene nikad ne viče, jer zna da me nije briga. Uradiću najbolje 
što ja mogu, ne ono što on od mene hoće. Da ti nije toliko stalo da 
zadobiješ njegove pohvale, manje bi i optužbe na tebe padalo." 
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DRUGA GLAVA 


Posle sat vremena, kad je izašla iz vežbaonice pod hipodromom, 
Teodora se odvoji od svojih sestara. I Komita i Anastasija su jedva 
čekale da pohrle kući, da dohvate šta nađu za jelo, da se na brzinu 
odmore a onda vrate, spremne za konačnu probu pred večernju 
predstavu u nekoj privatnoj kući nad _ Mramornim morem. 
Teodora je sestrama rekla da hoće malo vremena kako bi vežbala 
sama. Anastasija, sićušna i nežna mališanka, jela je kao gladna 
godina - ako Teodori nije stalo da jede i odmori se pre no što ih 
ponovo pozovu, biće više za nju. Sa previde gladnih usta, 
računajući polubraću i polusestre, i premalo novca od kojih bi ih 
nahranilo, njihovo domaćinstvo nije imalo suvišaka, a naročito ne 
za devojčice koje naljute učitelja inaplave mlađu sestru, namerno 
ili ne. Ty 

Komita je znala da Teodora laže, ali je znala i to da će se posle 
ovakvog dana, na ivici suza sa svakim povikom i udarcem koji je 
Menandar na nju usmerio, Teodora upustiti u opasnost od majčine 
srdžbe kako bi odvojila vremena za sebe. Komita je znala da 
Teodora žudi za odajom u kojoj bi opružila telo, za mirom u kom 
bi razmišljala, a ni jedno ni drugo nije bilo dostupno u njihove tri 
sobe, na milju i po od središta grada, u zbrci poludovršenih, 
prenakrcanih straćara između starog Konstantinovog zida i Zlatne 
kapije. Bio je to naporan dan, naporna nedelja, a večerašnja 
privatna predstava Menandru je bila veoma važna; ovog trenutka 
je hrana bila poslednje za šta je Teodora marila, a u svakom 
slučaju, ako kasnije ogladni, uvek će biti nekog radnika u prolazu 
da mu izmoli komad zarađenog hleba. Teodora je za njihovog 
učitelja imala previše lajava usta, ali ta usta su umela da opčine i 
da izmame novčić čak i od patricija najkamenijeg srca, skrivenog 
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iza zavesa nosiljke koja ga nosi s mesta na mesto, te nikad ne mora 
čak ni da dotakne zaprljano tle. 


Bližio se kraj toplog letnjeg dana i vladalo je uzbuđenje zbog 
predstojeće svetkovine grada. Majski praznik će za đake i za 
ponekog radnika i roba značiti slobodan dan. Za isto toliko onih 
drugih, međutim, značio je više rada zbog priprema - mesni čuvari 
reda morali su biti spremni da ulete između zelenih i plavih kad 
krenu čarke, pošto mladići provedu dan u piću; po crkvama i 
manastirima sveštenici su se zahuktavali za dug niz dodatnih 
obreda koje će obaviti, za mnogobrojnije službe kojima će 
blagosloviti veliki Grad; oni iz palate mogli su čitave sledeće 
nedelje očekivati dvostruko duži radni dan, dok budu pripremali 
svečarske i zahvalničke povorke. Teodora se probijala natrag kroz 
nesvakidašnje uposlenu svetinu. Kad se ponovo našla u blizini 
hipodromske kapije, zastala je da preko ljudskih glava pogleda u 
obelisk, nemo upućujući redovni pozdrav sovi isklesanoj pri 
polovini tog drevnog kamena. Imala je vrlo malo razgovetnih 
uspomena na oca, ali je najnežnije čuvala onu kad mu je sedela na 
ramenima, a on ju je nosio kroz gungulu, krupni čovek koji joj je 
objašnjavao: ako nekada zaluta, samo treba da potraži sovu. 
Teodora više nije verovala u takvu sigurnost, ali je ipak imala 
poverenja u sovu. Odatle se zaputila preko drugog gradskog brda, 
pa naniže, u uske ulice što oivičavaju Zlatni rog. Bio je to manje 
prav put ka njenom odredištu, ali lakše je bilo tuda, uličicama i 
sokacima, da izbegne preteranu gužvu. Čak ni pozorišne devojke 
nisu bile baš uobičajen prizor na ulicama koje su kaldrmisali 
muškarci za muške stope, prepunim momaka iz obe stranke koji 
su navijali svaki za svoje, izrugivali se jedni drugima, a mnogo 
gore stvari radili mladim devojkama kad se dovoljno razobadaju 
od pića. I stranci su takode bili česti na ulicama, odeveni u čudnu 
odeću, sa još čudnijim kosama nego u gotskih i herulskih trgovaca, 
a koji su u Carigrad dolazili da nađu posla, prečesto nalazeći vino 
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i svađu. Teodora je tačno znala kako da glumi za takve ljude kad 
pruže koju paru za predstavu; manje je bila željna uličnih 
predstava koje su oni ponekad tražili besplatno. 

Na najužem delu Zlatnog roga, tamo gde skele po čitav dan i 
većim defom noći prelaze tim pojasom vode u Sike, ponovo se 
popela uz prvo brdo, do samog ruba zidina palate, šunjajući se 
pored stražara, koji su se više zanimali za bacanje kockice nego za 
devojačke senke. Najzad je izbila u kratak sokak što vodi do 
Bronzane kapije, glavnog ulaza u carsku palatu. Bilo je bezbednije 
ne obraćati pažnju na prosjake i molioce što su tamo vrveli; te 
izbeglice su imale mnogo veće brige no što je devojka koja je sama 
izašla na ulice. 

Topao dan je često značio da hladna noć čeka stanovnike ulice, 
nakrcane između Bronzane kapije, senata i kupatila, prosjake koji 
navodno ne postoje u tom savršenom gradu tog savršenog carstva. 
Stud, a možda i nezakonito provedena noć ukoliko ne nađu nekog 
višeg činovnika koji će im odong sirotinjsku ispomoć ili pak 
nekog grešnika-pokajnika što se nada da će umilostiviti Hrista, 
koji je verovao da su bogataši ona kamilja grba koju je nemoguće 
prodenuti kroz iglene uši. Ako ni to ovde ne uspeju - takoreći na 
samom pragu Svete Sofije - tada nebrojeni gladni uvek mogu 
okušati sreću malo dalje uz Mesu, u pravcu Konstantinovog kipa, 
tamo gde hrišćanstvo  razvodnjavaju narodnosti pijačnih 
prodavača, i gde r raznorazni blagoslovi tuđinskih bogova mogu 
upregnuti da se ujevernih izmami pomoć. Te novajlije u gradu - 
trgovci kojt ,u zadesili crni dani, onesposobljeni vojnici s 
povredama iz rata, mladi lovci na prilike koji su svaku priliku 
propustili - otkrivali su da je mudro najpre izložiti svoj slučaj na 
toj tački susticanja gde se susreću crkva i država. 

Teodora se prekrstila dok je prolazila pored bogalja i malih 
prosjaka. Imala je posao, učila se svojim veštinama, zarađivala za 
sebe, pa i preko toga, da pomogne porodici. Znala je da ima sreće, 
majka i očuh su joj to vrlo jasno stavili do znanja - Menandar joj je 
tako govorio po nekoliko puta na dan. Sreća njena te joj je Bog 
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milostiv. Najzad je stigla do bočnog ulaza u Svetu Sofiju, 
stogodišnju crkvu koja bi bila i mnogo starija da nije bilo buna pre 
jednog stoleća, buna koje je Teodora doživljavala samo kao 
smešnu repliku, završni geg, šalu koja će pouzdano razveseliti 
svetinu na hipodromu dok čeka sledeću trku, i jamačno oboriti s 
nogu Kinegion, baš onako kako su pobunjenici oborili Veliku 
crkvu i načinili mesta za ovo novo svetilište. Dovoljno veliko za 
njenu trenutnu potrebu. 


Teodora je zastala na bočnim vratima, ulazu na koji je slučajno 
natrapala pre neku godinu, na vratima koja su češće ostajala 
nezaključana slučajno nego usled neke namere. Oprobala je rezu, 
osetila kako joj napeta ramena i grudi počinju da se opuštaju dok 
su se teška, rezbarena vrata otvarala ka tami zdanja, te pošla dalje; 
tiha, spora, oprezna, zalazeći u opojan miris izgorelog tamjana i 
tvrdi zid tuđih molitava što su Aip ostale da lebde, u tuđi bol i 
čežnju što su se utisli u mermer'i kamen pukom snagom želje, u 
usrdne molbe i očaj zarobljene u prozorima od prozračnog 
alabastra. Uvek je, u ovom zdanju, Teodora osećala tuđu muku i 
otresala je kako bi se usredsredila na sopstvenu nuždu; sad se 
popela klecavim nogama, ukočenih mišića, na galeriju, mesto za 
žene, osvetljenu i tihu. 


Otac stoji kraj životinje, i iako je sasvim blizu kandžama i 
zubima, dovoljno blizu da dete dotakne zveri krzno ako pruži 
ruku, prilazi još za korak. Sad je čvrsto držeći u naručju, diže je 
visoko i zabacuje je sebi na ramena. Ona mu oseća miris kose; to je 
miris njegovog posla, kaveza, staja, životinja, ovog medveda. Njen 
otac dane provodi sa životinjama, i kosa mu miriše na ovog 
medveda. Medved je veći od oca, otac je veći od drugih ljudi što tu 
rade, u tim mračnim sobama ispod hipodroma: visok je i plećat, i 
tamnoput. Majka kasno uveče viče na njega, govori mu da se 
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opere, da izgleda kao varvarin. Malecka je bojom povukla na 
njega, poput njega je i jaka, on i Teodora su nešto posebno, isti su, 
samo njih dvoje. Drži je čvrsto na ramenima, navikla je da tu bude, 
vesto održava ravnotežu, to već svi govore, da će od nje biti dobra 
akrobatkinja. Ona bi to volela, obožava da gleda akrobatkinje dok 
vežbaju, čak i kad njihov nadzornik viče od srdžbe i dere se na 
njih da urade nešto bezbroj puta iznova, da budu bolje, bolje, ona 
to obožava, skakanje, odskakivanje, letenje. Te prevrtačice umeju 
da lete na zemlji, da drveni pod pretvore u napunjen katapult. 
Ponekad ih oponaša, kod kuće, kad majka ne gleda, ili kad ih 
gnjavi da idu na svoje časove, slova i brojevi i opet slova - majka 
koja mrzi svoje telo što još nije donelo sina, koja kune svoje meso 
što je toliko žensko da rađa samo žensku decu, koja zna koliko je 
teško biti Žensko dete i zato će svoje ćerke iškolovati pa makar joj 
to bilo poslednje. Iškolovati, i iščupati ih iz smrada cirkusa. Teško 
je to kad ti je muž glavni krotitelj, jedini medvedar, i to medvedar, 
ali nije nemoguće - neke druge žene su se malčice uspele, a bolje je 
išta nego ništa. Njene će ćerke bi pismene, govoriće bolji grčki no 
što je onaj ulični, a ako se ona bude pitala, učiće i latinski. A što je 
najvažnije, neće biti glumice. Tad će makar biti u stanju da im 
nađe muževe, da ih zakonito poudaje, da ih uda izvan smrada 
pozorišta. Ali u međuvremenu, mrka i sitna Teodora ponosito sedi 
na Akakijevim ramenima, jednom još punačkom ručicom steže oca 
za kosu, drugom ponosno domahuje očevim pomoćnicima, koji 
razmenjuju opaske na račun njenog osmeha, njenog gromkog 
glasa iz sićušnog tela, njenih duboko usađenih očiju. Tek joj je pet 
godina, a već oseća moć koju ima nad publikom. 

A onda se nešto događa. Smejala se, uživala u visini i snazi koju 
oseća tamo gore, i tada, bez najave, to sigurno gnezdo na očevim 
ramenima nestaje, pomišlja da se otac sigurno igra, takav je osećaj 
dok je odbacuje u vazduh i odjednom nema ničega pod njom, brzo 
će dići svoje snažne ruke i prihvatiti je. Brzo. Ali ne i sad. Bačena je 
uvis, natrag, a nema ruku daje dočekaju, te snažno odleće u drveni 
Zid iza njih, sa punom šakom očeve kose. Iz usta joj navire vriska, 
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glasna, jadikovna vriska, a i iz njegovih, potom vriska nadire sa 
svih strana zdanja, od svih ostalih, dok posmatraju u mučnom 
strahu. I premda neko pritrčava da je digne, i premda odrasle ruke 
pokušavaju da joj zaklone oči, i premda je sve gotovo maltene i 
pre no što je počelo, Teodora vidi medveda, očevog medveda, 
medveda kog on voli mimo svih svojih životinje, vidi kandže kako 
mu paraju kožu lako kao kad njena majka vuče štapom po obali 
Mramornog mora, ispisujući im slova u pesku. Očeva koža se 
raspada kao okvašeno žito, razvraća se, sad je tu a sad je nema, 
očas je strgnuta, ali tamo gde se pesak pomiče i dopušta vodi da 
ispuni uske jazove što ispisuju alfa, beta, gama, tu je očevo meso 
razjapljeno i iz njega buja krv, prelivajući se. Tri minuta potom 
srce mu je istočilo krv u pesak i zemlju pod hipodromom. Nema te 
plime koja će ga oprati i zaceliti, i ponovo započeti. 


Teodora je ležala na galeriji Kosi Sofije, sa znojnom kožom, 
bolnom glavom. Nije joj bila a era da zaspi, a svakako ne da 
ponovo u živom snu vidi sliku koju j je otiskivala od sebe na javi. 
Njen mrtvi otac, lica zgrčenog od bola, medveđe kandže i zubi, 
krv što teče niz zverinje krzno, teče dole ka detetu, krv na 
Teodorinim rukama i licu. A u njenoj petogodišnjoj glavi sva je ta 
krv nastala njenom krivicom, jer ona mu je bila na ramenima i 
sigurno mu je odvukla pažnju, i bila je tu pod pozornicom sa ocem 
u vreme kad je trebalo da bude kod kuće i s majkom i sestrama uči 
kako da postane gospođa. Majka to nikad nije izgovorila, ali 
Teodora je znala da i njenim mislima prolazi, neretko. Odmahnula 
je glavom, pokušavajući da se oslobodi te slike, da povrati onaj 
osećaj sigurnosti koji joj se javio čim je legla na pod galerije i 
pustila bolne udove i leđa da mlitavo prionu za hladni kamen, 
nežan kao dodir Komitinih nauljenih ruku. 

Kad je pomislila na sestru, Teodora se ohladi. Pogledala je u 
prozračne prozore i videla da je napolju mrak, jedina svetlost 
dopirala je od baklji što obasjavaju palatu i svetiljki koje vojnici 
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nosaju po ulici. Sovin krik u palati kaza joj da je kasno. Pojma nije 
imala koliko je dugo spavala, pojma nije imala koliko je vremena 
prošlo, ali je znala da su protekli pre sati nego minuti. Zakasnila je, 
i zagazila u nevolju. 


Y 
K) 


s) 
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TREĆA GLAVA 


Najpre je Menandar lupio pesnicom u zid da je ne bi raspalio u 
lice. Dovoljna je već jedna modra igračica. A onda ju je, rukom 
koja je krvarila iz zglavaka, tako stegao za bradu daje pomislila 
kako će joj pući vilica. Izvio joj je glavu naviše kako bi joj se 
zagledao pravce u oči i bez reči joj se zarekao na surovu kaznu. 
Potom ju je odgurnuo ka bojadisarki, takođe staroj glumici, koja je 
čekala sa ostalim devojkama dok je Teodora spavala i kasnila za 
završnu probu, dok je trčala prljavim, zakrčenim ulicama, 
izvrdavajući jednako i prosjake i vojnike, mrzeći sebe i snove, i 
glupu nadu u neki drugačiji život koja je ispunjava slabošću i 
strahom, a zbog koje je upravo debelo zakasnila. 


U 
> 
Komita je stajala na sredini pozornice, dugih glatkih ruku 
ispruženih od pravih leda, s vratom pod savršenim uglom. Zlatno- 
plavi mozaik na zidu iza nje bio je savršena pozadina, prikazivao 
je četiri polunage zlaćane devojke, po jednu za svako godišnje 
doba, sa osmehnutim, radosnim Hristom koji nad njima drži celu 
godinu. Publika je nešto pre toga bila ostavila opustošene tanjire. 
Ćutljive sluge su hitro raščistile posude i prazne čaše, nasule sveže 
vino dok su gospodari čekali da učitelj igranja predstavi svoje 
devojke. A onda je, najzad, nakon kratkog odlaganja, pošto je 
Teodoru silovito ugurao na njeno mesto, Menandar bio spreman. 
Neke iz publike je poznavao, ljude s kojima se sprijateljio u dugim 
godinama rada s glumačkim i igračkim družinama. Njega nikada 
neće pozvati da sedne među njih, ali bili su to ljudi što cene 
njegovu službu, poštuju ga kao evnuha ako već ne kao muškarca, 
razumeju da im pruža lepu celovečernju zabavu, i te kako vrednu 
cene. Domaćinova porodica bila je poreklom iz Ilirika, odavno je 
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njegov ded zaradio novaca trgujući robom u zamenu za bezbedan 
prolaz carskih vojski, a to nasleđeno bogatstvo je njihov 
pokrovitelj sad ćerdao iz raskošne noći u raskošnu noć, na zabavu, 
na ostvarenje fantazija, ničeg nije bio željan. Ovaj je poslovni čovek 
bio poznat po velikodušnosti i nijedan prijatelj nije odbijao njegov 
poziv. Menandrov rad bio je slavan; gosti su sa oduševljenjem 
prihvatili dar svog bogatog prijatelja, da ga gledaju privatno. Posle 
će i oni zauzvrat ponuditi usluge - ovde bezbedan prolazak broda, 
tamo glas u senatu; taj novi hrišćanski Rim cvetao je od davanja i 
primanja medu prijateljski nastrojenim ljudima jednako spremno 
kao i onaj stari. 

Devojka na sredini podijuma govorila je, otmenim glasom, tihim, 
savršeno podešenim. Uprkos mladosti, imala je snage da se čuje 
od orkestre pa do najviših dosega hipodromskih sedišta; u ovoj 
odaji je suzdržavala svu amplifikaciju, a strast nimalo. Muškarci 
su otrzali pogled od dražesnih nabora tanane tkanine koja joj je, 
kao pena, tek ovlaš obvijala ramena, grudi, bokove, bedra, da joj iz 
učtivosti osmotre plave oči, Lo če svetio obojene usne, kliznu 
nežnim talasom meke plave kose dok deklamuje priču o Penelopi. 
Tačno su znali šta sledi; od svih scena koje je ova družina 
pripovedala, priča o Penelopi bila im j.e među najomiljenijima - 
supruga što čeka i strpljivo čeka duge godine, sama sa svojim 
ženskim družbenicama. Komita je lepo govorila, pevala još i bolje, 
i često je dobijala aplauz nakon uvodnog govora. Noć je 
zahladnjivala, ali bilo je tu obilje debelih, mekih jastučića, odaja se 
dobro i grejala i vetrila, te čak ni uz izobilne količine vina niko nije 
bio spreman za spavanje, još ne. 

Publika je bila srećna, devojke su znale svoje uloge. Za ovo ih je 
Menandar uvežbavao danima, sad je mogao da odahne. Komitin 
govor prešao je u pesmu, pesma u jednu igru, ova pak u drugu. 
Muškarci su bili opčinjeni. Čak ni Teodora trenutno ništa nije 
kvarila: držala se svog mesta u nizu, sačekala vrhunac, a onda 
zauzela središte pozornice i stala da se premeće i skače ne mareći 
za svoje kosti i mišiće, predano i radosno, u sve većem zamahu 
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između poda i tavanice, vesto održavajući ravnotežu. Helena je 
svojom šaljivom pesmom pobrala razgaljen smeh, ne onaj grohot 
iz trbuha kom se Menandar možda nadao, ali ako je malčice i 
ispadala iz takta, nijedna druga devojka nije imala takve savršeno 
oblikovane grudi, a on je predobro znao svoju publiku, te razumeo 
da u ovoj fazi večeri gospoda više vole škakljivo od šaljivog. 
Zlatokosa Hrisomala i ljupka Klaudija bile su kao dva savršena 
anđela na dvema stranama podijuma pretvorenog u pozornicu, 
zadržale su položaj duže od četrdeset minuta a da nijednom nisu 
ni klecnule. A krhka mala Anastasija, koja je glumila dete iz 
Penelopinog sna, otmeno se privila uz najstariju sestru, a glasovi 
su im se stopili u sestrinskom skladu. Poslednja pesma, čitava 
družina kao jedan glas, završna igra uz nekoliko Teodorinih 
akrobatskih ukrasa, a zatim poklon, i kraj te noći, i njegova isplata 
u zlatnicima. Ništa ne može poći po zlu. Pa ipak je pošlo. 


i\ 
e 
*** 


A3) 

Anastasija, sitnija od svih, bila je postavljena tačno ispred 
družine, te je stoga bilo lako dohvatiti je kad je jedan iz publike, 
preterano revnostan u svojim pohvalama, pun hrane i vina, i 
pomisli na to šta ih tek čeka, posegao snažnom rukom da privuče 
devojčicu k sebi kako bi bolje uživao u njenim čarima, da je bolje 
vidi očima crvenim od vina. U odgovor je Anastasija uradila ono 
čemu je majka učila svoje tri kćeri otkako znaju za sebe. S obzirom 
na tolike mogućnosti da im neko naudi, i na poslu i u gradu, 
Hipatija je uvežbala devojčice: ako te zgrabe, grizi, vrišti, ritaj se - 
sva tri odjednom, po mogućstvu. Anastasija je zagrizla. Zarila je 
zube u debelu šaku što ju je držala, a to je izvela snažno i ljutito. 
Čovek zaurla, sadruzi mu se isprva nasmejaše, a onda, kad videše 
da su oštri zubići izmamili krv, zavlada muk. Preneražen, 
prestrašen muk izvođačica na priručnoj pozornici, i sve veći 
jarosni gnev ujedenog čoveka, pojačan gnevom njegovih prijatelja. 
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Teodora zakorači u široki razmak između pozornice i sedišta. Uz 
zalet i glasan krik za koje bije Menandar istukao da nije bio 
pritešnjen u pozadini prostorije, ona jurnu ka trpezi, preskačući 
preko krila nekolikim muškarcima što su još sedeli, da dohvati 
nož koji beše pao na pod a da to nije primetio sluga, koji će docnije 
biti kažnjen za svoju grešku. A onda je, pre no što je publika stigla 
da vidi šta to ona drži i da se još više uzbudi, Teodora zaklonila 
prestrašenu Anastasiju, usta razjapljenih u pokliču koje su sve tri 
slušale svakoga dana svog života. Bio je to zov medvedara, 
krotitelja lavova, gospodara zverinja. Prodorni povici i oštri urlici 
što tihnu u prigušene zvižduke i umiljat šapat, kojima je njihov 
otac, a sad i njihov očuh, zabavljao svetinu kad dođe da ga gleda 
kako tera ta ogromna stvorenja da izvedu svoju predstavu. Komita 
smesta prihvati igru te krenu, snažno povukavši Helenu za ruku i 
prinudivši je da se priključi, da izigrava plemića, nagojenog od 
lagodnog života, razočaranog w`svoju ženu, život i karijeru - lik 
umnogome sličan mnogim muškarcima što su sad bili pred njima - 
i radosnog što će uživati u draženju životinja kao odušci. Svega je 
nekoliko reči bilo potrebno da Anastasija shvati šta joj je uloga - to 
je, uostalom, bila jedna od prvih igara kojih se u životu igrala, 
jedna od onih malobrojnih sačuvanih maglovitih uspomena na oca 
koji je bio sastavni deo njene prve glavne uloge. Zaurlala je, 
škljocnula opasnim zubima, krenula ka Teodori, a ova se pognula i 
promakla ispod sestrinih pruženih ruku i prstiju-kandži, pa zašla 
iza nje i drškom noža ovlašno lupnula devojčicu-medveda po 
temenu. Anastasija poprimi onaj smeteni medveđi izraz bola i 
žalosti, i publika malčice odahnu: prizor kažnjavanja devojčice 
drškom noža, makar i samo od šale, godio je njihovom smislu za 
umesno. Osetivši veselije raspoloženje, Anastasija pođe napred, 
Teodora ju je izvrdavala krećući se tamo-amo, sve vreme 
upućujući prateće opaske opuštenoj publici. Našalila se na račun 
ogromnog opasača patricija kog je Komita upravo glumila - što je 
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bilo još smešnije zato što su svi znali da je publika pola večeri 
balila gledajući Komitino visoko, vitko i veoma lepo telo, i svi su 
znali da Teodora zapravo tera šegu na račun bačvaste građe 
večerašnjeg domaćina, u savršenim alternativnim rimama o „sa 
sala slavnom  sladostrasniku". Dok je akrobatski odbijala 
medvedove nasrtaje, uz pljeskanje devojaka njenim obrtima i 
izvijanjima, kako bi se podstakla na tapšanje i prava publika, ona 
je glasnim šapatom  pripovedala nepristojnu priču o dve 
Hrisomale, opisujući preko ramena, ispod ruke, a jednom, skroz 
izvijena, i kroz noge, niz sablažnjivih slika što su čitave noći 
prolazile kroz njihove ljupke ali šuplje zlaćane glave dok su zijale 
po odaji. Obe devojke su stajale nepomično kao kipovi, jedna bela 
od straha da će i nju, neuku u svemu sem u igranju i živim 
slikama, pozvati da improvizuje i pomogne popuštanju napetosti, 
druga pak crveneći od Teodorinih hipodromskih prostakluka, 
zalivena tamnim rumenilom sor joj se nikako nije slagalo sa 
savršenom zlatnom kosom. u 

Kad se igra završila, aa su uveliko vrcale suze od smeha, 
jedan ponizni sluga previo je “ujed, a Menandrovim devojkama 
upućene su nove vinske zdravice, ponajpre Teodori. Kad su 
Komitu, stariju Hrisomalu, i nekoliko odraslijih igračica poveli 
zarad dovršavanja večernjeg posla, Teodoru dohvati i obgrli onaj 
sa ujedenim prstom. On doviknu Menandru, ka zadnjem delu 
odaje: ,Ovu ovde ja uzimam. Ima žara." 

Učitelj igranja polako mu priđe i progovori, tiho ali odlučno, na 
latinskom, radije nego na grčkom, da naglasi svoje reči jezikom 
zakona. ,Izvinjavam se, ali ona još nije dozrela, gospodine, večeras 
ne može dalje da radi. Osim toga", dodade preuzimajući odlučno 
Teodoru od plemića i zarivajući joj palac i kažiprst u pregib do 
ključne kosti, i snažno je prikleštivši, ,njenom krivicom je kasnio 
početak predstave. Nju čeka kazna." Na to uzdahnu i zagleda se 
plemiću u oči, kao da traži razumevanje za te muke sa slugama, 
učenicima i ženama - iako ih je on, kao evnuh, imao samo sa 
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prvim dvoma - i zajedno se zasmejaše zbog svih tereta kojima ih 
život tovari. 


Menandar je ispunio svoju reč. Dok su čekali da starije devojke 
obave do kraja večernju zabavu, u zasebnim spavaćim sobama 
koje je domaćin pripremio, on je Teodoru držao uz sebe, svaki čas 
joj trskovcem zadajući udarce što su žegli leđa i zadnjicu, a za to 
vreme je pevao uspavanku mlađim curama, sklupčanim po 
ležajima u odaji. Održao joj je bukvicu zbog položaja glave kad je 
šaputala dve najsmešnije replike, da joj je brada stajala malko niže, 
naglasio je, tad bi je čak i ona najudaljenija gospoda čula bolje, pa 
ne bi morala da govori tako upadljivim pozorišnim šapatom; 
objasnio joj je do u tančine zašto smeh koji je izmamila nije bio 
sasvim kako treba, da malo kasni s procenom vremena, da instinkt 
nije ništa te da je sve u vežbi. A Teodora, koja sa jedanaest godina 
još nije bila dovoljno velika da sama izlazi na javnu pozornicu, 
koja je morala da čeka još najm je sat vremena dok Komita, u 
privatnoj spavaćoj sobi, ne zaradi koji dodatni novčić za sebe i za 
svog gospodara, slušala je Menandrove reči i osećala ljute udarce 
kao pohvalu. To su i bili. 


Dok je Teodora trpela ujede Menandrovog trskovca, a Komita i 
ostale starije devojke zabavljale u privatnim odajama senatore i 
gradske trgovce, pojedini gosti već su kretali kući. Neki su išli 
zajedno, razgovarajući o Komitinom čudesnom glasu ili 
Anastasijinom ljupkom licu, a onda je jedan, utišanim glasom, 
pomenuo Teodoru, drugi je izvio obrvom, treći tiho zviznuo. 
Jedno je pohvaliti dobru pevačicu, sasvim deseto raspravljati, bez 
obzira na sve što se dešavalo u spavaćim odajama iza njihovih 
leđa, o tome koliko je neposredna ona mala crnomanjasta, koliko 


eve ze 


dičili svojom kosmopolitskom Bio E i siroki duhom, bili su 
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upućena publika, a očigledno je bilo da su upravo posmatrali dete 
na pragu procvata u odličnu komičarku. Uz svoju bistru pamet, 
međutim, Teodora je u sebi imala i nešto maltene iskonsko, nešto 
što je na pozornici bleštalo - veoma telesno, veoma starorimsko, a 
izvesno ne baš u skladu s novim hrišćanskim Rimom. Što je pre 
porodica uda, to bolje - jasno je da je razuzdanija no što je dobro za 
nju, i za svakog muškarca koji bi možda pao u iskušenje. 

Neki od tih što su ranije pošli bili su srećno oženjeni ljudi koji 
više vole draži svojih supruga nego draži igračica; jedno dvojica su 
bili predani hrišćani - kao i svi drugi građani, nesumnjivo - ali ova 
nekolicina je verske zapovesti o preljubi i požudi shvatala 
ozbiljnije nego ostali. Justinijan nije pošao ni iz prvog ni iz drugog 
razloga. Naprosto je želeo da se vrati za svoj radni sto. Čekao ga je 
posao. 

Justinijan u grad beše došao kao Flavije Petar Savatije, 
dvanaestogodišnji dečak poslat iz Ilirika da živi kod ujaka Justi-na, 
koji je i sam kao mali doputovao iz,svoga slovenskog sela, uporno 
napredovao od čina do čina, a sad bio prvi ekskubitor, starešina 
dvorske straže. Dečaka je prekrstio po svome imenu i doveo ga da 
živi u toj proširenoj porodici gde je bio još jedan njegov sestrić, 
Justinijanov brat od tetke German. German je pošao ujakovim 
stopama i stupio u vojsku, ali Justinijanu su oduvek bile draže 
strateške zavrzlame i istorijske borbe nego istinska krv na bojištu. 
Rad u palati, u toj radnoj sobi, krojenje i primena zakona, sve mu 
je to omogućavalo pristup bibliotekama i zapisima još od 
osnivanja grada, čuvanim u zaključanim zasvođenim ćelijama pod 
hipodromom. Justinijan je bio ubeđen da se njegov ujak u vojsku 
razume kao niko drugi; ukoliko bi se Justin uspeo na neki čin još 
viši od ovog trenutnog - a to je svakako delovalo moguće - i on 
sam će morati da zna sve živo o drugim stvarima. Justinijan se 
previše zanimao za svoj rad kojim potpomaže ujakove težnje da bi 
traćio noć na kurvu-igračicu. 

Izvesno jeste uživao te večeri, jelo je bilo izvrsno, vino još i bolje - 
ono malo vina što je popio, nikada on nije ugađao svome trbuhu - 
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a sutrpeznici su se pokazali ne samo kao duhoviti već i kao 
korisni. Domaćin, njegov sunarodnik Sloven, čija je porodica 
veoma lepo uznapredovala i kod kuće i u gradu, tvrdio je da će 
nekolicina drugih gostiju značiti dobra poznanstva za Justina, i 
jeste ispunio reč, obavio je uvodno upoznavanje, koje će Justinijan 
revnosno produbiti kasnije. Za razliku od ostalih gostiju, 
međutim, čim su poznanstva sklopljena, Justinijan je jedva čekao 
kad će šesti za svoj radni sto onako kako drugi jedva čekaju 
večeru; kad će pročitati raspravu o predlozima za nOvi namet u 
Egiptu onako kako drugi čitaju devojačko lice; kad će učiti uz 
svetiljku i odspavati u tami iza zavesa onako kako drugi plaćaju 
igračicu na sat. 

Njegova težnja za moći, za visokom službom - za ujaka, a možda 
s vremenom i za njega samog - rađala se iz žudnje za promenama. 
Na Justinijana nije ostavljala utisak strategija cara Anastasija za 
postizanje bezbednosti i napretka: škrinje jesu bile pune a vojska 
dobro nahranjena, dovoljno jaka S brani granice - ali to nije bilo 
uzbudljivo, nije bilo ono što a tinijan očekivao od jednog cara 
novog Rima. Niti je, budući gra anin Zapadnog Rima, odobravao 
avgustove antihalkidonske naklonosti. Ovaj car je zasad prilično 
dobar, ali nastupiće i bolja vremena, a Justinijan je želeo da se tad 
nađe u njihovom središtu. Te misli nikome nije poveravao sem 
svome ujaku, ali onaj dečak koji je proputovao pola Carstva, sa 
nepunih dvanaest godina, priznavao je u duši da mu je pravi cilj 
da pomogne izgradnji blistavog novog Rima. Većeg, jačeg, 
jedinstvenog. Jedna država, jedna crkva, jedan poglavar. Bila je to 
krupna zamisao, i Justinijan se - u nedostatku ratničkih ožiljaka ili 
harizme drugih jednako vatrenih ljudi, čak i njegovog brata 
Germana - dao na zadatak da učini koliko može, onime za staje 
najprikladniji. On se vraćao u istoriju i umesto sile proučavao 
strategiju. 

Justinijan je uživao u životu, radeći tako s knjigama i spisima, 
savetujući ujaka, a ako su ga oni malobrojni prijatelji ponekad i 
zavitlavali što ne želi da plaća novu glumicu svake druge noći, ili 
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zato što odveć umereno ispija vino, nije mario. Neka ih, nek misle 
da je dosadan: on je već znao da spoljašnja nezanimljivost prikriva 
ambiciju bolje nego sva izvlačenja njegovih rođaka kad se 
mamurni izvinjavaju ujutru pošto su psovali cara ili grubo 
ismevali patrijarha. Samo je sa još jednom osobom Justinijan 
pretresao svoje nade, a izvanredni Nars teško se mogao smatrati 
takmacem. Evnuh se na dvoru može visoko uspeti - kako nema 
dece s kojom bi gradio vlastitu dinastiju, uvek će biti smatran 
bezbednijim od pravog muškarca - ali koliko god da je uspešan ili 
voljen, nikad ne može postati car. 

Justinijan išeta u prolećno veče. Noć je mirisala na dim, a bliže 
luci - na dagnje koje su ribari nešto ranije skuvali za večeru, pre 
sopstvene noćne zabave s drugim mladim ženama, onima čije će 
pozornice zauvek biti samo ulica i lučke krčme. Skrenuo je od 
oronulog kamenja pristaništa, zaputio se uz strmo brdo, pažljivo 
se provlačeći između ljudi koji su još bili na ulici, uprkos poznom 
satu, vojnici i prosjaci i poneki pijan mladić; osećao se bezbednim 
od njihovog često nasilnog, a uvek raskalašnog noćnog ponašanja, 
ali više zato što je bio njihov, plavi, nego zbog sve zaštite koju mu 
je prividno pružao njegov patricijski ogrtač. 

Pre no što je ušao u kuću, na kraju dugog prolaza koji je iz veoma 
obične ulice izbijao u prostrano i prekrasno unutrašnje dvorište 
ujakove kuće, zaškiljio je kroz niski oblak, u nadi da će moći da 
proveri više stanje na nebeskom svodu. Nekoliko astronoma je 
nagoveštavalo da će uskoro videti novu repaticu; ako su u pravu, 
mnogi su ljudi, od potpuno neukih do najškolovanijih, spremni da 
poveruju kako je repatica svojevrstan znak. Jedan od tih što su u to 
verovali bio je i car Anastasije; prva pojava repatice bila bi zgodan 
čas da Justin predloži neke nove zamisli za vojsku, o kojima su 
raspravljali. I Justinijan i njegov ujak su verovali u značaj vojne 
moći, gradu je bila potrebna dobra vojska, on je, uostalom, sada 
srce velikog Carstva, Carstva koje se uspinje na istoku iako, 
nažalost, opada na zapadu. Ali oblaci su bili pregusti da se jasno 
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vidi, i ako je neka kometa možda i putovala ovamo, noćas se neće 
ukazati, te tako Justinijan, obavivši svoju dužnost, uđe. 
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Kroz deset minuta već je sedeo za radnim stolom, s čašom dobro 
razblaženog vina u ruci, sa još jasnim slikama od te večeri u glavi. 
Ona devojka što je maloj spasla kožu uz pomoć priče o medvedu, 
taje vrlo mudra. Bila je radost gledati takvo dete - ne može joj biti 
više od deset-jedanaest godina - kako urođenu pamet upreže u 
dobru svrhu. A dabome, pamet je još zanimljivija - mada se 
njegova sva ispravna ujna Eufemija s time svakako ne bi složila - 
kad ume da izvodi premete i istovremeno mami glasan smeh iz 
desetine ljudi. Justinijan razvi svitak hartije, pa dohvati pero, 
iznenađen - i malo posramljen - što je ulovio sebe kako ponovo 
zamišlja sve te mlade žene kako se bacakaju pred njim. Dva sata 
potom, nadzor nad melem e u Egiptu u potpunosti mu je 


» 


. e. qe > ve KS 
zaokupio misli, igračice su pale u zaborav. 
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ČETVRTA GLAVA 


Gradska svetkovina otpočela je službom u desetinama crkava 
širom metropole, dugačkim litijama na ulicama, sveštenicima što 
su držali svetinje visoko nad narodom. Zeleni i plavi su se 
uzdržavali od doskočica kad kraj njih prođe iverak Časnog krsta 
ili komadić platna od Časnog pokrova, no časak potom bi njihovo 
neprijateljstvo utoliko bučnije grunulo posle malopređašnje 
ozbiljnosti. Dok je svetlost brzala da dopusti noći da otpočne, 
cvetni venci blaženih brižljivo su poskidani sa kipova svetaca i 
odneti u jedan pristan, te pobacani u more, hrišćanske ponude 
paganskim božanstvima vode, od mornara željnih da umilostive 
sve bogove prošle i sadašnje, čisto za svaki slučaj, kako god da 
glase one hrišćanskije zapovesti Koka sveštenika. 

soo ; : sas gy : 

Komita je taj dan iskoristila da dodatno vežba pevanje, Ana- 
stasija je resila da ostane u blizini kuće, bliže drugoj porodici koju 
su Hipatija i Vasijan stvarali od novih polusestara i polubraće, i da 
draga srca izigrava malu majku. Teodora je pohitala da izađe iz 
stana poprilično pre no što Hipatija uspe od nje da zahteva pomoć 
oko mlađih, pre no što Vasijan navali da mu pomogne da očisti 
smrdljive kaveze njegovih smrdljivih zveri. Govorila je kako je 
odbija miris njihovog zarobljeništva, ali takođe je bilo tačno i to da 
joj je zapah obora zauvek ostao svezan za miris očeve krvi što 
ističe. Jedini stvor za kog je sad Teodora imala iole vremena bila je 
sova uz koju je padala u san, dok krešti u noći, ili koja je u njenim 
snovima kopala sebi kandžama izlaz iz kamena hipodromskog 
obeliska i uzletala ka punom mesecu što se diže nad Halkidonom, 
preko Bosfora. Imala je snažno, gipko telo, uvežbano da se penje 
uz kule od akrobata, i jednako korisno na praznični dan, da se 
popne na veliki akvedukt radi boljeg pogleda dole na litiju. Danas 
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je imala savršen pogled na slavljenu Julijanu Anikiju, koju su 
pronosili ulicama u nosiljci. 

Oni na ulici, međutim, očiju odvraćenih ili iz učtivosti ili iz 
strahopoštovanja, nisu mogli da vide ćelu na temenu te gospe 
čuvene po pobožnosti, niti pak umetak od kose niti čipkanu 
maramu, dovoljno gustu da ga skrije i od Teodorinog pogleda 
nalik svrdlu. Niti je publika imala zgodan položaj kao Teodora da 
prebroji silne novčiće u kesi te nadasve hvaljene carske kćeri, i 
koliko ih je malo njen sluga razdelio. Julijana od Anikija bila je 
poznata po svojim zdanjima, pa je Teodora pretpostavljala da 
novac čuva za neke velikolepnije planove. Kao dete ovog grada, 
Teodoru su često mamile skele na nekoj novoj Julijaninoj crkvi; 
poput svih drugih građana, i ona se ponosila gradnjom u svome 
gradu dok se sve više širio, daleko izvan prvobitnih 
Konstantinovih zidina, sve do Vlaherne na zapadu. Za razliku od 
zaštićene carske kćeri u nosiljci, ona je viđala i obogaljene bivše 
vojnike i izbeglice kako prose za jelo i piće, uprkos tome što su se 
bogataši na privatnim zabavama smejali jer grad tako lepo 
napreduje, i jer će se izroditi i blagostanje, sad kad je Carstvo opet 
u usponu. 


KKK 


„Dobro je. Dosta. Slobodne ste." 

Na Menandrovu tihu zapovest devojke iz družine odahnuše u 
jedan glas, pa polako spustiše Komitu na tle iznad kog su je 
držale, visoko nad glavama. Ostale su u tom položaju, kako se od 
njih tražilo, polovinu vremena koje je potrebno pesku da iscuri u 
peščaniku. Sve do jedne su imale bolove i znojile se, a najmlađe, 
manje svikle na neprekidne muke tog posla, naročito nakon retkog 
jučerašnjeg olakšanja u vidu slobodnog vremena, plakale su. 

„Neiti, Teodora." 
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Komita pruži ruku ka Anastasiji, privuče je uza se i obrisa joj 
suze dok Menandar još nije opazio njenu sestricu i kaznio je za 
slabost. Pogledala je u Teodoru. „Šta si sad uradila?" 

„Ništa. Bila sam savršena. Čitav dan sam bila savršena." 
Odmahnula je glavom. ,Dođavola i on, sigurno mu samo trebaju 
nečija leđa da ih izlema." Šaputala je taman toliko glasno da čuju i 
ostale. ,Zbrčkani matori evnuh, nema kog drugog da nabada." 

Devojke su skupljale svoje haljine, trljale upaljene mišiće, smejale 
se Teodorinom bezobrazluku pred još jednim batinama od učitelja, 
po svemu sudeći. 

Komita i Anastasija su čekale kod vrata sve dok se Menandar nije 
okrenuo od haljinarke i dreknuo i na njih: „Vas dve - marš napolje! 
Sestra vam je dovoljno bistra da mi se izruguje kad misli da ne 
slušam, a vi mislite da je toliko glupa da ne ume sama da dođe 
kući? Da tolikom jezičinom ne bi poplašila sve Hune na Mesi? 
Gubite se sad, dok vas nisam zadržao da ponovite program. Video 
sam one suze, Ana, ne bi ti škodilo malo dodatne vežbe." 

Komita sleže ramenima u znak izvinjenja Teodori, pa obgrli 
rukom Anastasiju i odvuče malu napolje. 
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Trebalo je da Teodora zatim uradi nešto krajnje prosto. Na zah- 
tev da ostane posle probe, sigurna da će biti kažnjena za još jedno 
kršenje Menandrovih neslavnih glumačkih pravila, ili za neki 
određeniji podbačaj u koracima, trebalo je da klekne pred učitelja, 
poljubi mu stope, zamoli za oproštaj, a onda krotko izdrži svaku 
kaznu koju joj on dodeli. Sve ostale devojke znale su taj protokol, i 
sve su poštovale formu, znajući - što pre zamole za oproštaj, pre će 
Menandar završiti s njima, kazniti ih batinama ili dodatnim 
vežbama, a onda će moći da idu kući, da jedu i odmore se pre još 
jedne duge celodnevne vežbe i predstave zakazane za sutra uveče. 
Ali ne i Teodora. Stajala je podbočivši se levom rukom, a uz 
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pomoć desne je dizala desno stopalo unatrag, iza glave. Kad joj se 
stopalo po njenom mišljenju našlo u savršenom položaju, odvojila 
je desnu ruku pa obe ispružila napred, i oslovila Menandra. 

„Veliki učitelju, poštovani evnuše." Polako je spustila desnu 
nogu, a levu digla u simetričan položaj pre no što je nastavila. ,Šta 
je sad? Kakav sam to strašni greh počinila?" Levu nogu je još 
sporije spustila, čedno zadigla kratku suknju, rastavila noge, pa se 
mučno sporo spustila na pod, načinivši savršenu špagu. ,Šta sam - 
uopšte - rđavo - učinila - sad?" 

Menandar je zurio u nju. Onda je seo i čekao - pet minuta, deset, 
petnaest, sve dok nije bio siguran daje raspinje neizdržljiv bol, 
premda su mu samo najsitnije graške znoja na njenom čelu 
govorile da je pravo prosudio. Teodora je sve njegove pouke 
valjano usvojila, a najumešnija je bila u veštini da skrije sve osim 
umetnosti. 

Najzad je popustio. ,Leva noga je izvijena, mali prst štrči i kvari 
čitavu liniju noge. Palac na desnoj ruci ti odskače od ostalih, leva 
obrva ti je malčice viša od desne, to kvari simetriju tvog lica." 

Teodora se brektavo zasmeja pa odmahnu glavom. ,Majko božja, 
pa ja tebi naprosto ne mogu da ugodim, je li tako?" 

„Mogla bi da pokušaš načas da zaćutiš." 

Ali ona ga nije slušala. ,Danas sam bila dobra do sto đavola. 
Čitave nedelje sam naporno vežbala, čitavog meseca, znaš da 
jesam. Čak ni ti nisi preterano vikao na mene." 

„Onda sam se prevario, jezičina ti je još predugačka." 

» Vežbala sam upornije nego ikad dosad." 

„Į morala si. Nisi toliko savršena koliko zamišljaš." 

Teodora ga pogleda, a onda se osmehnu, pridižući se, još sporije 
ovaj put, pravo iz špage, bez savijanja nogu. „Ili možda ti nisi 
toliko dobar učitelj?" 

„Možda. Zato sam i hteo da ostaneš." 


35 


Teodora se ovome nije nadala; iščekivala je udarac, šamar, da se 
učitelj zaleti kroz odaju i silom je odvoji od poda. Ta mala lična 
predstava bila je smišljena da ga primiri pre nego što krene nasilje, 
da mu odvuče pažnju od onog što posle sleduje. No ovo priznanje 
da nije najsavršeniji učitelj smesta ju je izbacilo iz ravnoteže, 
suzdrži, i tad se Menandar stvorio tu kraj nje, kao što je uvek i 
bivalo, primoravajući je da ostane 1 u položaju, na pola puta između 
ukalupljujući joj kosti i meso u savršen stav, onako kako je radio 
maltene svakoga dana za poslednjih šest godina, otkako je prvi 
put stupila u njegov razred kao prestrašena peto-godišnjakinja 
kojoj samo što je umro otac, pa joj je svaki stariji muškarac značio 
utehu. Kroz njegov bolan dodir, to učenje, prepoznavala je 
njegovu brigu. Pokušala je da se ispravi i stane, ali on joj ne dade. 

„Ne mrdaj. Ionako bolje slušaš kad zauzmeš pozu, jedino tad 
sam siguran da si do kraja usredsređena." 

Teodora prestade da se pomas, dopusti Menandru da joj jedva 
pljesne je po ino jag stomaku, bočne je oštrim prstom u obrvu 
za koju je tvrdio da nije na svom mestu. 

» Traži te predvodnik gradske družine." 

„Još nemam dvanaest godina." 

»Začepi." 

Zapanjena, poslušala gaje. 

„Video te je na onoj večeri, kad si od Anastasije napravila 
medveda. Napušta ga njegova komičarka Elena, odlučila je da rodi 
dete, ionako joj je stomak do zuba. Treba mu komičarka koja ume 
pomalo da igra." 

»Igram ja i više nego pomalo." 

»Kad ti naiđe dan. Nema ni veze. Iz nekog već razloga, svidelo 
mu se šta si radila." , Premlada sam." 

Menandar klimnu glavom. „Ija sam to rekao. Dopada mu se tvoj 
duh, ostavilo je na njega utisak tvoje ponašanje od onomad. Kazao 
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sam mu da će mu se utisak skroz pokvariti čim jednom krene da 
radi s tobom, ali to je njegov izbor. Biće to dobro za tebe, potrebni 
su ti viši standardi." 

„Nema višeg standarda od tebe. To svi znaju." 

„Ne mislim na sebe. Mislim na one s kojima nastupaš." 

Teodora krenu da obrće glavu i spušta ruku kako bi bolje 
naglasila svoje reči. „Ali ja ne želim..." 

Menandar samo prošaputa: „Da se - nisi - usudila." 

Ona se smesta vrati u položaj, pa još jednom pokuša: „Stvar je u 
tome što...“ 

» Blagi bože, moram li da ti stavim brnjicu, devojko?" 

Dopustio joj je da jedva primetno odmahne glavom pa nastavio, 
sve vreme je gurkanjem i bockanjem saterujući u sve teže poze. „Ti 
se tu baš i ne pitaš, zar ne? Biće novca, mnogo, mnogo više. Majka 
će ti dati pristanak, isto tako i Vasijan. Znaš da žele da poguraju 
Komitu, on je i njeno pojavljivanje na onoj večeri pohvalio. Izgleda 
da sam vam obema pružio predvi priliku za audiciju." 

„Znao si da je tamo?" 

„Naravno da sam znao, posadi mi je da znam ko dolazi na takve 
prigode. Da vas pokažem." Tu on vide daje opet zaustila nešto da 
kaže, pa je preduhitri. ,Anastasija zasad ostaje kod mene. 
Premlada je za njih, a i još ne znamo za šta je sposobna, ne znamo 
tačno. Znamo šta bi oni voleli da rade s takvom lepoticom, ali još 
ne - čak i evnuh razume da je za to prerano. Dakle, bez rasprave." 
On pričeka. „Možeš da se odmoriš. Sedi." 

Teodora klonu na tle. Oduvek je znala da će doći ovaj dan, ali 
bilo joj je neobično što je došao tako brzo. Devojke koje stupaju u 
hipodromske i kinegionske družine, kao igračice i izvođačice, 
ujedno rade i kao kurve. I to im spada u posao. Suze su joj upravo 
navirale i molila se u sebi daje Menandar otpusti pre no što 
poteku, ali on je to znao, pa je čekao stojeći nad njom, ništa ne 
govoreći, sve dok joj telo nije postalo nemoćno da više zadržava 
bujicu te su linule, tanak potočić gorkoslane vode. Teodora je 
mrzela sebe što je pokazala slabost pred njim, mrzela njega što ju 
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je prinudio da bude tu, a više od svega ga je mrzela što je šalje od 
sebe. Kad se zemlja okvasila od njenog plača, klekao je do nje, 
zagrabio joj kosu na potiljku i cimnuo je kako bi mogao da joj se 
zagleda u lice, pokušavajući da vidi, što je uvek činio sa ovom 
devojčicom, staje tu pravo, a šta glumljeno. Osetio se uznemireno 
kad je ugledao istinski bol. 

„Sad možeš da prestaneš, suze neće pomoći, a one ti kvare i to 
malo lepote. Dogovorio sam se s njihovim predvodnikom oko 
uslova u tvom ugovoru. To je gotova stvar. Ne puštam ni ja tebe 
laka srca, devojko. Neće to biti lak prelazak, razume se,aliitiija 
znamo da nema ničega što tvoje telo ne može izdržati, nema te 
kazne koju ne može istrpeti. Dobro sam te obučio. A znamo i to da 
ti treba prostranija pozornica. Mnoge će teškoće iznići iz ovoga, ali 
biće i dobroga. Šta ti vazda govorim?" 

Teodora otpoja njegovu krilaticu, onako kako je uvežbana: 
„Uživaj u dobru, snosi zlo." 

» Upravo tako. Samo to i treba ka radiš. Idi sad, reci Komiti da 
hoću da je vidim rano ujutru, valj o bi da dođe pre doručka. Sutra 
uveče će ti biti poslednji nastup 1 kod mene. Idi kući." 

Menandar je pričekao dok nije stigla maltene do samih vrata, a 
onda doviknuo za njom: „Teodora, da nisi nešto zaboravila?" 

Vratila se, opirući se sa svakim korakom, i klekla pred njega da 
mu poljubi stope. Dok je to činila, on je ščepa za ramena, povuče je 
uvis i zagrli je, šapućući: „Znam ja tebe, dete, ti žudiš za pažnjom i 
radije ćeš prihvatiti kaznu i bol nego hvalu, jer deluju ti uzvišenije. 
Ja se nadam da će te veća pozornica naučiti užitku koji pruža 
hvala. U suprotnom ćeš previše patiti. Moraš naučiti da ima i 
drugih osećanja osim bola." 

Teodora diže pogled ka njemu, presahlih očiju, gnevna. ,Mogao 
si malo i odložiti pristanak." 

Menandar sleže ramenima. ,Ponudili su dobru cenu da te dobiju 
tako mladu." 

Ona uzmače, a onda ga pijunu. „Biću bogatija od tebe, evnuše." 
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Kad je stigla do vrata, on dobaci za njom, tako savršeno pri- 
krivenim šapatom da joj se učinilo kako izvire iz zidova odaje: 
»Da, bićeš, glumice." 

A onda se oboje nasmejaše, i predobro se međusobno 
razumejući. 
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PETA GLAVA 


Nedelju dana potom, Teodora je upoznala Sofiju. Naravno daje 
patuljku znala po čuvenju, viđala ju je bezbroj puta na pozornici - 
bedna dva lakta obuzdanog vihora u spoju s neodoljivom draži i 
ustima zbog kojih bi pokatkad i Vandal pocrveneo od stida - 
ukoliko ih, kazala je Sofija cereći se i namigujući nekom mladiću u 
prvom redu, dovoljno vesto upotrebi. 

Više od deset godina Sofija-polutanka je bila jedna od najvećih 
znamenitosti družine. Stoje neobično za patuljke, bila je savršenih 
razmera, samo nesvakidašnje malecna - u svemu sem u pogledu 
stidnice, kako je jednom dobacio neko od momaka u prvim 
redovima. A onda je hitro zaćutao kad mu je pokazala svoje 
savršeno oblikovano i jarko istetovirano dupe. Sofiju nisu grizle 
sumnje kad je posredi trgovina njenom visinom. Dok su čudno 
oblikovane znamenitosti drugih družina s vremenom počinjale da 
se zamaraju zato što ih neprekidno ističu više zbog tela nego zbog 
veština, Sofija je u svojoj različitosti videla blagoslov. Za razliku od 
drugih devojaka, nije morala da peva, glumi ili da se prevrće kako 
bi zaradila platu; mogla je naprosto da stoji na pozornici i zaradi 
tapšanje onim što jeste. U suštini lenja, radovala se kad može što 
manje da radi: ako joj već ljudi plaćaju naprosto zato što je mala, 
ništa njoj ne smeta da im te pare i uzme. Proslavljeni glas što je 
navirao iz tog telašca, kao i njen dar da uči tekstove, takav da su 
mu se divili čak i glumci stare škole, samo su doprinosili njenom 
ugledu. 

Sofija se starala da nikad ne radi i ne pokušava previše - 
najuspešnije programe pristajala je da izvede samo ako su trupe 
pred propašću ili im treba snažan uvod u neki nov komad kome 
još manjka onog nečeg neuhvatljivog što će ga pretvoriti u 
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redovnu nasladu za svetinu. Dok su se pisci uporno trudili da 
izbruse savršen igrokaz, Sofija bi najčešće uzela neki njihov 
komadić materijala koji izaziva tek osnovni osmeh i klimanje 
glavom, a onda ga, uz izvijenu obrvu, uz naročitu pauzu, na 
pravom mestu, preobrazila u komediju od koje stomak boli. 
Publici su odavno već bila dosadila klasična grčka dela za koja svi 
znaju da bi im se trebalo diviti, ako se već ne može u njima uživati 
- ta publika je volela njihove predstave na uličarskom grčkom, a 
Euripida i Sofokla je volela tek kad ih začine bludom, ili 
komedijom, ili pesmom. Sofija je sve troje umela da podari, a njena 
čuvena scena „jedna žena kao dvanaest menada" uvek je bez 
omaške privlačila ogromnu svetinu, koliko god da je puta već 
viđena. Makar i samo zbog užitka u gledanju te ženice kako 
dvanaest puta sama sebi otkida glavu. 

S licem devojke, glasom anđela - i zbirkom novaca svodnice. Iako 
je otvoreno priznavala da se na pozornici provlači sa što je manje 
rada moguće, Sofija je bila veoma - sia iza scene. Budući da je 
još na samom početku uspo “krenula da prime-njuje nužne 
smicalice, napredujući preko a pozornice, učitelja igranja, 
putujućih pisaca, važnih pokrovitelja, gde joj je svaka postelja po 
malčice uzdizala status i reputaciju, Sofija je brzo zaključila da 
neprekidne šale o tome kako je njoj, zbog visine, lakše nego 
drugima da popuši kitu, kao i zahtevi da izigrava malu devojčicu, 
nisu za nju, bez obzira na to koliko novca joj se nudi. Tad se dala u 
potragu kako bi iznašla šta bi drugo mogla raditi a da joj ostane 
obilje vremena za izlazak na pozornicu, koju je i dalje neuporedivo 
više volela, i da joj ujedno pruži mali - ili veliki - dodatni prihod 
koji je želela da zaradi. Sa šesnaest godina Sofija je znala da joj je 
zanimljivije da telesne odnose pominje u pozorišnim opaskama 
nego da ih sprovodi u delo - za novac; privatno je uvek uživala - i 
umesto toga je uzela da prodaje svoje sestre iz družine. Kao 
svodnica, imala je sve veštine i znanja muškaraca koji obično 
prodaju pozorišne izvođačice - dobro se snalazila s novcem, 
majstorski se cenjkala, bila opasno bezobzirna i prema svom i 
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prema tuđem telu kad dođe do boja - ali imala je i jednu veću 
prednost, što je taj posao i sama radila. Sofija je znala šta njene 
devojke vole, razumela je da se podela uloga prema tipu može 
primeniti u kurvanju jednako kao u glumi. Stoga je i bila u stanju 
da upari devojke, a i neke mlađe muškarce iz družine, sa onim 
platežnim gostima koje će ovi umeti najbolje da zadovolje, pa i na 
sopstveni užitak. 


Sofija i Teodora nije trebalo da se slažu. Previše su istog tla 
zauzimale. Obe bučne, jezičave i domišljate, obe od onih žena 
kakvih se muškarci u publici jednako i plaše i žele ih, makar samo 
da bi ih ukrotili. Pa ni kao glumicama nije im bilo mesta obema: 
suočena s mlađom ženom koja bi joj vrlo lako mogla ukrasti 
prostor u srcima publike, Sofija je novim devojkama obično 
zagorčavala život, u prošlosti je sitnije suparnice bezbroj puta 
oterala, i bila je spremna da to ugd i sa ovom - ali Teodora je 
došla pripremljena. LA 

Postarala se da u sobu za probe stigne pre ostalih izvođačica. 
Članice družine sigurno znaju da im se priključila, danas nije dan 
za kašnjenje. Pažljivo je sela na jednu klupu, navalila se leđima na 
zid i podavila noge, ukrstivši ih onako kako to može da izvede 
samo devojčica koja je vežbala godinama kao ona. Zatim se 
postarala da joj nabori svetloplave haljine padnu raskriljeni tačno 
na određenom mestu, savršeno joj otkrivajući kanom obojene 
nokte na nožnim prstima. Ruke je prinela kosi, pa je zadenula iza 
ušiju, vodeći računa da joj tamne kovrdže - kovrdže načinjene 
njenom rukom, ne rukom prirode - ne sakriju naušnice od lažnih 
bisera. Na kraju je iz kožne kese izvadila narukvicu i navukla 
skoturanu srebrnu zmiju iznad lakta, da ponosno počiva na njenoj 
akrobatskoj mišici. Duboko je udahnula, pa stala da čeka. 

Prostorija se polako ispunjavala. Tu je bila i Komita, svesna da se 
Teodora pripremila i u brizi da im se sve to ne olupa jezivo o 
glavu. Stiglo je još nekoliko pevačica i igračica, sve se redom 
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iznenađujući kad u uglu opaze tu mladu ženu koja sedi tako 
obično, a opet krajnje nepropisno. Nekoliko ih se usplahireno 
zakikotalo. A onda, kad se sa sprata začula Sofijina kreštava dreka, 
kad je stala vikom da traži vodu, vino, hleb s medom, bilo šta što 
će joj pomoći da započne ovaj usrani novi dan, blagi bože, kako 
mrzi jutro! - u sobi je zavladao muk. 

Sofija-polutanka ušla je u prostoriju usred čantranja i naglo stala. 
Izbečila se u Teodoru, sevajući očima u tu mladu ženu što je na 
sebe stavila njene vlastite zaštitne znake, svetloplavu haljinu, 
čuvenu srebrnu grivnu u obliku zmije, i varijaciju na duge biserne 
minđuše koje ona sama uvek nosi - mada ne od pravih bisera, to je 
Sofija videla sa dvadeset koraka odstojanja. No i to je dovoljno da 
ih otkine sa te bledunjave kučke, računala je, čim bude otkrila 
kakva je to sad pizdarija. 

„Dobro jutro, gospo", zausti Teodora, načinivši pre reči , gospo" 
taman toliku stanku da se svi u odaji zapitaju koliko će uskoro 
poleteti perje. aD 

„ Da?" N 

„Tja, zapravo i nije baš doko. na to je izvukla noge ispod tela i 
pružila ih, s mukom uspevši da prikrije trzaj kad joj je krv bolno 
pokuljala natrag u udove. „Imam nekih muka s noktima na 
nogama, nisu mi uredno obojeni kako ja volim, ne uspevam da 
izvedem uredan rub kanom. Računam daje tebi lakše? Ti si mnogo 
bliža svojim stopalima." 

Sofija trepnu, zinu i ispusti smeten polusmeh, odmeri Teodo-rine 
traljavo uvijene kovrdže što su već sad počinjale da mlitave i 
ispravljaju se, a onda, odlučno se podbočivši, upita: „Dakle, ko je 
ovde jezičava kučka?" 

Teodora, još navaljena na zid, osmotri Sofiju od glave do pete, pa 
odgovori: „Ti, razume se. Ali pomislih nešto, možda ti je vreme da 
uzmeš sebi šegrta." 

„Ti to nagoveštavaš kako sam toliko matora da mi treba šegrt?" 

Teodora pričeka, obori lice samo malčice, a onda ponovo diže oči 
i pogleda kroz polusenu trepavica. „Velim, gospođice Sofija, da 
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sigurno znaš veštine - i smicalice - koje bi volela da preneseš 
drugima." 

»Dve-tri." 

„l po?" 

Zavlada počivka, ču se prigušeno stenjanje od jedne glumice koja 
je tog jutra morala da uvežbava sa Sofijom scenu, pa je znala da će 
biti pakleno raditi s njom ako je neraspoložena, no tada Sofija 
zabaci glavu od zadovoljstva, a tamne - prirodne - kovrdže 
stadoše da joj odskaču od grohotnog smeha. „Blagi bože, volim 
vala drske pičke." 

„Tako sam, gospo...", izusti Teodora ustajući s klupe i istovre- 
meno se hitro spuštajući na kolena, tako da ni u jednom trenu ne 
pređe Sofijinu visinu, „o tebi i čula." 

Na ovo čitava odaja prasnu u usplahiren smeh, već dvadeset 
minuta suzdržavan, nagnavši upravnika pozornice da se sjuri niz 
opasno drveno stepenište vičući im kako sve kasne, sve će biti 
oglobljene ako se ne uzmu u pargi, i jebo ih on - tad je primetio 
Teodoru kako sad stoji, u punoj visini, kraj svoje nove mentorke - 
da nije Sofija-polutanka odjedn m preko noći izrasla? A ako jeste, 
što nije, tako joj svete Jelene, izrasla i malčice lepša? Gore sad. 
Moliću fino. Bože, zar više na ovom helom svetu nema radnih 
glumaca, zar se mora okrenuti paganima i varvarima da bi ispunio 
pozornicu? 

Kad su i Sofija i Teodora zaobišle oko njega i rekle mu da to turi 
sebi u dupe, ne mareći za posledice i globu, i patuljica i 
akrobatkinja znale su da su stekle novu prijateljicu. 
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ŠESTA GLAVA 


Kad je Teodora rekla Menandru da je premlada za glavnu 
družinu, nije mislila na glumačke uloge. Sebe je bez po muke 
mogla zamisliti kako dočekuje pljeskanje zahvalne svetine, koja će, 
oslobođena okova starih i dosadnih glumica, pomno pozdraviti 
njeno prispeće na pozornicu. Mislila je na to daje premlada da 
počne s kurvinskim poslom. 

Predvodnik družine Kozma saglasio se s time i nije je dirao prvih 
nekoliko meseci; umesto toga ju je pojačano uvežbavao za uloge u 
njihovim slavnim programima, tragao da otkrije gde joj treba više 
proba, gde bi njene veštine bile korisne na pozornici. Na dvanaesti 
rođendan, međutim, Teodora je proglašena za spremnu. Dovoljno 
se nagledala, tako Kozma reče svojim kolegama, posteljnih igrarija 
dok je bila u Menandrovoj družini, nije baš da ne zna šta joj sledi. 
A ako nije spremna za to, utišao je glas: dobro bi joj došlo da 
saseče nečim taj divlji višak snage. Među devojkama se znalo - pa 
tako i među njihovim poslodavcima - da Teodora još nije imala 
prvu menstruaciju, ali njena rana zrelost, zapažena još u 
Menandrovoj družini, bila je utoliko očevidnija sad kad je stupala 
glavnom pozornicom i preuzimala potpunu vlast nad 
petominutnom međuigrom koja joj je data, gde je igrala šaljiv 
komad sa još dve igračice i naveliko zasenjivala svoje tehnički 
iskusnije starije koleginice. Imala je obilje energije, uglavnom i 
previše; po Kozminom mišljenju, bolje je bilo da se ta energija 
upregne nego da divlja po sceni. 


45 


Teodora je svoje brige poverila Sofiji. 

„Nije posredi to da ne želim... Hoću reći, ne znam da li želim ili 
ne želim, je li tako? Neki u tome uživaju?" 

„Većina u tome uživa, Teodora, čim steknu malo prakse, a neki 
samo uživaju više od ostalih." 

»Ali zar ne misliš da sam premlada?" 

„Još nisi prokrvarila, i zato si u pravu, teoretski, premlada si. Ali 
ima mlađih od tebe koje su prokrvarile, i evnuha koji su mladi od 
tebe, a svi oni takođe rade." 

„Ja mislim da to ne želim." 

Sofija je zavrtela glavom, prisećajući se straha pred vlastito prvo 
iskustvo, predstave koja se preobratila u jeziv spektakl gde je 
ogroman muškarac oduzeo nevinost sićušnoj patuljici-devici, 
prisećajući se bola i krvi, ali još i više poniženja kad je taj čovek, 
koji ju je platio, resio da svoj trenutak pobede podeli sa još pet-- 
šest svojih prijatelja. Od toga je valjda trebalo da joj se ogadi život, 
a svakako joj se jeste ogadila izvesna vrsta muškaraca, oni 
prebrojni koji su u njoj videli nakazu, pre porok kome čovek 
popušta nego užitak kojim se “sladi. Otkrila je, međutim, da neki 
muškarci, uz pravilno obrlaćivanje, umeju da budu nežniji, pa je 
tu i mogla da pomogne Teodori. ,Za to ću se ja pobrinuti." 

„Reći ćeš mu da ne mogu?" Teodora je od olakšanja razvukla 
usta u osmeh. 

Sofija diže pogled ka novoj prijateljici. , Ne, devojko, to mu neću 
reći. Nemaš nikakvog izbora." ,Pa šta ću onda?" 

»Pobrinuću se ja za to. Ne mogu da izvedem da ti bude divno, ali 
možda ću umeti da izvedem da ti bude manje strašno. U redu? 
Veruješ mi?" 

Sam čin Sofija nije morala da objašnjava devojčici odrasloj ispod 
hipodroma, koja se igrala medu zverinjim kavezima otkako je 
prohodala, niti je pak morala da je poučava u veštini zavođenja ili 
mamljenja: i jedno i drugo je godinama učila na Menandrovim 
časovima igranja. Umesto toga joj je pričala o lome kako treba s 
mušterijom, kako da ga podstiče na priču da bi dobila na 
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vremenu, kako da se uz pomoć tela poigra njime pre nego što se 
on poigra njom, i najzad - kako da mu ubrza pražnjenje, da bi se 
sve hitrije završilo. Objasnila joj je na koji način se koriste trave i 
vino za olakšanje svakog bola, pa dalje govorila Teodori da 
oslušne vlastito telo, da iskoristi svoje akro-batsko i igračko umeće 
kako bi se opustila, olakšala sebi telesni napor, a pre svega da sve 
posmatra kao predstavu. Privatnu predstavu, razgolićeniju nego 
što je uobičajeno, ali svejedno predstavu. Učila je Teodoru da svoje 
telo gleda kao izvođača u tom činu, ne kao pravu sebe. Bio je to 
stari trik prostitutki, da se izdvoje, ali drevnost mu nije umanjivala 
korisnost. 

A onda, kad joj se učinilo da je Teodora naučila sve što se može 
naučiti iz pukih reči, sastavila ju je s prvim platežnim mušterijom. 
Sa sinom jednog senatora, koji je već - sa nepunih šesnaest godina 
- znao da više voli muško od ženskog društva, evnuhe više od 
žena, vojnike,.više od svih drugih, ali čiji je otac prosudio daje 
vreme da se i on baci na posao. ~i 

Nije to bio nikakav lep snošaj, ni za njega ni za nju, ali nije bio ni 
gadan. Bio je površan i malo Sirkan, i gotovo. A kad se završilo, 
Teodora je prihvatila Sofiju kao svoju svodnicu, kao što je učinila i 
većina devojaka iz družine. Kozma se tu nije mešao, i on je, 
uostalom, imao svoj deo zarade od toga, znao je da je Sofija 
verovatno bolja no što bi bio on kad treba sastaviti devojku s 
mušterijom, pomoći im da sve budu srećne, jer srećna glumica je 
dobra izvođačica i još bolji izvor zarade izvan scene. Svakako nije 
želeo da svojim klijentima daje nevoljne devojke, njegovi 
poznanici su voleli vesele. 

„Ipak je to ovaj naš novi Rim - mi smo valjani hrišćani, a ne 
varvari koji bi nevoljnu devojku primorali na jebanje." 

A njegovi prijatelji su u znaksaglasnosti podigli vinske čaše. 


Uskoro nakon Teodorinog prvog zakulisnog nastupa, Anastasija 
je preuzela njenu ulogu Komitinog nosioca stoličice i držača 
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plašta, a Teodora je uznapredovala u krupnije uloge. Komita je 
brzo stekla omiljenost i publika nije marila ko stoji iza nove 
pevačice-lepotice, dokle god im niko ne ometa taj savršen prizor. 
Kosa nalik na rep komete, sasvim u skladu s njenim imenom, 
visina i uzvišenost kod tako mlade žene, pa još uz ljubak glas - za 
veoma kratko vreme Komita je stekla slavu pa čak počela da 
gomila i sredstva povelika za jednu glumicu, delom i zato što je 
bila majstor za stare pesme koje je publika znala i volela, baš kao 
što je imala njuh da izabere najbolje među novima što se stalno 
nude. U onih nekoliko prilika kad su je zvali radi privatne 
predstave u domovima uglednih matrona - što je bio napredak u 
odnosu na one privatne večere koje se očas pretvore u privatne 
burdelje - Komita se ponašala s besprekornom otmenošću i 
taktičnom diskrecijom. To što se na javnoj sceni uzdržavala od 
starih paganskih pesama, čak i u Kinegionu, iako je to zdanje bilo 
okruženo prehrišćanskim kipovima, i to što se pojavljivala 
odevena od glave do pete, premda u najprozirniju skupu svilu, 
značilo je da patricijskom sloju sad makar može klimnuti glavom 
u znak pozdrava. Čak i u Cari adu, pozornica i cirkus čuvali su 
svoju staru funkciju oduške koja sprečava razuzdanije ispade 
narodne mase. Usled ljubavi tih masa, Komita je mogla postati 
opasna, ali Komita je znala gde joj je mesto i bila je na njemu 
zahvalna. Ona nije pretila društvu - budući pevačica i glumica, 
nije se čak svojim recima ni izražavala - i visoka gospoda nisu 
morala od nje da strepe. Nije se to isto moglo reći i za Teodoru. 


Od onog časa kad joj je prvi put dopušteno da izađe na glavnu 
pozornicu kao odrasla javna izvođačica, a ne kao Komitina 
pomoćnica ili samo komičarka u međuigri, Teodora je bila 
potpuno na svom tlu. Ljudi se nisu baš odmah zaljubili u nju, a 
dugogodišnje posmatranje oca, kao i drugih glumica i pevačica, 
naučilo ju je da će tako i biti - i znala je kako će morati da ih natera 
da je žele, te ih je tako obrlaćivala, osvajala ih a da toga nisu ni bili 
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svesni. Teodora je dopuštala publici da misli kako ona zarađuje 
njihovo tapšanje i muči se za njihove hvale, a zapravo ih je 
primoravala da joj dolaze. Od prvog svog monologa, nijednom 
nije promenila stil, naprosto je ubedila publiku - izvodeći svoj 
program stalno iznova u istom maniru - da je urnebesna. Tu 
svetinu je čitavog svog života proučavala, verovala je da tačno zna 
šta ti ljudi žele, te da će ih naterati da to i nauče i zasluže. 

Postepeno, otkako je publika počela da se smeška čim je uoči 
kako čeka pored pozornice, ili kad je vidi kako uzvraća tobožnji 
udarac nekoj razgnevljenoj starijoj glumici kojoj je uništila repliku 
vlastitom šalom, otkako je mogla biti sigurna da njeno puko 
prisustvo garantuje izvesno opušteno iščekivanje u publici - znali 
su da će Teodora tu biti na vreme, da će pratiti svaki mig, da će se 
lepo čuti, da će uvek ubosti u metu - počela je da igra za njih, da 
im pruža tačno ono što očekuju i još malčice preko. Klimanje 
glavom koje obuhvata i tajno namigivanje upućeno samo prvim 
dvama redovima. Jedna jedina replika, savršeno izgovorena, po 
mogućstvu kad je komad u svom najbezobraznijem delu, i kad se 
pridržavala svake svakcijate reči originalnog piščevog teksta, 
mogla se uz pomoć pravog tona i boje tačno tako iskazati da 
odmah izazove asocijaciju na jednu od najozloglašenijih 
uobraženih gradskih matrona, izvesnu gospu patricijku čuvenu po 
svojoj devstvenoj pobožnosti, uprkos dvema udajama. 

Kako je odrastala, tako je publika pratila njen preobražaj iz 
devojčice u mladu ženu. Teodora je naučila da se služi i smicali- 
cama odraslih. Jedne nedelje bi mahnula nekome nepostojećem tik 
uz pozornicu, puštajući haljinu da joj klizne s ramena i otkrije 
nagoveštaj napupele dojke, ništa više. Sledeće nedelje usledila bi 
malecna mogućnost da se nazre bradavica, gotovo otkrivena. 
Nedelju posle toga se okrenula, baš kad je digla ruku da mahne, i 
izgrdila jednog starca u prvom redu što se usudio da sedne tako 
blizu kad zna šta sledi - a onda je, dok joj je publika pljeskala što 
mu je dala po nosu, svejedno pustila da joj haljina klizne. 
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Teodora je svoje telo bila uvežbala da izvodi neverovatne 
akrobatske poduhvate; sad je hvatala gledaoce za ruku i, znajući 
da nema Komitin glas i Anastasijinu draž, terala ih da skaču i 
igraju po njenom ćefu. Učila je svetinu da polazi od pretpostavke 
da će biti uspešna još i pre nego što je počela. Tako radeći, nagnala 
ih je da je zavole. 


Na kraju su sve tri Hipatijine kćeri iz prvog braka živele životom 
od kog se nadala da će ih spasti. Dve starije naučile su da se s nose 
s raskorakom između slave na pozornici i one druge, zakulisne 
slave, koja se stiče na leđima, ali kao članice glavne družine makar 
su radile na jednom višem nivou, i lepo zarađivale. 

Zahvaljujući vlastitim obožavaocima i Sofijinim sposobnostima 
organizacije, Komita je ubrzo imala nekoliko bogatih patricija koji 
su se nadmetali za njene usluge, a prihodi od njihove pažnje bili su 
joj dovoljni da izdržava sebe i pomaže porodicu, naročito kad 
je odrasla još neku godinu i a u maloj vili na trećem brežuljku, 
gde ju je čuvao neki zahvalni Pokrovitelj, na udaljenosti od jedne 
prijatne šetnje od hipodroma, u mirnoj uličici, na zgodnom mestu 
kojim je umnogome izbegnuta graktava svetina s Mese. Manje 
uzdržana od Komite i neuporedivo manje nežna od Anastasije, 
čim se jednom upoznala s procedurom, Teodora nije imala 
skrupula kad se treba pojebati s nekim bogatašem na jedno veče 
ukoliko porodična kesa to zahteva, ali prijateljstvo sa Sofijom 
osiguravalo joj je da ti ljudi budu višeg položaja od većine onih što 
plaćaju devojke iz pozorišta, a i da lepše izgledaju. Svoje telo uvek 
je posmatrala kao oruđe rada. Dokle god uspeva da održi 
razdvojenost tela i duha, ustanovila je Teodora, može da uživa u 
kurvanju za Sofiju, a u tome je, što nije ni čudo s obzirom na njene 
druge telesne veštine, bila takođe vesta. No koliko god da je 
novaca zarađivala od muškaraca, Teodora je glavnu žižu, i svu 
istinsku snagu, čuvala za trenutke na pozornici. Volela je svoj 
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posao, volela svoje gledaoce, i kroz vrlo malo godina postala je 
njihova miljenica. 


Teodora je stajala sama i čekala. Publika je bila nemirna, nestr- 
pljiva. Kikoću se, znala je, u iščekivanju grohotnog smeha. Ti ljudi 
su ovde bili namenski, očekivali su da ih Teodora zasmeje - dobro 
ih je ukrotila za poslednjih pet godina, njena gladna publika sad je 
bila spremna da se zabavlja čak i pre no što je ona izašla na scenu. 
Četrdeset minuta pre toga, Komita je otvorila predstavu pesmom 
koju je čitava svetina znala, pesmom kojoj je uspeh donela jedna 
druga glumica, pre više od pokolenja, ali čak su i starci morali da 
se slože: Komita ju je bolje pevala. Anastasija je bila spremna da joj 
pomogne da se brzo presvuče u drugi kostim, a onda je Komita 
pohitala natrag sa igračicama, da izvedu horsku tačku, ritmičku 
obradu jednog starog Euri-pidovog govora. Ovu svetinu klasično 
pozorište nije mnogo zanimalo, oni su voleli pesmu i igru, 
obožavali masnu komediju, ali oVledeće umetnički komad za koji 
znaju daje dobar za njih, dokle god peva Zlatni Glas i ima maltene 
neodevenih igračica za gledanje. 

Komita je s pozornice izašla praćena izdašnim pljeskanjem a 
onda su se igračicama pridružile tri mlade akrobatkinje, unoseći 
još više života, pripremajući i namamljujući svetinu. Sa svakim 
slojem meke svile koji je smicala akrobatkinja u skoku, sa svakom 
svučenom i na zemlju bačenom maramom, usledilo bi novo 
klicanje, nov uzvik zadovoljstva. Iz dela gde su zeleni začu se 
urlanje glumljene ekstaze, koje preuzeše i umnožiše desetak 
plavih preko puta njih, vazda orni da naglase kako Teodora po 
pravu njima pripada. Odjeci tog zova bili su hipodromsko 
otelotvorenje Teodorinog najuspešnijeg lika, onog koji su svi 
dolazili da vide, lika čijim ih tumačenjem neće razočarati. Teodora 
je imala da im ponudi nov komad, još dalje granice preko kojih će 
pogurati svoju već razglašenu drskost. Kako je Menandar vazda 
govorio: sve, sve, ali hrabra jeste. A i Teodora je sad razumela: ako 
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ne bude hrabra, ništa od nje. Publika ju je volela i voleće je i dalje 
ukoliko ih bude hranila onim što žele. Upravo je name-ravala da 
ih nahrani nečim što nisu ni znali da žele. 


Sredinu pozornice zauzimale su polunage igračice, akrobatkinje 
što se premeću. Svetina je procenjivala da ih izvođačice za nešto 
pripremaju, ali nisu bili sigurni za šta. Različita su se šaputanja 
raširila, tajne su saopštene pravim brbljivcima, nekoliko njih iz 
publike upozoreno je da će u ovoj predstavi nešto biti drugačije, a 
njihovo uzbuđenje je izbijalo i prelazilo i na one druge, koji ništa 
još nisu znali, ali su osetili drhtavicu uzbuđenja čim su stigli. 
Možda nova izvođačka, ili nov komad. Ova svetina je volela svoje 
pevačice i igračice, obožavala Teodorine šaljive igrokaze, njene 
blago razbludne mimičarske predstave. Poput svake svetine, i oni 
su uživali jednako i u sedenju i gledanju starih komada za koje 
znaju da su dobri, i u napetom iščekivanju novih - u iščekivanju 
one oštrice noža na kojoj, jeh god da je uspešno napisan i 
uvežban, nov komad može da. ljosne pravo na nos pred punim 
gledalištem. Za redovne posetioce pozorišta, propast na pozornici 
ume da bude gotovo jednako zabavna kao i trijumf. 

Dobovanje se pojača. Teodora se bila zaključala u vlastiti privatni 
prostor - izvodila je svoj lični obred, kao i uvek pre no što izađe 
pred svetinu, blago se pljeskajući po čitavom telu, rukama, 
nogama, stopalima, trupu, glavi, licu, lupajući se po koži, po 
mesu, budeći šljepkama mozak, potpunu koncentraciju. Duboko je 
udahnula, zadržala vazduh, a onda opustila ramena, digla bradu. 
Potom su se, na njen znak, igračice razdvojile, akrobatkinje su 
izvele poslednji premet, i Teodora je, pogleda uprtog pravo preda 
se, izašla između njih, na središte pozornice. 


Nije bila u kostimu kom se publika nadala, te se ponegde začulo 
gunđanje, razočaran šapat; jedan zeleni povika: ,Bruka!" Drugi, 
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koji su znali, ili mislili da znaju, ućutkaše ih i prišapnuše im da 
čekaju, samo da čekaju. Teodora se osmehnu i sitnim pokretom od 
kog joj zatreperi telo - meškoljenje kukova, dizanje jednog ramena, 
isturanje grudi - zbaci gornju haljinu i otkri se kratka starinska 
grčka haljinica, prikladnija za klasični repertoar nego za njen 
uobičajeni program. Kad je ogrtač pao na pod, polako se spustila 
za njim, prozborivši tako tiho daje prinudila svetinu da začuti, a 
kad su zamukli, shvatiše da ona deklamuje jedan stari, slavni 
govor. Teodora je bila Leda, ležala je na postelji pred prvu bračnu 
noć, i čekala svog spartanskog kralja da joj dođe. Svetina je slušala, 
nesigurna. Teodora je glumila. Lepo, ljupko, sasvim dobro, 
izgovoru i vokalnoj tehnici nije joj se moglo naći mane, ali nisu oni 
to hteli od Teodore. Bila je to gomila nestrpljivih muškaraca, želeli 
su ono na šta su navikli. Nije posustajala. Stari govor, jedan od 
onih uz koje je većina tog sveta odrasla, izvodilo ga je nekoliko 
slavnih glumica iz davnih dana, bila je to klasična gluma, pravo 
pozorište. Teodora je dok amava ve dok nije zavladala napeta, 
iako možda i malčice kisela tišina. A onda, pošto ih je primorala 
da čekaju, naterala da slušaju, velikodušno je dala svojoj publici 
ono što želi. 

Jedna po jedna, igračice se vratiše. Sad su bile odevene kao 
Ledine sluškinje. Redovni posetioci ovu scenu behu gledali na 
desetine puta. Dok su igračice mimikom glumile kako češljaju 
gospodarici kosu, pripremajući Ledu za supruga, publika se 
zbuni: opet čista gluma, opet klasično pozorište. No kad je 
Teodora legla nauznak na jastučiće koje su igračice nagomilale iza 
nje, kratka haljinica joj se razdvoji, otkrivajući da je ispod maltene 
gola. Svetina ispusti huk koji se pretvori u uzdah sveopšteg 
olakšanja i očiglednog oduševljenja, i prava predstava - predstava 
kakvoj su se nadali - otpoče. Sve igračice se mašiše vlastitih izreza 
na nedrima jednako kratkih antičkih haljinica, izvadiše po 
malecnu pozlaćenu vrećicu, te krenuše da zrncima zasipaju 
Teodorin trup i noge. Nekoliko mladića sa prvih sedišta ponudiše 
se da dođu i pripomognu. 
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Kad joj je donja polovina tela bila zasuta malim humkama 
zrnaca, ona doviknu nekud van pozornice: ,Hodi, mužu, hodi, 
gospodaru, hodi, kralju moj!" Ugega se jedan od starijih glumaca 
iz družine, naizgled još deblji i pohotniji no inače, i svetinom se 
razleže smeh. Ovo je već više ličilo na nju, naširoko omiljeni Petar 
iz Galatije kao spartanski kralj. Onoga časa kad su njegovi debeli i 
nabrčkani prsti dotakli rub Teodorinog raširenog ogrtača, igračice, 
sad ponovo okupljene u hor, šapatom krenuše da pripovedaju o 
prispeću boga, Zevsa glavom, a onda glumac sede, raskrili vlastitu 
haljinu i pusti iz nje pet-šest gusaka da iskoče na scenu. Guske, 
kojima zbog predstave čitavog prethodnog dana nisu dali da jedu, 
počeše, sasvim prirodno, da prate i kljuju trag zrnaca rasutih po 
Teodorinom telu. Hor i stari glumac uzmakoše, a sa svakim 
zamahom kljuna Teodora je s krikom izvikivala: Zevse! i O, bože! i 
Još, molim te, još!, izvijajući se i grčeći na pozornici. Publika je bila 
oduševljena - otmeni i svirepi bog--labud iz mita sveden na šest 
debelih gusaka, devičanska Leda lakoma kurva, a hor je pojao 
brojna imena velikog boga Zevsa baš onako kako bi ih nizao u 
ozbiljnom pozorišnom prikazu, dok se Teodora za to vreme 
oglašavala skroz neskladnim orgaz-mičnim  ciktajima. Deset 
minuta potom izašla je s pozornice nakon treće ture gromkog 
aplauza, zastavši u hodu da bi pet-šest njenih najvatrenijih 
obožavatelja moglo da padne ničice, te da bi im podarila jednu od 
najvećih privilegija - da poljube meki luk Teodorinog delikatno 
isturenog levog stopala. 


Mnogo kasnije te večeri, uz neprekidni aplauz svojih saradnika, 
slatko vino i smokve pečene u medu, da joj zaleče prenapregnute 
glasne žice, Teodora poprimi glas i namučeni izraz jednog od 
najozloglašenijih i najtvrdokornijih gradskih episkopa, izgova- 
rajući s njegovim snažnim tračkim naglaskom: „Ta devojka je 
uličarka, tačno je, ali ona se starim bogovima ruga, ne Hristu. 
Jedno mogu za nju reći - ona nije paganka." 
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SEDMA GLAVA 


Sedamnaestogodišnja Teodora, miljenica Kinegiona, obožavana 
komičarka pozorišta, zvezda hipodroma, nije bila spremna za bol 
koji je osetila kad je umrla njena mlađa sestra Anastasija. Ona i 
Komita grlile su se i jecale, pridržavajući ošamućenu majku 
između sebe. Na sahrani su stajale na propisanom rastojanju iza 
muškaraca, i molile se Hristu i njegovoj materi da ih okrepe, da im 
pruže razumevanja. Molile su se, nemo, i onom drugom bogu, 
onom za kog su saznale od one nezamislivo stare žene, Hipatijine 
babe, koja je živela s njima kad su bile sasvim male. Među 
Teodorinim prvim uspomenama bilo je prababino krhko telo 
zgrbljeno nad vatrom, dok meš trave za uvarke i meleme za 
ogrebotine očevih životinja, m di lekove svojim izrazito sirskim 
izgovorom, i šapuće o godišnjim dobima, o mesecu, o molitvama 
njene porodice iz doba pre no što je Hrist bio car: molitve koje još i 
sad prožimaju svakodnevni život grada, koje nenajavljene 
iskrsavaju u mislima i željama ljudi; molitve sad mrtvim bogovima 
čiji su kipovi ostali nad gradskim šetalištima, čije se bajalice i čini 
prodevaju kroz pijanačke pesme starih ljudi i šapate još starijih 
žena kad se mole za pomoć i nadu i razumevanje, ma otkuda im 
došli. 


Anastasija se nikad nije uspela toliko visoko kao Komita ili 
Teodora, premda je malčice sjaja prešlo sa njenih sestara na nju. 
Nijedna od Hipatijine tri najstarije kćeri nije morala da se lati onog 
najgoreg posla: to je prepušteno manje veštim igračicama i lošijim 
pevačicama iz hora. No još su, međutim, prodavale vlastita tela. 
Bio je to sastavni deo posla, baš kao i neželjene trudnoće koje su s 
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tim poslom išle. Uglavnom su se glumice, dobro svesne svog tela 
kao sredstva trgovine i na sceni i izvan nje, sa tom mukom 
obračunavale blagovremeno; imale su tu sreću da im je haljinarka 
takođe vična i spravljanju biljnih lekarija, poznavala je svoje 
devojke i obično znala šta za njih treba da uradi. No povremeno su 
se dešavale i greške. Komita je prekasno shvatila da joj je 
menstruacija izostala, te iako su babe oprobale svaki postupak koji 
su znale, stvorenjce se hitro zametnulo, a još hitrije raslo. Na kraju 
je rodila devojčicu, izostala dva meseca sa posla, dete je dojila iza 
pozornice i terala dalje. Nije to bilo ništa neobično, a za divno 
čudo, Komita je otkrila da čak počinje i da uživa u društvu svoje 
kćeri dok je Indara rasla. 

Teodorino dete je takođe bilo ishod neuspelog pobačaja. Teodora 
je imala četrnaest godina kada je rodila Anu; nije da nisu mnoge 
ugledne žene bile majke u tim godinama, ali nju je čekalo još 
premnogo godina rada i zarađivanja da bi gubila vreme na 
odgajanje deteta ili trošila gotovinu na dadilju. Za razliku od 
Komite, Teodora nije bila majčinske prirode; dete je odnela kući i 
tamo ga ostavila. Hipatija i Vasijan već su zavisili od prihoda 
najuspešnije ćerke uz pomoć kog su se starali o mlađoj porodici; 
Teodora je smatrala da je vreme da joj uzvrate uslugom. Mada, 
povela je računa da upozori Vasijana: samo li nekada čuje daje 
išibao Anu onako kako je s njom radio, postaraće se da plati za to - 
a to će ga koštati skuplje od žive glave. Vasijan, ogorčen zbog 
slabog uspeha u poslu koji mu je žena izmolila, bio je i predobro 
svestan da Teodora na hipodromu ima više uticaja od njega, te ako 
detetu i nije bio baš nežan očuh, makar je bio brižljiv. 

Anastasija je prošla mnogo gore. Kako reče Teodora, njihova 
najmlađa sestra bila je odveć nežna. Previše nežna da bi odradila 
šest ljudi nedeljno i voljno uzela njihov novac, koristeći ga da 
unapredi sebe, da se izdigne iz burdelja zakulisnog života i 
povuče se u lep mali stan s pogledom na more i svega jednim ili 
dvojicom redovnih posetilaca. Umesto toga, zaljubila se u bledog 
malog Likijca iz staja, pa su oboje sirotovali, odbijajući ponude 
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toliko često da su na kraju prestale i da im padaju, te su živeli od 
ono malo novca što su uspevali da ga zarade zakonitim poslom. 
Pa čak i tad je bila previše nežna da bi odbila snošaj u plodne 
dane, previše meka srca - ili previše prokleto krotka, mislila je u 
sebi Teodora - da odbije konjušara od sebe, da mu ponudi nešto 
drugo, bilo šta drugo, da se poštara da joj materica ostane prazna. 
Opet kasnije, Anastasija je bila odveć nežna da se odmah 
razračuna s trudnoćom, bez obzira na to što su je i Komita i 
Teodora ubeđivale da s biljem to ide lako, da su tri dana 
neugodnosti sad mnogo jednostavnija nego bolni pobačaj kasnije. 
Kad je najzad počeo da joj se poznaje stomak, uprkos tome što se 
sve čvršće utezala u zavoje i sve manje jela, Anastasija se, 
nesposobna da radi na pozornici, saglasila da se nešto mora 
preduzeti. 

Odvele su je kapadokijskom hirurgu, platile ga i preplatile za tu 
povlasticu da mu uopšte uđu u kuću, ali kad je ugledala nož i 
kiretu, Anastasija je plačući pobegla iz odaje. On je svejedno 
zahtevao da mu plate pola, i ponudio se da prihvati da mu slavna 
Teodora popuši ukoliko smatraju da nije dostojan isplate u novcu. 
Bacila mu je pare u lice i pljunula ga. I najzad, Anastasija je bila 
odveć nežna i umorna kad ju je, nakon četiri dana porođajnih 
muka, rođena majka stala da preklinje da im dozvoli da ubiju dete, 
dete koje je raskidalo presitno telašce njene kćeri. Anastasija je 
umrla, umro je i mališan. Teodora je klela to dete onako kako je 
pre slušala matore uličarke da kunu, slala ga u had, u pakao, u 
donji svet, u sva tri jednim jedinim jarosnim ekumenskim dahom. 
Pošto proklinjanje mrtvog deteta nije pomagalo protiv suza, 
okrenula se, kao što je uvek i radila, poslu. Ispomoći aplauza, 
melemu svetine, pijanim zagrljajima prijatelja iza pozornice. 


Kasno uveče, dva dana iza sahrane, pošto nisu dozvolile da 
njihova histerična publika išta primeti, bez traga jada na licu, dve 
su sestre, Teodora i Komita, sedele zajedno s prijateljicama, i 
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prisećale se i prisećale Anastasije, sve dok mlada pokojnica nije 
dobila vlastiti spomenik od reči. Svaka je igračica i glumica znala 
da se to lako moglo svakoj od njih dogoditi. Sofija je znala da bi to 
nju pouzdano i snašlo sa svakim abortusom, svakim izazvanim 
pobačajem, svakom svakcijatom prekinutom trudnoćom. Nemalo 
žena su u pozorište i njegov prateći kurvarluk prodali rođeni 
roditelji još kao četvorogodišnjakinje. To što se Sofija pokazala 
uspešnom u pozor ištu čista je sreća. Što je rano naučila kakve 
opasnosti prete od snošaja i pravljenja dece, mogla je da zahvali 
tome stoje posmatrala kako drugu jednu patuljku uzalud raspinje 
dete normalne veličine koje je rađala iza kulisa. Rodilo se mrtvo, s 
pupčanikom oko vrata, a majka nikada više nije bila sposobna za 
rad. Takva iskustva su Sofiju opametila da uvek radije bude 
svodnica nego kurva. Te večeri je popustila pred Teodorinim 
zahtevima da joj nađe posla, popustila iako je bar deset puta rekla 
da bi za glumicu bilo bolje da ode kući i snom odagna poslednja 
dva dana duševnog rastrzanja i balg: Teodora nije htela ni da čuje i 
na kraju je popustila Sofija. ~ 

„U redu, ali večeras samo jednog, važi?" 

„Jednog, dva, pet, briga me. Samo mi daj njihove pare." Sofija 
nikad pre ne beše videla Teodoru tako pijanu, a ipak ova nijednu 
reč nije izgovorila nerazgovetno. „Želim radom da oteram ovaj bol 
iz tela. Briga me kako ću to da izvedem, briga me sa koliko njih. 
Ali ne mogu da spavam i ne mogu da ležim sama." 

„Lezi sa mnom." 

Teodora se osmehnu. „Malecka, tebe bih u svako doba 
prihvatila..." 

»Nisam ti nudila telesni užitak." 

„A što da ne?" 

»Ja ljubav vodim samo s budnim ženama", uzvrati Sofija. 

„Ja ne spavam." 

„Spavaš, spavaš. Tuga je kao san." 

»Nedovoljno kao san." 

»Probudićeš se iz nje, ali treba za to vremena." 
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„Nemam ja vremena", odgovori Teodora odmahujući glavom. 
„Moram odmah sad da odlaknem sebi. Te ako već nećeš da me 
jebeš dok se ne obeznanim, dovedi mi neke muškarce koji to hoće. 
I postaraj se da im kese budu pune." 


Sad je govorila glasnije, glasnije no što je nameravala, poznavale 
su se preduge godine pozorišnog školovanja, te dva vojnika što su 
se bila navalila na klupu uz naspramni zid digoše pogled. 

Podgurnuše se pa zajedno ustaše, a prvi reče: ,Nju ćemo." 

Drugi dodade: ,Ako si u stanju da primiš dvojicu zelenih?" 

Teodora se obrte od Sofije, veoma polako, i pažljivo, pa ih 
obojicu odmeri od glave do pete. Nisu imali više od dvadeset pet 
godina, govorili su po seljački. Jedan je bio nizak i okrugao, već 
proćelav, drugi pak suv i tanak polučovek-poludečak koji se još 
upinje da podstakne zulufe svakodnevnim struganjem lica. 
Uzdahnula je, a onda, jednako, otmeno kao pri najfinijem 
izvođenju gesta na pozornici, maši se obojici za prepone, načas ih 
odmeri, pa potom izgovori S najistančanijim klasičnim grčkim 
naglaskom: „A da ja izbušim sebi bradavice? Pa da vi jedan 
drugog jebete, tad bih možda nešto i osetila." Na to je, još čvrsto 
držeći isprepadane vojnike, krenula natraške, i tako ih odvukla iz 
krčme do Sofijine iznajmljene sobe na dve kuće odatle, dovikujući 
preko njih dok je koračala: ,Kroz dvadeset minuta dodi da im 
pokupiš pare, Malecka, neće ovo dugo potrajati." 

Sofija zavrte glavom, pa uze svoju kesu kako bi krenula za 
Teodorom i postarala se da joj se ništa ne desi, a nekoliko 
prijateljica digoše čaše da nazdrave zvezdi njihove pozornice. 
Većina pokrovitelja tog teatra bila je navikla na takve prizore, ali 
jedan se prestravio. Taj ni u najboljim trenucima nije uživao u 
pozo-rištu i danas beše došao samo zato što ga je pozvao prijatelj, 
a sad je video tu Teodoru - koju je smatrao savršeno prikladnom 
na sceni, ali izvesno precenjenom kad je reč o slavi - kako nudi telo 
za novac. 
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Taj prijatelj kom se obratio, vatren obožavalac Teodorinog 
pozorišnog dela, a koji se te večeri nadao upravo takvoj prilici, nije 
ga baš pažljivo slušao dok je prikupljao oko sebe ogrtač da bi 
krenuo kud ga pohota vodi. ,Prokopije, druže, nemoj da si pizda; 
daj nam neki novčić, hoćeš li?" 

„Ti to ozbiljno? Zar je nisi upravo čuo? Kako traži dodatne rupe 
ne bi li se bolje zadovoljila?" 

„Istini za volju, to je bila šala, samo je htela da kaže kako ona 
dvojica imaju male alatke. A znamo da je i tvoja mala, pa zato 
nemoj da si iz ljubomore grub. Daj nam svoju kesu i odoh da 
pomognem devojci. Vidi se da je imala naporan dan, a posle one 
dvojice trebaće joj neko kog može i da oseti." 

Na to dočepa Pprijateljevu kesu sa stola, ostavi mu taman toliko 
da svima plati piće, te istrča dozivajući Sofiju i pitajući se koliko li 
košta da se uvali među noge te proslavljene zvezde, uklete kurve. 


AL) 

Premalo je sati bilo promissto kad se Teodora s mukom 
razbudila, blago iznenađena što je u sopstvenom krevetu. Mašila 
se vinske kupe, ali pre no što ju je i prinela usnama, njen želudac 
se na svoju ruku predomisli i ona je baci, ne mareći što je uprljala i 
ulepila pod; namesto toga, napi se vode pravo iz krčaga. Pokuša 
da se digne i ode do vrata, odustade, ponovo se svali na postelju, s 
bolnom glavom a telom lomnim od muškaraca koje je sinoć 
primila. Slušala je zvuke sa ulice, decu kako se dernjaju, muškarce 
kako viču. Zelene i plave kako se još bučnije i poganije nadmeću u 
uvredama. Danas su bile trke, rano su počinjale. Na dva sokaka 
odatle, žene su kupovale na najjeftinijoj tržnici, u unutrašnjim 
dvorištima iza ruševnih zgrada staramajke su već spremale ručak 
za svoje porodice, ona srećnija deca bila su u školi, a ona manje 
srećna učila su se kakvom zanatu, kao i ona sama ne tako 
nedavno. Dole na pristanu ribari su istovarali jutarnji ulov, skele 
su prelazile Zlatni rog, a na raznim gradskim kapijama okupljali 
su se kao i svakog dana došljaci, građani Carstva iz takvih daljina 
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da nikad u životu ne behu čuli ni reč grčkog, gotski, vandalski i 
herulski najamnici što se nadaju da će novoproglašeni car Justin 
možda naći korisnu primenu njihovim umećima, za razliku od 
starog avgusta, koji se zadovoljavao time da vojska ostane mala a 
riznica puna. 

Život se na sve strane nastavljao. Teodora je to razumela, iako su 
joj snovi te pijane noći bili tako nasilni, tako puni krvi da se nije 
mogla ne osetiti malčice iznenađenom kad se razbudila i zatekla 
potpuno živ grad. Ponovo je pokušala da ustanen ovog puta bilo 
je za trun lakše. Izbistrenije glave, uzela je ubrus i krenula da spira 
tu noć sa tela. 

Dok je posmatrala modrice na bedrima, lizala otečenu usnu gde 
ju je jedan previše silovito poljubio, a kasnije, mnogo kasnije, jedan 
drugi i ujeo, uzdahnula je. Menandar je bio u pravu, ona nikad ne 
zna kad valja stati. Burna noć nije joj umanjila tugu, nije iskreno ni 
mislila da će moći, ali se nadala da na nekoliko sati predahne od 
slike mlađe sestre, još okupane svojom i deti-njom krvlju, mrtve na 
podu spavaće odaje u majčinonq anu. Jeste bilo nekakvog malog 
otpočinka u jednom trenu između pijanog obeznanjivanja i sna, 
jednom kratkom trenu kad su joj umor i vino nadvladali mozak, 
pre no što su joj snovi propustili u svest sablasni prizor mrtvog i 
okrvavljenog oca i mrtve i okrvavljene sestre, a potom i drugih, 
njoj nepoznatih tela, među kojima jeste prepoznala neke, prvog 
muškarca koji ju je jebao za novac, onog poslednjeg koji ju je sinoć 
uzeo, prijatelje iz pozorišne družine, potpune neznance koje je 
poznavala samo kao ljude što ponekad na Mesi zalaze u iste 
prodavnice. Svi mrtvi, svi okrvavljeni. Tle hipodroma ih puno, leš 
za lesom, nagomilani, promukli jauci što cepaju grlo hiljadama 
raskukanih matera dok kruže gradom poput gladnih galebova. 

Okupana i preobučena, neobojadisanog lica, izašla je iz svoga 
malog stana i izbila na ulicu. Levo se nalazio majčin stan, gde ovu, 
to je znala, čeka težak dan, gde Teodorina kći Ana i tri polusestre 
neće razumeti zašto Hipatija neprekidno plače, gde Vasijana neće 
biti mnogo briga već će samo želeti da sve umuknu kako bi on 
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imao bar malo mira kod kuće kad već izvesno nema mira na 
poslu. Na nekoliko je uličica odatle Komitin mnogo otmeniji dom, 
gde će Teodoru dočekati dobrodošlicom, ako ne sama Komita, 
koja mrzi da propušta probe, a ono makar njena nova služavka, 
uglavnom besposlena s obzirom na to da je samo trebalo da čuva 
Indaru, te vazda u potrazi za nekim koga će dvoriti. Teodori je 
trenutno poslednja želja na svetu bila daje neko dvori: svaki 
dobrostiv potez opet bi je rasplakao, a lice ju je već i previše peklo 
da bi lila nove suze. Kapci i obrazi bili su joj suvi od soli, 
razglavljene vilice je bolele od naricanja. Iza Komitinog otmenog 
malog stana u tihoj zabačenoj ulici počinjao je njen pravi svet. 
Gomile na Bičjem trgu i Mesi, zeleni i plavi što kuljaju u 
hipodrom, čitav grad saguran između Teodosijevog zida i 
svetionika na suprotnom kraju vrtova carske palate. Glumice i 
igračice što žure jer kasne na probu ili predstavu, muškarci što 
laganim korakom ulaze u Zeuksipova kupatila ili iz njih izlaze, 
omladina zelenih i plavih što huška na pobunu i obnovu nemira u 
kojima je pre neku godinu | silic uživala, pijačni prodavci što 
vikom hvale svoje cene, zidari što marljivo rade na novom krilu 
ove ili one nove crkve, ribari, mornari, vojnici, prosjaci, sveštenici, 
kaluđerice, kurve, građani i varvari. To je bio njen jedini svet, i od 
njega joj je bilo muka. 
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(OSMA GLAVA 


Dva dana iza toga Teodora je upoznala Hekebola. Bio je, čak i 
ženi zamorenoj od muškaraca, vrlo privlačan. Visok, s prefinjenim 
tamnoputim licem i svetlim očima; ta tamna put bila je uobičajena 
za putnika, trgovca, manje česta kod čoveka kome će upravo biti 
dodeljen politički položaj. Teodora je s Hekebolom spavala iz 
zadovoljstva. Nameravala je da od njega uzme pare, drugačije nije 
ni moglo biti. 

»Nisi ono što sam očekivao od jedne kurve." 

Teodora pogleda odozgo čoveka kraj sebe. ,Ni ti ne ličiš 
preterano na prosečnog slugeranju vlasti." 

„Ne ličim?" SN 

„Ne ličiš. A većina mojih mušterija obično je manje..." 

„Lepa? Dobra u krevetu? Dobroćudna?" 

Smešio joj se odozdo, umoran i smiren nakon prijatne 
izdržljivosti za ta dva zajednička sata. 

Ona se glasno nasmeja takvoj uobraženosti, a onda klimnu 
glavom, priznajući da ovaj čovek, koji ju je čekao posle predstave, 
ponudio se da je časti pićem, proširio ponudu na dobru večeru, a 
onda je poveo u svoje prijatne sobe nad Zlatnim rogom, izvesno za 
koplje odskače od većine muškaraca koje ona dovodi u krevet radi 
novca. No svejedno, ozbiljno je nameravala da s njime legne za 
pare. Protegla se duž njega i svoje mnogo sitnije telašce lako 
uklopila uz njegovo, a potom mu, tako pripijena, sa usnama uz 
njegova usta, šapnula šta ona smatra poštenom cenom, s obzirom 
na to koliko su oboje uživali. 

Hekebol se još osmehivao kad je uzdahnuo, čvrsto je obgrlio 
jednom ručerdom preko leda, a drugom preko kukova, privio je k 
sebi i rekao: , Ne." 
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» Molim?" Teodora ne beše navikla da joj odbiju platu. Desilo joj 
se jedno dvaput, ali kao dobra građanka, ona iza sebe nije imala 
samo težinu svoje slave već i moć grada - grada koji je zvanično 
kudio to njeno drugo zanimanje, ali je isto tako i uzimao porez od 
njene zarade, i one na pozornici i one van nje. 

»Izvini, ali ja ne plaćam." 

» 10 je trebalo da kažeš na početku." 

„Trebalo je ti da tražiš isplatu na početku." 

„Obično tako i radim", reče Teodora. 

„A što ovog puta nisi? Jer si se obradovala? Jer si uživala u telu 
muškarca koji je uživao u tebi? Jer si jela prijatan obrok i pila 
dobro vino u društvu čoveka koji se naputovao i donekle video 
sveta, i svojevremeno mnoge žene poznavao..." 

„ To i nije baš neka preporuka." 

„Ni za tebe, ni za mene." Hekebol je još držao Teodoru uza se, 
iako se sad trudila da se odmakne i odupirala se o njegovo telo, 
zarivajući mu nožne prste u cevanice, prste u grudi, preteći da mu 
oštrim noktima svakog trena unakazi kožu. „No svejedno, za 
mene nije baš uobičajeno da neku žensku vidim na pozornici i da 
istog trena kad je ugledam - kao kad sam ugledao tebe -znam da 
je želim." 

Teodora nije prestajala da se odupire, on nije prestajao da je 
privlači k sebi. 

„Za mene je to, međutim, uobičajeno. Navikla sam da me 

muškarci žele." 

„Za mene nije uobičajeno to što želim tebe. Nije uobičajeno to što 
te želim kao ljubavnicu, ne kao kurvu." 

„Nemoj da si glup, proveli smo lepo veče i to je sve." 

„Možemo imati i više od toga." 

„Oboje smo preterali s pićem." 

„Ovo možemo i trezni." 

„Ne jebem se trezna." 

„Možda bi volela da isprobaš." 

„A možda bi i ti voleo da me isplatiš." 
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„Ne plaćam svojim ljubavnicama." 
„Ja nemam ljubavnika." 
„Sad imaš." 


Iz bezbroj razloga a ni iz jednog posebno, Hekebol je bio 
drugačiji. Oštrouman, vedar, ambiciozan - sve lepe odlike, no sve 
veoma nalik na ono što je viđala iz dana u dan među carigradskim 
mladićima. Za razliku od muškaraca kakve je obično upoznavala, 
istinski je želeo da provode vreme zajedno, voleo je da priča 
maltene isto koliko i da spava s njom. Nije je se plašio - njena strast 
u radu, jelu, piću, sad i tuzi, nije ga zastrašila. Teodora sa svojom 
porodicom nije mogla tek tako da razgovara o zajedničkom 
gubitku, s Hipatijom nikada nije bila naročito bliska, a u bolu su se 
njih dve još i više udaljile; Komita se sa svojim suzama borila tako 
što se još jače usredsredila na pevanje. Dogodilo se to da se 
Hekebol zadesio na pravom mestu u pravo vreme za Teodorinu 
tugu. Anastasiju nije poznavao, pa mu je bilo lakše da govori o 
njoj. Bilo je lakše i Teodori da svoj gubitak pretoči u priču. Na 
kraju je dopustila Hekebolu čak i da je vidi kako plače. Samo 
jednom, ali dovoljno. A pošto ju je držao u zagrljaju, i slušao, i nije 
nudio rešenja ili pokušavao da sve zagladi, niti joj govorio da će 
preboleti; pošto ju je naprosto pustio da se isplače, Teodora je 
resila da mu veruje. Da mu veruje dovoljno da s njime ode. 

To nije bio dovoljno jak razlog i za Sofiju. 

»Mili bože i sve boginje kakvih li već sve ima, nemoj da si takva 
tupava fufa. Ubijena si zbog Anastasije, ponela te pohota za tom 
klipančinom - to i ništa više, pohota - onaj novi komad koji 
izvodimo u drugoj polovini predstave ne prolazi onako dobro kao 
guske, družina je pomalo zapala u nekakvu uspo-renost... ali ništa 
od toga nije razlog da odeš." Tu je zaćutala, istegla se koliko je 
visoka, a onda se opet smanjila, majušna žena što naglašava važne 
reči i zna, čak i u trenutku dok to radi, da bi svoje reči jasnije 
naglasila bez glumatanja. Spustila se, istegla se u punoj visini, 
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ništa više. ,Molim te, mi smo tvoja porodica, ovo je tvoj dom, ne 
idi s njim." 

„On me sluša kad pričam." 

„Slušam te i ja." 

„Ti mi držiš pridike." 

„Zato što se glupiraš. Neće ti ovo upaliti. 

„Zašto neće?" 

„Bežiš od kuće." 

„Sta tu ne valja?" 

„Ne može da potraje." 

„A šta pa može?" 
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Ponuda je naprosto bila odveć lepa. Da ode s njim, da mu bude 
sadrug, pratilac - ne, kako je Sofija naglasila, ne i supruga - da mu 
se pridruži na tom novom nameštenju, upravo potvrđenom. I 
fekebol će biti namesnik Penara Pet gradova na samom vršku 
Afrike, u onoj tački gde Carstvo prepušta prostor pustinji i 
neznanom svetu. Otputovaće da bi služili caru. Biće olakšanje kad 
ode s njim i ostavi za sobom Anastasijinu smrt i Komitinu sve 
ledeniju ambiciju, majčinu neizdrživu tugu i neprekidni badalj u 
vidu nepostojeće veze s rođenom ćerkom, kad se udalji od svih tih 
ljudi koji, na ulici, u pozorištu, na tržnici, previše znaju o njoj. 
Hekebolova ponuda - izrečena u slatkim mukama pohote, a zatim 
i ponovljena, trezveno, više puta - da je načini svojom suložnicom, 
milosnicom novog namesnika, bila je za nju savršena staza 
bekstva. Nastaniće se u Apoloniji, glavnom gradu Pet gradova, on 
će preuzeti svoj novi posao, zajedno će okusiti nov život. U 
izvesnom smislu, u mnogo kom smislu, Hekebol joj je nudio 
neizmerno ugledniji položaj od ovog koji je imala sad kao 
hipodromska zvezda, premda taj položaj nije imao mrežu da je 
prihvati ako padne, kako je naglasila Komita, a Sofija ponavljala, 
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vrteći glavom. No Teodora nije slušala. Ni bez svoje tuge nije 
mogla da se skrasi: s njome, bila je očajnički željna da se izvuče. 


U carskoj palati sve je bilo u znaku promena - s novim carem 
Justinom i njegovim sestrićem Justinijanom kao savetnikom, plavi 
su ponovo bili u usponu, a Justin je, pripadajući protivničkoj strani 
verskog raskola u odnosu na svog prethodnika, snažno pritezao 
sve one koji se suprotstavljaju odredbama Halkidonskog sabora. 
Već je razrešio zvanja Severa, patrijarha antiohijskog, i sad mu je 
trebao neki valjan čovek tamo u Africi, gde Kopti i antihalkidonci, 
a s njima i neprebrojne sekte što se umnožavaju, sve više idu uz 
nos Rimskoj crkvi i Carigradu. Za Hekebola će to biti ogromna 
prilika da pokaže svoje diplomatsko umeće, i sa verskim 
pobunjenicima i sa onima kojima će sad upravljati - a što je još 
važnije, i oporezovati - u ime avgustovo. Bližio se kraj proleća, 
ribari su govorili kako je more avo sad izdašno, mornari su 
gledali u zvezde i raspredali o-njihovom povoljnom rasporedu: 
ako je ikad bilo vreme za polazak, onda je to sad. Putovanje 
morem daće njima dvoma vremena da se upoznaju bolje dok 
započinju novi život zajedno. 

Hekebol je bio nežan u svom saosećanju prema Teodorinom 
bolu. Činilo se da je istinski ozbiljan kad ju je pitao da mu se 
pridruži, da bude njegova gospa i na tom putovanju na jug i kada 
bude preuzeo svoje namesničko zvanje. Ne može mu biti supruga, 
razume se, svet se još nije toliko izmenio da se mogu prenebreći 
sva stara pravila pristojnosti, a još se i manje izmenio na obodima 
Carstva. U savezu s Hekebolom, međutim, Teodori se ukazivala 
nova prilika da se obogati. Budući namesnik bio je pun priča o 
tome šta se sve može raditi s prihodima od poreza i desetka, kako 
se neki mogu proslediti državi, a neki pak odvojiti i uložiti - 
naročito u okviru ovog novog režima, a uspon u bogatstvu, čak i 
za bivšu glumicu, značio bi izvestan uspon u položaju. 
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Teodora je kao miljenče naroda bila dosegla svoj vrhunac. Imala 
je osamnaest godina, bila majka jednog deteta; ako ima sreće, 
telesne sposobnosti potrajaće joj u najboljem slučaju još desetak 
godina, ne više - nikako ukoliko nastavi tempom kojim sad radi. 
Publika joj nije bila ni više ni manje pouzdana od bilo koje druge. 
Razumela je da su novac i položaj, tim redom, ono što njoj treba u 
narednoj fazi života, a ovim nameštenjem Hekebol će imati 
sredstava da joj oba pruži. Teodoru je oduvek vuklo da čini baš 
ono na šta je upozoravaju. Hekebolova ponuda bila je u mnogom 
pogledu izazov, čikanje. Spakovala je svoje stvari. 
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U pozorištu su njene kolege održale pijane demonstracije u znak 
večnog prijateljstva, a publika ju je pet puta dozivala natrag na 
pozornicu, u neverici ali na kraju ubeđena - kad je Teodora bacila 
svoj glumački plašt u svetinu -.da joj je ovo uistinu poslednja 
predstava. A onda je i to obavljeno, šminka je skinuta, kostimi su 
okačeni. Guske su otišle u peRŽiju i čim su se našle van dometa 
Teodorinih ušiju i razjarenih pesnica, licitacijom su prodate za 
večeru. Na pijaci su dosegle dobar iznos, dodatni začin onog čime 
su se gostile udvostručio im je važeću cenu. 

Kod kuće je Hipatija gunđala kako joj je Bog jednu ćerku uzeo, a 
sad joj ovaj prokleti sin Tira uzima i drugu; kako ostaje sama da 
brine o Ani te da njen život ne može podneti više promena. No 
budući praktična po prirodi, Hipatija se na kraju okrenula 
nadanju. Da će Teodora dobro proći. Da će joj njene veštine i 
znanja dobro doći u ulozi pratilje novog namesnika: niko ne ume 
da ućutka svetinu kao ona, niko ne ume da izda naređenje i sluzi i 
gospodaru s takvom strašću u sporom, tihom glasu, s takvom 
vatrom u očima. Ako već gubi Teodoru - a obe su znale da je od 
sve dece s Teodorom najmanje bliska - onda će se umesto toga 
potruditi oko Ane, najbolje što može. Srećom, i suprotno od onoga 
što bi mnogi možda očekivali s obzirom na glas koji je bije, 
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Teodora je godinama štedela velik deo svojih prihoda. Za razliku 
od Komite, nikad se ona nije skrasila s jednim ili dvojicom, i 
oduvek je slutila da će joj gotovina biti potrebna kad joj telo više 
ne bude valjana valuta. Dokle god Hipatija bude trošila novac 
razborito - a uz još troje dece koje je valjalo odgajiti, nije ni bilo 
podozrenja da bi ga drugačije trošila - Ana će biti devojčica koja 
nikad neće morati na pozornicu. Poljubivši kćer za rastanak, 
Teodora se ujela za jezik da joj ne bi rekla koliko ima sreće; to tiho 
dete naprosto nije imalo iskre u sebi. Sreća je, uistinu, što joj je 
majčina veština već zaradila, iako ima tek četiri godine, miraz 
vredan pregovora. Ana pak takoreći nije ni odvojila pogled od 
lutaka koje je oblačila u krpice. lako je znala da ju je rodila 
Teodora, za negu i pažnju obraćala se Hipatiji. Daje nekada videla 
majku na pozornici, možda bi osetila onu ljubav publike prema 
zvezdi; ovako je već bila svesna da su njen vlastiti izgled i narav za 
majku razočaranje, te da će sad makar moći da se pretvara kako je 
ta majka, miljama preko mora, nežna i blaga. 

Komita je bez grize savesti bodrila Teodoru da ide kud je srce 
vuče - i kud je vuče ono između nogu. Teodora odlazi iz ljubavi, 
pohote i želje za bogatstvom, dok je starija sestra bila posvećena 
svojoj blistavoj pevačkoj karijeri - karijeri koja će samo koristi imati 
kad izađe iz senke mlađe sestre. I iako je Teodora tugovala što 
ostavlja za sobom svoju voljenu Svetu Sofiju, galeriju u koju se još 
krišom došunjavala, čak i više otkako joj je slava narasla, ta crkva 
će uvek biti tu da joj poželi dobrodošlicu, visoko na prvom 
brežuljku grada. Nije sumnjala u to da će se na kraju vratiti kući. U 
ovom trenutku je naprosto bila gladna da ode, u Hekebolov životi 
njihov novi svet. 


Jedan oproštaj nije joj pao lako. Pre Sofije Teodora nikad nije 
imala prijateljicu: imala je sestre i koleginice, ali ona i Sofija bile su 
nešto drugo. Teodora beše navikla daje obožavaju, a u Sofiji je 
imala prijateljicu koju je obožavala zauzvrat. Na nesreću, Sofija 
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nije prepoznavala tu novu Teodoru, koja se ne samo zaljubila već i 
spremila da napusti grad i pozornicu. Sofija je pokušavala da je 
urazumi, da je odgovori, i poslednja Teodorina tri dana u gradu 
provela je svađajući se s njom, praskajući kako se ni sva magija 
koju Hekebol ima u svojoj debeloj kiti ni njegova teška kesa ne 
mogu meriti sa svetom od kog njena prijateljica odustaje. 

Rastanak je bio težak, i pijan, i bučan, usred velike grupe glumica 
i igračica što su došle s pozornice nakon one poslednje predstave i 
smesta udarile u slavlje u Teodorinu čast, s njenim imenom na 
usnama i njenim novcem iza krčmarove tezge. 

Teodora se nadala mirnoj noći, čak možda da provede i nekoliko 
sati nasamo s prijateljicom. ,Možemo li nekud drugde, samo nas 
dve, na večeru?" predložila je. 

Ali Sofija, ponosno posađena na ramenima  istetoviranog 
herulskog rvača, širokog koliko je ona visoka, dade svom pastuvu 
znak da se okrene i u odlasku doviknu preko ramena: ,Ne budali, 
Teo, ovo je tvoje slavlje. Lepo se provedi, igraj, pevaj, zabavljaj se. 
Jebeš ga, ko zna kad ćeš opet iMlati nekakve zabave? Suvo je u 
Africi, mila moja, dosadno barm kao u pički Julijane Anikije. 
Iskoristi večeras koliko god možeš, žalićeš ako to ne učiniš." 

„Žaliću ako ne provedem vremena s tobom, Malecka, molim te!" 
preklinjala je Teodora, iako Sofija već beše udaljena deset, 
petnaest, dvadeset stopa od nje. 

Tad je Sofija u potpunosti okrenula svoga konja, omotala mu se 
oko ramena kako bi se istegla ka sredini odaje, pa prošaptala, sa 
svom silom komedijašice koja zapoveda svojom redovnom 
razgalamljenom publikom od trideset hiljada duša: ,Zovem se 
Sofija. Prijatelji me zovu Malecka. A moji prijatelji..." - poćutala je, 
prošla pogledom po odaji, pričekala dok nije bila sigurna da je svi 
slušaju - ,moji prijatelji Žive u ovom gradu." 

Rastanak s Menandrom bio je još i teži. Učitelj nije hteo da 
razgovara s njom posle časa, nije imao vremena, a nije hteo ni da 
joj zakaže susret za kasnije, govoreći daje prezauzet oko novih 
igračica. Tako mu je Teodora naprosto banula na vrata. Nikad 
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dotad nije bila u učiteljevoj kući. Sluga kom se predstavila kazao je 
kako debelo sumnja da će je njegov gospodar primiti, ali ona ga je 
svejedno odaslala u mrak kuće, a kad se vratio sa osmehom i rekao 
joj da je ipak bio u pravu, da Menandar nikoga ne prima, uhvatila 
se s njime u koštac da joj ne bi zalupio vrata ispred nosa. 

Na kraju je Menandar lično došao na vrata, raspalio slugu po 
glavi što diže takvu galamu, pa sam nastavio da gura Teodoru 
napolje. 

Ona je kročila napred i postavila stopalo između vrata i kamenog 
praga. 

„Misliš da neću zatvoriti vrata preko tvoje noge?" 

„l baciti u vodu sve godine mog podučavanja tako što ćeš me 
obogaljiti?" 

Menandar se uzdišući protrljao po licu. Teodora se iznenadila 
videvši koliko umorno izgleda. ,Teodora, ti si ta koja napušta 
pozorište, čisto sumnjam da me možeš optužiti za bacanje tvog 
umeća u vodu. Ako nemaš ništa protiv, kroz sat vremena čeka me 
nova proba, rad sam da se odmorim." 

Teodora je pružila ruku da dodirne učitelja. „Želim da se 
oprostim." Kad je Menandar uzmakao u tamu svoga hodnika, već 
je vikala na njega, pokušavajući da ga natera da joj se obrati. 
„Molim te, Menandre. Želim da ti zahvalim." 

Stari čovek nije pomerao ruku s vrata, još spreman da joj ih 
zalupi u lice, ali je iskoračio na svetlost, samo malčice. „Ti si radila 
svoj posao, ja svoj. Ja svoj posao i dalje radim, ti svoj ostavljaš." 

„Ostavljam posao, tačno, ali zašto svi morate da se ponašate kao 
da vas ostavljam?" „Zato što to i činiš." 

A onda je uistinu i zatvorio vrata, a suze koje su njoj potekle više 
su žegle od svakog njegovog trskovca. 
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DEVETA GLAVA 


Teodora je i pre putovala morem, do ono malo važnih kuća na 
istočnoj strani Bosfora, do starog grada Hrisopolja, i do pet-šest 
seoskih imanja, među najlepšima u Bitiniji, i svidelo joj se, ali to su 
bila kratka putovanja, gore-dole tim uskim tesnacem, uz tek 
povremena zalaženja u otvorenije vode Mramornog mora, sa 
svetionikom ponize carske palate kao dokazom da je dom 
neprekidno tu na dohvatu. Uz to, najčešće je putovala najmanje s 
jednom sestrom, kao i sa članicama družine, koje su joj bile prisnija 
porodica nego rođena kći. Nikada pre nije plovila bez kraja i 
konca, sve dok se obala koju je volela nije pretvorila u tanku 
srebrnu liniju pa na kraju potpuno! nestala. Niti je pak putovala u 
bilo kom drugom svojstvu o sim kao radnica kojoj je plovilo 
sredstvo da s jednog radnog mesta stigne na drugo, s jedne 
privatne zabave u drugu pozlaćenu kurvarnicu, iz druge u treću 
zabačenu spavaću sobu. Nikada ranije nije putovala ka neznanom 
kraju. 

Sada je, za tih nekoliko nedelja koliko je bilo potrebno da stignu 
do severnoafričke obale, njeno pravo odredište bio Hekebol. 

Sredozemne raskrsnice vetrova, čak i po savršenom prolećnom 
vremenu, ozloglašene su po olujama što grunu bez najave, i po 
jednako usporavajućim mainama kad brodovi stoje i nežno se 
njišu, i ponekad po više dana zaredom nikuda ne idu, a od dosade 
otupeli mornari pevaju iste pesme sat za satom. U međuvremenu 
je svetio na palubi bilo jasno i toplo, noći pune zvezda, a čim bi joj 
Hekebol zapušio usta svojim ustima, Teodora bi prestala da plače 
za ljudima koje možda nikada više neće videti. Makar prvih 
nedelja, budućeg namesnika više je zanimalo da proučava tu ženu 
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kraj sebe nego da savladava podrobnosti poreskih zakona 
Kirenaike. 

Kapetan broda je režao na posadu svaki put kad neki mornar 
pomene tu kurvicu s pozornice po njenom poznatijem imenu, 
Teodora iz Burdelja. Hekebol je - ili neki njegov gospodar - platio 
čitavo putovanje pa tako i čitavu posadu. Ako je novi name-snik 
Pentapolja odlučio da prve dane svog novog nameštenja provede 
u naručju te žene, nije njihovo da mu sude. A gospodarica je 
podjednako dobro ime* ako baš neko od njegovih ljudi mora da joj 
se obrati, premda bi on radije da joj se ne obraćaju; žene uvek 
odvlače pažnju, a Teodora je zavodljivija od većine. Vlastita oštra 
naređenja mornarima da budu ljubazni i da ovu ženu posmatraju 
isključivo u njenoj novoj ulozi nisu, međutim, sprečila kapetana da 
se i sam smatra blagoslovenim svaki put kad se mimoiđe s njome 
na palubi, niti su ga sprečavala da svakom prilikom nudi morskim 
bogovima žrtve levanice. Tražio je i od Hrista da mu blagoslovi 
brod, razume se, ali on je bio mornar koji je mnoga mora oplovio, 
uključujući i Galilejsko. Lepo ito što je tom vodom Hristos 
hodao, no Sredozemlje je skroz deseta stvar, a s obzirom na kurvu 
na brodu - kako god da joj se naziva trenutni posao i kako god da 
je naredio posadi da se odnosi prema njoj - nije bio raspoložen da 
se igra sa sudbinom, pa je za brigu o bezbednosti broda zadužio i 
Neptuna i ribara Petra. 

Teodora i nije baš marila: kao Hekebolova ljubavnica, zauzimala 
je jednu od najlepših kajuta na palubi i imala je vlastitu pomoćnicu 
da se brine za razne druge potrebe. S njom je iz pozorišta pošla i 
Hrisomala. Prijateljica joj je bila veoma ljupka, ali otprilike se samo 
to i moglo reći za njenu glumu i igranje, te budući da nije imala 
drugih vrlina sem lepote i prikladnog glasa, jedva je dočekala da 
napusti družinu pre no što joj sami daju otkaz. U rezidenciji u 


* Na engleskom mistress znači i gospodarica, i ljubavnica. (Prim. prev.) 
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Apoloniji biće mnogo više čeljadi nad kojom će namesnikova 
milosnica imati vlast, ali zasad je Teodori bilo više nego dovoljno 
što ima bivšu koleginicu za služavku, samo njoj posvećenu, i 
kajutu pristojne veličine u kojoj zabavlja samo Hekebola. 

Vreme je ispunjavala tako što je zabavljala svog ljubavnika i 
žmurila pred sićušnim talasima panike kad god bi se prisetila da 
prvi put za trinaest godina pojma nema šta je dalje čeka. Za 
ljubavnike su priređivane privatne večere, izvodili su privatne 
obrede u svoja četiri zakošena zida kajute ili pak, uveče, na palubi, 
s nenametljivim prigušenim svetlom od mesečevog odsjaja na 
ustalasanom moru. Brod je usput stajao u nekoliko luka, da 
kapetan preuzme i istovari robu: udeo od prodaje i poreznika 
činio je pozamašan komad njegove zarade na ovom putovanju. 
Većinom je vreme provedeno na palubi bilo za novopečeni par 
ispunjeno vedrom ljubavlju i vedrim smehom, a zahvaljujući toj 
vedrini i Hekebol i njegova nova ljubavnica bili su ljubazni prema 
svojim saputnicima. Y 

Sve nek je Teodora i bila ona kurva iz legende o njoj, ali mor- 
narima je njena spremnost da prekrati vreme s njima - naročito 
kad kapetan ne gleda - bila izuzetno osveženje. A kad je kapetan u 
blizini, jednako je impresivna bila i njena sposobnost da sa svakim, 
od najneznatnijeg malog od palube pa do sopstvenog novog 
gospodara, razgovara istim otmenim tonom. Povremeno bi, 
premda upadljivo češće kad je Hekebol nečim drugim zauzet, 
omogućila pomorcima bolno izazovan pogled u njen bivši život, 
znatno manje rafinisanim jezikom, izazivajući kod mornara složan 
smeh i sve odanije poštovanje. Nije bilo važno kako će joj nova 
titula glasiti kad stignu u Pet gradova; očigledno nije bila nikakva 
gospa, i utoliko više su je voleli. 

Teodora je izvesno bila obuzeta pohotom, a podozrevala je da je 
možda čak i zaljubljena - premda to stanje nije dovoljno poznavala 
da bi sudila - i čim je sebi konačno dozvolila da se opusti u tom 
nedostatku dnevnih obaveza, otkrila je da zaista može i da uživa 
ne radeći ništa sem što čeka da promine još jedan dan u toplini sve 
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jačeg sunca. Tek kad su prošli i najjužnije Kiklade, počela je da 
gleda natrag koliko i napred. Na Sifnu su zastali da preuzmu 
srebro za trgovinu i nekoliko drangulija da se ukrase Teodorin 
nežni vrat i ruke, a na Milošu je Hekebol izašao na kopno sa 
sedmoricom mornara, navodno da ulove svezu kozu za večeru - 
što su i uradili - ali zapravo da bi se ispentrali uz niz strmih brda 
do skrivenog hrama i tamo žrtvovali drugu kozu, onu koju nisu 
doneli da je pojedu na brodu, u znak zahvalnosti tamošnjim 
bogovima, kao i Hristu, što su srećno preplovili prvu polovinu 
puta, i u ime dara da bi isto tako prošli i u drugom delu. Teodora 
je polako počinjala da shvata šta ostavlja za sobom. 

Plovili su niz dugu, ravnu obalu Krita, a ona je stajala, jedne 
kasne noći, na provi broda, sama ako se ne računa osmatrač 
visoko nad njom, i ronila suze u slanu vodu pod sobom. Teodora 
nije razumela te suze, nisu poticale od telesne iznurenosti, niti od 
gladi, niti od ljutnje na ravnodušnu svetinu; ovo je bila neka tuga 
koja se nije dala prigušiti vinom ili;jigrom, ličila je na ona osećanja 
koja je obično puštala da procure ı na podu crkve, dalje od njenog 
tela, od njenog poimanja. Teodori je nedostajao njen grad. Zavrtela 
je glavom, ljuta što se predaje takvoj razneženosti dok je toliko 
svega i svačega čeka, ljuta, ali svejedno ju je osećala. U daljini, na 
kritskim-brdima, razabirala je sićušne iskre svetlosti od seljačkih 
ognjišta, od čobana što napasaju koze i održavaju vatru sve do 
jutra, pijuckajući vino po mraku, a uvarak od divlje žalfije u zoru. 
Nije želela život kao što je njihov, nikada nije posedovala ono 
jednostavno prihvatanje kakvo sigurno pokazuju svi zemljoradnici 
pred stihijom, ali je isto tako znala da će se, čim se odmaknu od 
Krita i zaplove pravom pučinom, naći suočena s jednim novim 
svetom u punoj veličini. 

Isprva joj se učinilo da zvuk dopire sa ostrva, lagana žalostiva 
frula možda; otegnuta nota mladog seljaka kom je dosadno u noći 
uz usnulo stado. A onda je začula isti zvuk još jednom, pa još 
jednom, i shvatila da dopire iz mnogo veće blizine, ne sa te tamne 
gromade kopna. Pošla je za zovom, tiho se krećući ka pramcu, a 
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tamo je, sićušna kao njena pesnica, šćućurena na gomili brižljivo 
presavijenih i naslaganih jedara, čučala mala sova ušara, ona koju 
mornari zovu nevidljivim putujućim pesnikom, a često se noću 
čuje no retko vidi. Sela je na desetak koraka od ptice i pričekala. 
Pritajila je dah, nemo je ubeđujući da ostane. Sova je ispustila još 
tri otegnuta huka, a onda ju je Teodora, u mesečini koja se od 
retkih oblaka pretvorila u mleko, posmatrala kako okreće nežnu 
glavicu ka njoj, pušta još jedan tih zov, jednostavno poleće sa 
svoga sedala, polako zaokreće nad brodom, i odlazi natrag na 
zemlju. 


Mnogo dana potom, na poslednjoj deonici puta, kad je Krit bio 
daleko za njima a ispred njih ostala još samo Afrika, Teodora je - s 
Hekebolovom dozvolom, obznanivši da je sada on novi gospodar 
družine - igrala za brodsku posadu, a Hrisomala je pevala. Ni 
jedna ni druga nije prikazala svoja najviša umeća; Teodora je bila 
odevena od glave do pete, a Hriso ala, širom otvarajući usta kako 
bi izvukla tek polučiste tonove, nije mogla da ponudi baš najlepšu 
pozu svog savršenog lica, ali za mornare to je bila zabava. Teodora 
i Hrisomala radovale su se njihovom pljeskanju. Kapetan je održao 
zdravicu dvema ženama, a Hekebola su svi muškarci hvalili zbog 
izbora gospe, pri čemu se on osmehivao od uva do uva, klanjao, i 
čvrsto držao svoju Teodoru rukom oko struka, dok se onom 
slobodnom pljeskao po bedru na ime bučnog aplauza. 


Posle sat vremena, istom tom rukom udarao je po Teodorinim 
leđima i nogama. Poput Menandra, tačno je znao gde da raspali da 
se modrice ne vide javno. Teodora i Hekebol su se upuštali u 
tobožnji ljubavni boj više no jednom, ali ovo nije bila zabava i 
Teodora je, kad je Hekebol i treći put zamahnuo rukom, uzmakla. 

„Prestani. Ne volim to." 

»Ni ja ne volim kad se nabacuješ čitavoj govnjivoj posadi." 
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„Ono je bila predstava." 

„Bilo je razmetljivo pokazivanje, a poznajem te dovoljno dobro 
da znam kako nisi glumila kad si upijala njihove hvale. Uživala si 
u svakom trenutku." 

„Naravno da sam uživala, glupi skote. Volim hvale. Ko ih ne 
voli?" 

„Jedna gospa ne bi smela da uživa u hvalama čopora znojavih i 
štrokavih rabotnika." 

Teodora se zapilji u njega. ,Molim?" 

„Jedna gospa ne bi..." 

»Ali ja nisam gospa", prekide ga ona. ,Mogla sam se tako 
ponašati. Mogla sam biti uzdržana, neprekidno svesna svoga 
položaja. Mogla sam ubediti sebe da sam bolja od tih ljudi samo 
zato što sam se rodila u bogata oca, ali tad me nikad ne bi upo- 
znao, nikad ne bih bila ovde. Našao bi neku drugu pozorišnu 
drolju da pođe s tobom u ovu veliku novu pustolovinu. Odabrao 
si mene - tad nisam bila ništa drugačija." 

„Otprilike za jedan dan stižemo. Važno je da započnemo onako 
kako mislimo da teramo nadalje, u Apoloniji moram da ostavim 
dobar utisak." 

»,Hekebole", progovori ona umekšavši glas. Gledala je u tog 
ljutitog, zabrinutog mladog čoveka, drugog po redu sina uspešnog 
trgovca bojama, kako pokušava da utaba sopstvenu stazu, daleko 
od svih zahteva i stega porodice. , Nema šta ne znam o ostavljanju 
dobrog utiska." 

„Pričaće." 

„Ko?" 

„Posada." 

„Da", klimnu ona glavom, pa objasni. „I reći će da sam bila 
ljubazna, prijatna. Reći će da sam im pružila sat razonode iako 
nisam skidala odeću i pevala masne pesme. Čekaju njih pune ruke 
posla, napornog posla, kad pristignemo, moraće najpre da se 
izduvaju. I sam kapetan je tako rekao, zahvalan mije. Nije mi 
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nazdravio tek iz učtivosti, znam kad su muškarci samo učtivi. 
Iskreno je to mislio." 

Njen dragan protrlja oči, raskidan između ljubomore i razu- 
mevanja. Zatim oproba drugačiji pristup. ,Lepo, ali to je prošlo. 
Potrebno mije da se sada ponašaš kao gospođa." 

„Misliš, da izigravam gospođu?" 

„Ako ne umeš bolje od toga." 

„O, umem ja mnogo više od toga", uzvrati ona; vlastiti gnev joj je 
sad opet kipeo zato što je Hekebol propustio da prihvati njeno 
saosećanje, da bude prijemčiv za njen pomirljiv ton. ,Štaviše, 
umem da budem gospođa. Prava gospođa, izuzetna i po 
društvenom položaju i po pretvaranju, ali morala bih da se najpre 
udam za gospodina da bi se to desilo." Pričekala je, dajući sebi 
polupauzu da vidi da li ju je razumeo. Njemu je bes, međutim, još 
prejako izbijao iz lica, te ona zato odabra da prozbori još jasnije, 
čisto za svaki slučaj. „ A taj gospodin bi morao to da me pita." 

Tad su se zagledali jedno u drugo. Znala je da je on nikako ne 
može zaprositi, otac mu to nikada ne bi oprostio, a ionako je bilo 
nemoguće zbog zakona i previše prošlosti koju je ostavila u 
prestonici. Hekebol je bio proizvod i vlasništvo Carstva. Druga 
neka glumica mogla bi s vremenom dobro proći, sa svojim 
novcem i svojom slavom, ali Teodora je bila odveć poznata, sve je 
još previše bilo sveže. Znala je da će njemu otac jednom umreti, 
Hekebol je pak znao da će njena slava izbledeti, još brže sad kad je 
izvan grada, da svašta može biti jednog dana: s vremenom, u 
Africi, uz njenu priliku da postigne drugačiji status sad kad je sišla 
s pozornice, moglo bi biti i nekog novog izbora. S vremenom. 
Jednog dana. Sad ne. 


U tami koja se bližila jutru, i većim delom narednog dana i noći, 
vodili su ljubav što se graničila s gnevom. Strast s ljutim sečivom, 
doslovno, ogorčene nade i promrmljanog razočaranja. Ni on ni 
ona nisu mogli promeniti svoje mesto na ovom svetu, ni on ni ona 
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nisu želeli prihvatiti da ovo putovanje, maltene okončano, na nov 
kontinent i u novi život, možda neće promeniti okolnosti onako 
kako se oboje nadaju. I tako su terali dok se tama nije preobrazila 
u svetlost narednog dana, a kad je sunce na smiraju obojilo novi 
svet u tamnocrveno, stigli su u Afriku, oboje poznajući ono drugo 
malčice bolje, ali ne nužno i radosni zbog tog saznanja. 
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DESETA GLAVA 


Nakon cele noći i većeg dela dana koje su podarili telima, 
pristajanje uz kopno bilo je za njih razočaravajući povratak svetu 
jave. Kad su se iskrcali u luci Apolonije, centra iz kog će novi 
namesnik obavljati upravu nad Pet gradova, pristanišne vode bile 
su uzburkane, vezovi zapetljani u natrulo bilje i otpad s 
poslednjeg broda što je tu pristigao, a namesnikova svita koja ih je 
dočekala stajala je u aljkavoj masi tela i tek se postepeno uobličila 
u nekoliko vojnika, jednog ostarelog domoupravitelja i nekog ko 
se predstavio kao novi Hekebolov rizničar ali bi, s obzirom na 
ćosavu bradu i neopredeljenu boju glasa, bolje poslužio kao 
Teodorin dvojnik u predstavi. o 

Neuredni odbor za doček po\ eo ih je putem punim rupa koji je 
odavno izgubio svoju rimsku homa do jedne kuće malo veće 
od zgradice u kojoj je Teodora odrasla. Istini za volju, ona i 
Hekebol nisu morali da je dele sa još četiri porodice, niti su vodu 
vadili iz jednog jedinog bunara na drugom kraju ulice, ali bilo im 
je potrebno prostora za sluge koje zahteva njegov status, a i 
raznorazne činovnike moraće da zaposli pod vlastitim krovom. 
Pretrpanost je bila sporedan problem u poređenju sa arhitekturom 
tog zdanja. Teodoru su oduvek oduševljavali prostor i svetio. 
Obožavala je prostranu pozornicu Kinegiona, visoku galeriju 
Svete Sofije, nastupala je u stotinama privatnih domova gde se 
položaj balkona i terasa strogo povinovao carigradskom zakonu 
po kome nijedna kuća ne srne drugoj zakloniti pogled na more. 
Čak i u siromaštvu, Teodora je shvatala da svetlost i prostor mogu 
olakšati mnoge patnje, te ako ih i nije imala kod kuće ili na 
zakrčenim ulicama rodnog grada, uvek ih je mogla naći na obali 
Mramornog mora, u ogromnom luku akvedukta, visoko na nekom 
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od gradskih brežuljaka. U ovom novom domu takoreći nije ni bilo 
prirodnog svetla. Name-snikovo boravište bilo je mudro 
sagrađeno od debelih zidova, uobličeno tako da spreči prodor 
surove severnoafričke letnje žege; i prozori su bili visoki i uski, da 
sitan oštar pesak što teže uleti, mada jeste uletao. Čak i kad bi im 
kuća bila opremljena najsposobnijim slugama, bilo bi nemoguće 
da je održavaju istinski čistu u to doba godine, kad je na nju 
svakodnevno nasrtao tako sitan i uporan pesak da se pretvarao u 
tvrdu prašinu u vazduhu, očima, grlu - a njihov dom nije bio 
opremljen najsposobnijim slugama. 


Kao zvezda koja ima prava na svoje zahteve, Teodora beše 
navikla na dobru poslugu. U Apoloniji, međutim, nije bila Zvezda, 
nije bila čak ni Hekebolova žena. U najboljem slučaju smatrali su je 
njegovom saputnicom, možda pomoćnicom, ali ne i gospodaricom 
ovog novog doma, a svakako ne nekim ko ima pravo da zapoveda 
nespretnim i bezobraznim slu Bla. U tom neredu Hekebol je 
trebalo da ugošćava episkope, izigrava namesnika, zahteva poreze 
od nepokornih velikaša, za sve to vreme sprovodeći ko zna kakve 
reforme kojima će verovatno odbiti od sebe meštane. Rezidencija 
je morala izgledati kao palata u malom, i Teodora je, čim je 
prevazišla početno razočaranje, imala bezbroj predloga kako da se 
to i ostvari. Bila je besna kad su njeni planovi za preuređenje 
morali da se preobraze u molbe za finansije, a njena naređenja 
višem osoblju da idu preko Hekebolovog činovnika. U Carigradu 
je znala gde joj je mesto, to bi joj tresnula u lice svaka ohola 
patricijska supruga koja ulovi muža gde preterano upadljivo zuri 
u Teodorine grudi ili pak smatra daje previše žarko tapšao sa 
svoga privatnog sedišta u prvom redu, ali isto tako je bila u stanju 
da iskroji i jedan udoban život od ono malo dozvoljenih stvari. U 
prestonici nije mogla da se uda niti da poseduje nekretnine, ali 
mogla je da stanuje pod kiriju, mogla je da uzme sluškinju koja će 
je bar pred njom zvati gospodaricom, kako god je zvala iza leđa. U 
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Apoloniji je ubrzo postalo jasno da Teodoru gospodaricom zovu 
kada opis njenog novog posla žele da razdvoje od poštovanije 
titule supruge. 


„Oni mene mrze." 

Teodora je ležala u Hekebolovoj postelji, usko telo joj je poput 
draperije počivalo na njegovom mnogo krupnijem trupu, a noge 
im behu prepletene. 

„ A šta je tebe briga za to?" 

„Dakle, slažeš se s time da me mrze?" 

On uzdahnu, a grudi mu se izdigoše pa s težinom utonuše od 
napora što moraju sve to još jednom da prođu. Četiri meseca je u 
ovom poslu, i paranoja njegove milosnice mnogo mu je manje 
zanimljiva od prinosa žita i limita poreza, i razmišljanja o tome 
kako će najbolje da održi red u prenapučenoj Ptolemaidi, koja je 
delovala spremno da svakog trena plane u ulične borbe. 

„Nisam to rekao. Rekat sam: šta e tebe briga za to." 

„Neću da me mrze. S) 

U glasu joj se čuo jadikovan prizvuk od kog se Hekebol već 
zamarao, naročito kad mu je to prvo što izjutra čuje. 

„ To su samo sluge." 

„Je li ružno što želim da me poštuju?" 

„Mila moja draga, s obzirom na to da dolaziš s pozornice, 
prokleto dobro znaš kakva je ljudska priroda." 

Hekebolu je najmanja želja bila da ima još jednu ljubavnicu koja 
se stalno tužaka; jednu takvu već je bio ostavio kod kuće, u 
rodnom Tiru, napustivši je kad je stala da zvoca o deci i porodici, i 
još jednu u Carigradu, od koje je zbrisao kad je shvatio da bi 
možda stvarno mogao da uzapti za sebe-slavnu Teodoru. Nikad 
mu nije palo na pamet da bi devojka iz nutrine hipodroma mogla 
naći nešto na šta će se ovde žaliti. A slaba je bila nada da će ovde u 
Africi naći makar i podnošljivu zamenu za nju. Hekebol je 
poznavao te daleke prikrajke Carstva i nije bio preterano 
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oduševljen onim što su imali da mu ponude u pogledu kurvica. 
Moraće da pomogne Teodori da to prevaziđe, želeo je da mu se 
vrati ona jezičava mala akrobatkinja, ona strastvena žena - nije 
hteo ovu džandrljivu, razočaranu curu. 

„Pazi, ovi ovde, to su sluge iz zapećka Carstva, i najbolji posao 
koji mogu da nađu jeste da čiste za tobom. Naravno da će se 
ponašati kao pičke. Mi smo ovde da njima vladamo, a oni to mrze. 
Mi dolazimo iz prestonice, a oni, kao i sav drugi malovaroški 
plebs, i to mrze. Mi nemamo visoko mišljenje o smeštaju koji su 
nam dali i izjavili smo krajnje jasno da je njihov nameštaj govno, i 
da bi umetnika koji je izveo onaj grozni mozaik u trpezariji trebalo 
peći na tihoj vatri, na ražnju koji je sam napravio. To bi bar bio 
bolji ručak od splačina koje nam sve vreme nude." Ona se nasmeja, 
a on nastavi: „Ti i ja cenimo pozorište... 

»Imaju pozorište", prekide ga Teodora. 

»Da, i toliko su zaluđeno pobožni da većina neće tamo da ide, a 
one koji uopšte odu dočeka nekakva trećerazredna predstava 
napisana kad je moj deda bio mali. U Carigradu smo imali lepe 
muzike i finog pripovedaštva na izbor; ovi psi vole jeftino vino i 
depave pogače, a šljokanje dok ne padneš na nos ovde se broji U 
zabavu." 

»Meni ne smeta njihov hleb, dobar je da se njime pomacka ono 
malo umokca što ga služe uz meso." 

„Pošteno, a zna se dobro i da oboje pijemo malo više tog jeftinog 
vina no što je red. 

„ To tek otkako smo ispili sve dobro vino." 

„Naravno. Stvar je, dakle, u tome da će nas mrzeti ko god da 
smo. I da si čista kao Bogorodica, mrzeli bi te što bolje govoriš 
književni grčki no što će to oni ikada. 

„I latinski." 

» Tako je." 

»Umela bih da se izborim s dokumentom sa dvora kad bih 
morala." 
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„Verujem da bi umela, premda samo bog sveti zna zašto bi to 
poželela." 

„Da bih tebi pomogla?" 

On joj rastrši kosu, ne mareći što se ona tog njegovog pokrela 
gnuša. „Ti vodiš brigu o kući, ja ću se starati za dokumente s 
dvora." 

Ona se osmehnu. Otkako je čula Hekebolov uštogljeni dvorski 
latinski, bila je ubeđena da bi jezikom države umela da se služi 
mnogo bolje nego on: možda ne baš u onim savršeno sročenim i 
raščlanjenim izrazima, ali svakako sa mnogo više govorničke 
veštine. Ne bi joj pomoglo, međutim, da mu to svoje mišljenje 
stavi do znanja. 

„Muka je u tome, devojko, što oni nas smatraju otmenjakovićima, 
a mi njih smatramo seljačinama." 

„Oni jesu seljačine." 

„Pa i mi smo verovatno otmenjakovići." 

Teodora zavrte zom „Ja ngem. Ti možda jesi, sa svojim 
visokoparnim zvanjem." 

„Ma ne seri, vi glumci ste sli od svih otmenjakovića, gledate 
publiku i sudite o njoj od prvog dana iza kulisa." 

Morala je priznati da ima pravo. „Možda, ali ja nisam provela 
godine na školama u Bejrutu..." 

» Utoliko bolje razumem njihove provincijalne mozgove." 

„Nazivaju me tvojom milosnicom." 

»Toijesi." 

„I tvojom kurvom." 

„O, ne, tad bih morao da ti plaćam, a za to smo previše 
civilizovani." 

„Jesmo, zar ne?" Ona jače naleže telom uz njega. 

»stvarno bi trebalo da se vratim poslu. 

„Siguran si?" Glas joj je bio sve uporniji dok mu je telo uranjalo u 
njeno, a onda je izvila leđa i osmehnula mu se. ,Ja imam svoju 
cenu, naravno." 

On se isceri. ,Kurvo." 
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»Kuronjo." Uzvratila mu je osmehom. 

„Samo napred." 

Ona klimnu glavom, počinjući veoma polako da pomera telo u 
skladu s njegovim. 

» Dakle, ovo je cena?" Zastenjao je to izgovarajući, izaslanstvo je 
palo u zaborav, nije ga bilo briga za dokumente. 

»Otpusti onog najsirovijeg." 

»Koji je taj?" 

»Činovnik što vodi kuću." 

„On je učeniji od svih." 

»Inajpokvareniji. Naći ću ti boljeg." 

» 10 je visoka cena." 

„lja sam dobra kurva." 

Osetila je kako mu se usta razvlače u osmeh dok joj je slobodnom 
rukom milovao lice. 

„Eh, da ga jebem", nasmeja se on. ,Dogovoreno." 

„Dobro je." Y 

J F 
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JEDANAEFESTA GLAVA 


Prošle su najgore letnje žege, zatim i jesenja ravnodnevica; ljuti 
vetrovi što su zavijali uskim uličicama utihli su u tiho mrmorenje, 
povetarac koji se u lep dan - veoma lep dan - bezmalo mogao 
nazvati blagim. Jevreji su se pripremali za proslavu svog praznika 
plodova; oni što su još nasamo zborili sa starim bogovima slavili 
su Cereliju što su neupadljivije mogli, a Teodora se opušteno 
utopila u prijatnu toplotu tamnih severnoafričkih večeri, znajući 
da kod kuće, u gradu, sad sigurno sa severa već nadire oštra stud. 

Nakon samo još malo usmenog i podosta više telesnog ubeđi- 
vanja, nadobudni činovnik je otpušten i Teodora je nagovorila 
Hekebola da zaposli jednog mladog evnuha da mu vodi doma- 
ćinstvo. Sa Hrisomalom, bili su i dobra trojka. Kako je i sam bio 
ambiciozan, Armenija nije zanimala Teodorina reputacija mimo 
čuvenih ljudi koje je poznavala, pa bi mu jednog dana mogla 
pomoći da se susretne s njima. Dve godine mladi od nove 
gospodarice, no mnogo manje upućen u ovaj svet, u njoj je video 
tutora i prečagu na lestvici. Što se Teodore tiče, verovatno je bila 
prva žena koju je Armenije upoznao a da mu se nije rugala što je 
kastriran, da je shvatala da između muškarca i žene negde može 
biti mesta za vrednosti, za razumevanje. Nije marila da li on hoće 
da je iskoristi; u najmanju ruku cenila je njegovu iskrenost - bilo je 
lepo imati u blizini nekoga ko se razume u svetski život i ne boji se 
da to i obznani. 


Njih troje su se dali na posao da namesnikovo boravište preobra- 
ze u nešto manje nalik kasarni a više domu. Teodora je učila da 
sprema nova jela, i ona prosta ali omiljena u gradu, i ona druga, sa 
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rodnog Levanta njenog dragana, vrlo slična jelima za koja je 
pamtila da ih je spremala Hipatijina baba. Nisu je zanimala kad je 
bila mala - Teodora je veoma rano shvatila da je ne zanima život 
domaćice - ali sad je pretresala sećanje i recepti su, tačno po 
sistemu koji joj je Menandar batinama uterao u glavu, izbijali u 
prednji plan njenog mozga, poput jasne scene iz tek naučenog 
rukopisa koja će biti dodata predstavi kroz pola sata. Armenije je 
po pijacama lovio nove tkanine - ne one vrhunske svile kakve je 
Teodora u duši želela, namesnikova kesa nije bila toliko debela, no 
imalo je lepog pamučnog platna iz Egipta, živih boja iz 
Mauritanije na zapadu i Libije na jugu. Teodora i Hrisomala su 
upregle svoja pozorišna znanja, pa je za nekoliko meseci kuća 
počela makar da liči na otmenu. Kao i svaka pozorišna postavka, 
takva slika je trajala samo dok je svetlost blaga, pukotine i spojevi 
previše su boli oči po snažnom svetlu. Srećom, prozori su pružali 
tek delimično osvetljenje. 


Y 
K) 


Teodora je stvorila savršenu postavku za svoju novu vezu, i neko 
vreme je oboje ljubavnika igralo svoje uloge valjano. No na kraju 
se upravo to pokazalo kao problem. Uloga namesnika i uloga 
njegove voljene - žene koja vodi prefinjen dom i brine se o svom 
uspešnom čoveku, snalažljive milosnice koja toliko dobro glumi 
ženu da mu praktično i jeste žena - tome se Teodora u najboljem 
slučaju i mogla nadati. Od početka je znala da nikad neće moći da 
se uda za Hekebola, samo će moći da igra tu ulogu. Ali na kraju je 
i zvezdi Kinegiona i hipodroma dosadila samo jedna uloga. Na 
kraju je čak i Hekebolu sa Levanta dosadila samo jedna žena. 

To se nije desilo s neba pa u rebra. 

Najpre se dogodilo da je Hekebol bio pozvan da ugosti episkopa. 
Po njegovom mišljenju, bilo je krajnje nepristojno da za istim 
stolom sa episkopom sedi bilo koja žena, a nekmoli njegova 
ljubavnica. 
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Teodora to nije tako posmatrala. ,Hekebole, ja umem lepo sa 
sveštenstvom." 

Hrisomala se, sedeći u jedinom dobro osvetljenom uglu dnevne 
odaje i krpeći jedini Hekebolov pristojan ogrtač, osmeh-nula sebi u 
brk dok je prodevala iglu kroz fino platno i sastavljala iskidane 
niti. 

»Ne", reče Hekebol. „Ti umeš da se ševiš sa sveštenicima i ubediš 
ih kako je to divno i krasno zato što te na neki način iskupljuju, pa 
onda sutradan ujutru ne moraju da se osećaju baš skroz 
prokletima." 

„O, zar sam ti to ispričala?" upita Teodora čuvši kako joj se vraća 
zaključak jedne od vlastitih priča. 

Hrisomala izdiže jednu obrvu. Teodora je oduvek imala dug 
jezik. 

„Jesi. Rečju i delom. Hvala." 

„Nema na čemu." 

Ljubavnici klimnuše glavom jedno drugome, oboma je ta prijatna 
uspomena na tren odvukla misli, a onda Hekebol nastavi: „Ali čak 
i da nisi, znao bih da je to tačno jer su svi odreda licemeri, traće i 
vreme i novac dok odlučuju o tome kakva je prava priroda 
Hristova, a sve je to i ovako i onako izvan njihovog grešnog 
poimanja." 

„Koliko god da smo svi mi grešni, valjda još smemo raspravljati 
o božanskom?" uzvrati Teodora. ,Nije li to bila jedna od glavnih 
stavki pri raskidu s Jevrejima? Raskidu s njihovim sveštenicima?" 

Hekebol se, vrteći glavom, zagleda u nju. ,Za fufu si stvarno 
ponekad izuzetno naivna." 

„Kako to?" 

„Kod kuće u gradu, svi vi veru sagledavate kao nešto krajnje 
prosto, ovo je ili ono, jeres ili istina, jedna ili dve prirode, vera je ili 
nije." 

„Ja nikad nisam rekla da sam vernica." 
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„Nisi, i viđao sam te kako pališ svece i tamjan bezbrojnim 
ponoćnim božanstvima za koja podozrevam da veoma malo veze 
imaju s Majkom božjom..." 

„Eh, to je sve sujeverje, predstave moje majke, babe, ništa to ne 
znači, svaki glumac to radi." 

„Ne pitam te, niti me je briga. Ja ni sam nikad nisam gajio neku 
pravu veru, ne izvan dnevnih i nedeljnih običaja. Ja sam činovnik 
koji je postao vojnik, vojnik koji je postao sitni name-snik, i sve to 
radim samo zato što je moj otac bio uporan u tome da posao 
prenese isključivo mome bratu, a ovaj nije hteo da ga deli sa 
mnom." Hekebol se osmehnu. ,Imaš li ti iole pojma koliko 
vremena treba da se carska porfira spere s prstiju deteta koje nema 
šta da traži kod kaca za bojenje?" Ona odmahnu glavom. „Tog 
dana mi je otac naplavio rođenu kožu, ali sam sledeće dve nedelje, 
ležeći u postelji, zagledao svoje purpurne ruke kao da u sebi 
možda nose iskru Carstva..." Zavrteo je glavom. ,Nadao sam se da 
će ovo nameštenje možda biti kamen za odskok, ali već je jasno da 
me koriste, kao što je vazda i Pilo - naše vode, naše starešine. 
Nikada se neću uzdići onoliko koliko sam nekada želeo, to je ovde 
očigledno. Poslednji meseci bili su mi gorak nauk, ali sam ga 
progutao. Naprosto ćeš i ti morati to da prihvatiš." 

„Šta da prihvatim? Da ti ovaj vetar ovde kruni ambicije? Ili se 
pak previše umaraš od jebačine da bi se i oko čega uznemiravao? 
Jer ovo poslednje lako se može srediti." 

Hekebola je ovo povredilo, što ona kao da ne vidi koliko ga je 
truda stajalo priznanje da neće još mnogo napredovati. ,Ja znam 
šta je za mene istina. Ti si ta koja mora da uči. Ono si što si, 
Teodora. To se neće promeniti." 

„Ja sam stvorila ovaj dom, naučila kuvara da kuva, uposlila 
valjanu čeljad..." 

Krenula je da se buni, ali on je vrteo glavom. „To su samo 
prijatne stvari, ništa više. Ni za šta od toga ja ne marim. Lažem, 
marim, sviđa mi se što zidovi sad imaju lepše zastore, oduševljen 
sam što je hrana sad jestiva, i koji god bio taj umetnik što si ga 
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dovela da one grozne stare mozaike prekrije novim freskama, 
smatram ga genijem. Ali sve su to sitnice, ono najvažnije smo ti i 
ja. A ja nemam prepreka da priznam istinu o tome ko smo, ko si ti. 
Ti si najoštroumnija žena koju poznajem i koju ću ikad znati. Ali, 
Teodora, znaš isto koliko i ja da se tvoja pamet ne računa: ako mi 
nisi žena, ne možeš sedeti za istim stolom sa episkopom." 

Znala je da će izgovoriti nešto nemoguće, a ipak je to izrekla. ,Pa 
onda me uzmi za ženu." 

„Uzeo bih te kad bih mogao da izmenim zakon." , Zaista?" 

Slegao je ramenima, u drugom po valjanosti ogrtaču što mu je u 
krupnim naborima padao niz pleća, i Teodora prvi put primeti 
koliko umorno izgleda, koliko mu je kosa, izgleda, osedela od 
dolaska ovamo. Oboje su znali da ne misle uistinu to što govore. 
Teodora se još nadala nečemu boljem od Hekebola, Hekebol je još 
bio uveren da može naći nešto bolje od nje, episkop je svejedno 
dolazio na večeru, a Hrisomala je sedela i ćutke šila u uglu. 


Y 
A 


Obed je isprva proticao glatko. Riba je bila sveza, hleb umešen 
više po prestoničkom nego po domaćem receptu, meso savršeno 
meko, vino razvodnjeno taman toliko da mu se prikrije kiselina od 
neprevrelosti, ali ne i da se gosti uz njega ne opuste. Opuštanje je 
vodilo razgovoru, razgovor raspravi, a rasprava -neomašivo, 
neumitno - prirodi Hristovoj. 

Započeo ju je starešina Prvog puka, klimajući glavom preko 
stola, u pravcu episkopa, upitavši: ,Recite mi, oče, sad kad sam 
pojeo sve iz tanjira, šta biste rekli: da smo moj obrok i ja i dalje 
dvoje, ili smo sada jedno?" 

Nekoliko ljudi oko stola iscerilo se: kao i većina vojnika, uživali 
su u draženju sveštenstva. Hekebolu je bilo manje milo. lako je za 
pitanje Hristovog božanstva bio zainteresovan isto koliko i svaki 
drugi neodlučni hrišćanin, za episkopa je znao daje nepopustljivi 
antihalkidonac, kao i većina severnoafričkih vernika, sa 
ubeđenjem da je Hristos čisto božanske prirode. Takođe je znao i 
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to da ovi makedonski i trački vojnici mnogo verovatnije 
podržavaju vjeruju Halkidonskog sabora koje zastupa i novi car 
Justin - podjednako ubeđeni da Hrist ima obe prirode, i božansku i 
ljudsku. Nije želeo da vređa episkopa, ali nije mu bilo ni do 
suprotstavljanja vojsci s kojom mora svakodnevno da sarađuje. 

„Uistinu mislim da ne moramo još da diskutujemo o 
božanskom..." 

Prekide ga episkop, koji je umeo da prepozna izazov kad ga čuje, 
i više nego radosno da ga prihvati. „S obzirom na to, gospodine", 
odgovori on obraćajući se trakijskom kapetanu izraženih vena, 
preko puta njega, ali postaravši se da svima bezuslovno privuče 
pažnju, ,koliko ste malo jeli a koliko mnogo pili, ja bih rekao da 
pitanje pre glasi da li ste ili niste, uistinu, i sami počinili izvestan 
greh time što ste hranu utopili pre no što je i imala prilike da 
postane jedno s vašom sopstvenom prirodom." 

Premda se na kapetanov račun zaorio glasan smeh, usledio je još 
glasniji ljutit odgovor jednog i ena žita za drugim krajem 
stola: da episkopov odgovor nije ništa više od klasičnog primera 
kako sveštenstvo izvrdava pravo pitanje i skreće temu na 
sporedne stvari. ,Tako vaša sorta uvek i radi kad se pojavi i 
najmanja opasnost od sukoba." 

Na to je episkop tresnuo kupom o sto, prosuvši ne baš raz- 
blaženo vino preko svog tanjira i natopivši nedojedenu polovinu 
hleba. 

„Oj! Episkope!" uzviknu jedan drugi vojni starešina, čekajući da 
se svi stišaju kako bi mu se reči bolje čule. ,Nema potrebe da se 
rasipa dobro vino, ili dobar hleb, kad smo već kod toga, i to prvi 
put kad posle niza meseci jedem pravi hlebac." 

»Nisam... Ja ne..." Episkop pokuša da obriše nered pred sobom, 
posramljen zbog optužbe da je u gnevu bio rasipan. 

Vojnik nastavi: ,Svi smo mi odrasli ljudi, savršeno smo sposobni 
da se Hrista prisetimo uz vlastiti hleb i vino, u koliko god priroda 
verovali, te ne morate mešati dobar hleb i još bolje vino u mokru 
kašu kako biste dokazali svoje reči." 
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Episkop nešto zafrflja, vojnici stadoše da tapšu jedan drugome, 
izvoznik zapodenu s trgovcem raspravu o tome šta je smislenije, 
grčki prevodi novijih spisa o jednoj prirodi ili pak sirski originali, 
a Hekebol je posmatrao kako prva večera kojom je nekoga ugostio 
u ulozi namesnika Pentapolja počinje svoj pad iz otmene sedeljke 
ka severnoafričkoj verziji pijanačke čarke, onakvoj kakvu je svake 
subote uveče mogao da vidi i u prestoničkim lukama. 


GE o 


U odaju uđe Armenije. Nagnuvši se tik do gospodarovog uva, da 
ga zaraćeni gosti ne čuju, šapnu: ,Gospodarica bi volela nešto da 
vam kaže, gospodaru." 

»Ne sad, kujo, zar ne vidiš da ovde imam važnije brige?" 

lako je Hekebol žarko želeo da podražava carsku palatu u čemu 
god je to moguće, njegovo provincijalno vaspitanje probijalo je 
kroz netrpeljivost prema evnuhu, kos je u sebi smatrao gnusobom. 
Obično je tu odvratnost uspevao da obuzdava, ali strasti u odaji 
previše su se bližile ključanju da bi vodio računa o Armenijevim 
osećanjima. Episkop je bio spreman da izleti kao oluja, vojne 
starešine kao da su se ostrvile jedne na druge sad kad su se nasitile 
napada na prelata, a kapetan-trgovac i izvoznik, daleko od pomisli 
da ovu večeru iskoriste za sklapanje unosnijih pogodbi, već su bili 
usred beskrajne svađe o najboljim tajnim prolazima na putu svile. 

Armenije pogleda u niz muškaraca pred sobom, pa zgađeno 
uzdahnu; njima netaknuta jaja očigledno ne obezbeđuju nikakvu 
višu sposobnost da se lepo ponašaju u društvu. ,Gospodine, 
gospodarica je svesna teškoća." Već mu je bilo navrh jezika da 
doda kako ih je svesna i čitava ulica, poslednjih sat vremena sluša 
ih u punom jeku, ali tad se priseti vlastite otmenosti i prećuta 
packu, te šapnu tihim i opreznim glasom: ,Ona i Hrisomala imaju 


predlog." 
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Teodora će zabaviti muškarce. U hodniku pred trpezarijom 
prosiktala je Hekebolu da je sve bolje od onoga što se događa s 
druge strane vrata. Morao je da se saglasi s time. Hrisomala će 
pevati. Armenije ima malu harfu pa može da dopuni jedno dvema 
pesmama, Teodora će pak igrati. Smisliće igru u hodu. 

Ako gosti zaćute i obrate pažnju, mogla bi im čak izvesti neku od 
svojih čuvenijih scena. Na to je Hekebol sevnuo očima na nju, a 
Armenije se još pomnije uneo u slušanje. Teodora im obojici reče 
da se teraju, ona je raskrstila s guskama. Mislila je na neki od onih 
znamenitih govora, Helenin, ili Kasandrin, ili Klitemnestrin. 

„Mada, sudeći po tome kako se vladaju, ako me ne pustiš unutra 
dovoljno brzo da sredim stvar, mirne duše ću moći da im izvedem 
i ulogu Agave te da ih nateram da jedni drugima pootkidaju 
glave." 

Hekebol je znao da je ona u pravu. U najgorem slučaju će im i 
njena pojava odvući pažnju, a Hrisomala ima glas koji savršeno 
prati njeno ljupko lice i Pre vn Pristao je. Tad Teodora 
dodade da to ima i svoju cenu. ~ 

„Naravno da ima, jednom kua - doveka kurva." 

Armenije hiknu, Hrisomala se zagrcnu, a Teodora preneraženo 
uzmače. Hekebol odmahnu glavom: „Eh, nemoj da si mi tako 
kurčevo osetljiva. Nisam to rekao pred svima njima tamo, ali 
znamo odakle smo, pa nemoj da se sad tu nešto prenemažemo." 

Teodora ništa ne reče, već samo prikupi ogrtač i okrete se od 
svog dragana. 

„Teo! Vrati se! Slušaj, izvini. U redu? Izvini." 

Ona zastade, ali se ne okrenu. 

Hekebol uzdahnu. ,Bogomati, spasi me! U redu. Šta tražiš? Koja 
je to cena?" 

Teodora se polako okrete, diže glavu kako bi ga pogledala pravo 
u oči, zureći odozdo u tog čoveka za dve glave višeg od nje. Tiho 
je progovorila, pa je morao da se približi i sagne kako bi je čuo. 
Tražila je da je Hekebol upozna sa episkopom pre no što ovaj ode. 

„Neće on hteti da priča s tobom." 
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„Znam da verovatno neće, ali nisi očekivao od njega ni da se 
upusti u okršaj s kapetanom, zar ne? Možda krije i neka druga 
iznenađenja. Možda voli da priča o božanskom s glumicama. 
Episkopi to često vole, bar po mom iskustvu. Ne tražim da ga 
prisiljavaš da priča sa mnom, samo da ga zamoliš da to razmotri. 
Ja ću tvoje divlje goste zabaviti bez obzira na njegov odgovor, ti 
mu makar daj priliku da odgovori odrečno. Da odgovori 
potvrdno." 

Zveket bakarnog poslužavnika koji je u susednoj sobi tresnuo na 
pod nagna ga da se predomisli. Hekebol zavrte glavom, pa 
popusti. 


Hrisomala je zapevala bez najave. Iz mračnog ugla sobe, isprva 
liho, začuo se uvodni napev kojim je budila u publici pažnju, 
vodila zakasnele na njihova sedišta, ućutkivala - bar malo - 
prodavce hladnih pića i Za jeno jela. Bila je to melodija koju 
mnogi za tim stolom behu čuli li RŠ pozorištima prestonice, a onima 
koji nisu znali šta slušaju bilo je jasno, po tim tonovima što se 
ponavljaju uspinjući se, da se nešto sprema. 

Episkop, slušajući mek, lagan glas što dopire od neke nevidljive 
žene u mračnom uglu, ne uzdrža se da ne šapne svom susedu: 
„Muzika. Savršen primer božanskog koje proishodi iz čoveka a 
nije jedno s njim." 

Kapetan od preko puta prezirno izgovori: ,Poredite pevačicu s 
Hristom?" 

„Ne, već samo nudim malu analogiju kako bih uprostio jednu 
neizmerno složenu materiju, u nadi da će pomoći vašoj glupoj 
glavi da razume. Očigledno nisam morao da se mučim." 

Kapetan nešto progunđa, ali zadrža jezik za zubima. Voleo je 
pozorište, te ako njihov domaćin ima da ponudi nešto zabavnije 
od svađe s matorim popom, on će rado ućutati i predati se 
razonodi. lonako mu je već bila dosadila ta raspra. 
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Hrisomalina pesma pretvarala se u zov, gosti se bolje namestiše 
oko stola kako bi gledali ka izvoru zvuka, i tad se na vratima 
pojavi Armenije, svirajući na maloj bojenoj harfi koju je pridržavao 
jednom rukom, dok je drugom prebirao i okidao žice. Za njim u 
sobu uđe Teodora, pod velom, a kad Hekebol pljesnu dlanovima, 
utrčaše tri sluge što su čekale te upališe dvanaest sveca i poredaše 
ih u polukrug kako bi osvetlile gospodarovu gospodaricu. 

Počela je s Niobinim govorom. Žalostivim, osećajnim, ali i 
umirujućim. Upravo je to ovima i trebalo. Čaše im behu ponovo 
napunjene, ulubljeni poslužavnik neprimetno sklonjen, pred njima 
se nađoše mali tanjiri s punjenim urmama, ušećerenim bademima 
i smokvama u medu kako bi mogli da se slade dok gledaju. Sa 
Niobe Teodora pređe na Antigonu, uz malo više strasnog bola, 
služeći se tim govorom da upije gnev što se bio raspalio i 
preobrazi ga u nešto čime se lakše upravlja. Zbacila je veo taman 
pred poslednji odeljak govora, i-nekoliko ljubitelja pozorišta u toj 
sobi huknuše. Mnogo se govorkalo o Hekebolovoj milosnici, da je 
igračica ili glumica, da je bila poznata u gradu, ali nijedna sumnja 
sve dosad nije se potvrdila. To nije tek bilo koja glumica - već ona 
jedinstvena. Irgovac-kapetan šapnu izvozniku da je možda 
trenutak da se razmotri kako bi bilo da žito ostave u luci umesto 
da ga otpreme brodom, te se obojica zacerekaše jedan drugome. 
Teodora, uvežbana da sluša isto koliko i da govori, uzvrati na 
savršenom klasičnom grčkom, stvarajući kontrast sa sirovim 
naglaskom ove dvojice, da je potrebno nešto više od gedžavog žita 
u luci da namami njene penzionisane guske; njene su se ptice 
utovile od mnogo sočnijeg jela. To je izgovorila ne gubeći ritam ni 
na tren, ni za jotu ne odstupajući oc | stope svoga govora, i smesta 
se vratila Antigoni u lancima, a kapetan-trgovac, smejući se, u 
znak predaje diže čašu i pozdravi je. 

Još pesme, još muzike, još jedan kratki govor iz klasičnog 
repertoara, a za njim savremen komad jednog od najmlađih pisaca 
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Kinegiona - u kom je one najzajedljivije opaske na račun 
iveštenstva ublažila Teodora slađano se smešeći episkopu i 
ponudivši mu pokajnički naklon kad je završila taj komad u kom 
se pobožni grde što previše vremena troše na rasprave o 
siromaštvu prirode u odnosu na čoveka, a premalo na razrešava- 
nje prirode siromaštva živih ljudi. Predstavu je završila zajedno s 
Hrisomalom, izvevši staru libansku igru u čast svoga gosta; 
Armenije ih je pratio melodijom, a Hekebolov sunarodnik, 
izvoznik začina, čim je čuo prvih nekoliko tonova, glasno zape-va 
lepim dubokim glasom. Veče beše gotovo. Gosti su kretali, 
rukovali se s Hekebolom i tapšali ga po leđima, kao narodskog 
čoveka, što je u Africi uvek korisno, ali i kao belosvetskog čoveka, 
sposobnog da dašak gradske otmenosti donese i u ovu zabit. 
Nakon spašene večere i doprinosa njegovom dobrom glasu, 
liekebol nije pogazio datu reč. Tiho je porazgovarao sa episkopom 
na vratima i ugovoren je sastanak: te dve mlade žene posetiće 
starca u njegovom sedištu, PIE Teodora je u postelju legla 
veoma srećna. Još je na sebi nosila sjaj predstave, episkop joj nije 
smesta odbio molbu kao što bi uradio svaki sveštenik njegovog 
ranga u prestonici, i dokazala je daje Hekebolu korisna. Nije mu 
supruga, ali je nešto poput supruge. To je mnogo bolje nego da 
ratuje s njim. I ljubav su vodili slađe, možda ne onako strasno kao 
što su znali da to čine nakon svađe, ali zato nežno i pažljivo, 
prožeto miloštom. Teodora je ležala u zamračenoj sobi, s rukom na 
Hekebolovim širokim prsima koja su joj u snu dizala i spuštala 
prste, nadajući se da se neće preterano navići na takve užitke. I te 
kako se nagledala žena koje su izašle iz milosti a da to nisu 
primetile jer su se isuviše oslanjale na neku nekadašnju nežnost. 
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DVANAESTA GLAVA 


Episkop nije bio neljubazan, ali je bio iskren. Primio je dve žene u 
svojoj kancelariji, gde su ga dvorila dva duhovnika nižeg čina. 
Ponudio ih je samo vodom. Pohvalio je njihovu predstavu, ali ih je 
i podsetio da bi njihov dar bio korisniji ako bi se upotrebio u slavu 
Hristovu nego za teatar. Potom im je, očigledno verujući da je 
ispunio obavezu, klimnuo glavom i rekao kako ga čeka posao, pa 
im poželeo svako dobro u Pentapolju. Ako hoće, neka kleknu da 
ih blagoslovi pred polazak. Hrisomala kleče, Teodora ostade 
sedeći. 

„Htela bih da razgovaramo o pokajanju, oče, ako smemo? Io 
tome šta čoveka čeka dalje." j 

„Posle pokajanja? O čemu pričaš?" Episkop je mrko pogleda 
ispod gustih obrva; zubi su mu još bili tamni od sinoćnjeg vina. 

Hrisomala se lecnu od njegovog glasa. „Teo, hajde." 

Teodora umilno nastavi. ,Kao što vidite, moja prijateljica ne gaji 
strast da razume crkvu - ali ja gajim, te smem li zato moliti za još 
malo vašeg vremena?" 

Episkop zaškilji u Teodoru pa uzdahnu; svaku takvu kao Što je 
ona odbio bi da primi kod kuće u gradu, samo to što su loliko 
daleko od središta Carstva - a mora priznati i daje sinoć uživao u 
njenoj glumi - ubedilo ga je da udovolji namesnikovoj molbi. 
Vratio se za svoj sto, dao mladom svešteniku znak da mu ponovo 
napuni kupu razblaženim vinom, pa se nagao napred, 
ocImer.avajući Teodoru od glave do pete. Činilo se da joj lice 
odražava ono što je rekla, a jeste bilo tačno da postoje mnoge žene 
koje crkva poštuje zbog njihovog strasnog zanimanja za pitanja 
vere, kao Sveta Jelena, recimo. Upečatljivo lice, sitno žilavo telo, 
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glas zasad mek i tih - no naslušao se on priča, nije ovo tek bilo koja 
glumica, Teodora je to. 

„Ne, žao mije, predobro si poznata. Pa čak i sad..." Episkop je 
oklevao, pitajući se kako da to učtivo izrazi pred mladim 
sveštenicima što su gutali svaku reč, i shvatajući da neće uspeti: 
„Ti si namesniku milosnica, je li tako?" 

Teodora klimnu glavom. ,Bila bih mu žena da je zakon 
drugačiji." 

Hrisomala zastenja i vrati se na svoju stolicu. Episkop se namršti. 
»Nije tvoje da krojiš zakone." ,Zakoni božji i čovečji često se 
ujedinjuju pa postaju utoliko više takvi." 

»Ulaguješ mi se. Možda sveštenstvo u gradu ima uticaja na 
carsku palatu. Ovde se možemo nadati samo da postignemo uticaj 
na ljude." 

»Ljudi čine Carstvo." 

„Tako veli izreka, ali hijerarhija postoji iz debelih razloga: kao što 
je čovek podređen crkvi, a žena muškarcu, tako se i mi držimo 
dosuđenog nam položaja. Toj trenutni položaj ne bi popravila 
rasprava, već pokajanje." 5) 

„Ali postoji tu štošta u šta se čovek može zadubiti. Vaš sinoćni 
razgovor, na primer, o božanskoj prirodi Hristovoj..." 

Na to jedan mladi sveštenik nehotično udahnu naglas: pomisao 
da se jedna bivša bludnica osmelila da prozbori o tom pitanju - to 
je bilo previše da bi oćutao. 

„Priroda Hristova nije pitanje ni za jednu ženu. Bolje bi ti bilo da 
upamtiš da ovaj kraj Carstva nije blagonaklon prema ženama koje 
se guraju gde im nije mesto." Episkopu je bilo dosta te priče. 

Hrisomala ćušnu Teodoru ispod svog dugog tankog ogrtača, i 
Teodora shvati daje dosegla krajnju granicu. Nakloniše se, pa se 
obrnuše da izađu iz odaje, pri čemu je Hrisomala sve vreme 
štipkala Teodoru za nadlanicu kako bi je ućutkala. Kad su stigle 
do vrata, episkop je već bio seo za sto i prebirao po svežnju 
dokumenata. 
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Progovorio je naglas, kao da se ne obraća Teodori, već hartiji pod 
svojom rukom: „Nađi sebi učitelja, dete. U Hristu ništa nije 
nemoguće." 

Nije se takvom razgovoru nadala Teodora, ali bolje išta nego 
ništa. Najzad je upoznala jednog episkopa, kao ličnost a ne kao 
kurva tajno dovedena da mu utoli ćutljivu pohotu. Razgovarala je 
s njime, makar i kratko, i nije je odmah otpustio. I to je nešto za 
početak. 


Izašle su iz hladovine episkopove kuće i kročile u buku i 
krkljanac Apolonijske ulice. Teodora je čeznula za oštrim lahorom 
s mora što se odbija o carigradske brežuljke, Hrisomala za 
tržnicom gde nijedan pohod u kupovinu nije potpun ako nema 
bujice novih doživljaja. Prolazile su uz tezge, birkale drangulije, 
vraćale ih kad Teodora upita za cenu i po ko zna koji put joj 
saopšte iznos koji premaša novac što joj ga Hekebol daje. Stege 
zatočenja obema su im bile R udarac, isto kao i to što je 
svuda morao da ih prati neki Hekebolov sluga. Obe su po 
Carigradu hodale ako ne propisno, a ono makar slobodno, ali 
ovde su morale da se ponašaju onako kako bi valjalo da se ponaša 
svako žensko čeljade iz dobre kuće. Sada su svi u Pentapolju znali 
da Teodora Hekebolu nije žena; zarad njega, međutim, kao i zarad 
sebe, morala je da se vlada kao da jeste, a to je značilo da ni na 
pijacu ne ide bez muške pratnje. Josif, koji ih je upravo pratio, 
poticao je iz donekle siromašne ali pobožne porodice koja bi i 
listinu radije gladovala nego da uvredi sveštenika, pa se gnušao 
što uopšte mora da provodi vreme u Teodorinom društvu, a 
pogotovu još i da voda ove dve drolje po svom rodnom gradu. 

Zaputile su se ulicama razbuktalim od zraka blistave 
popodnevne svetlosti, koračajući glavu uz glavu; bučna pijaca je u 
mnogo kom pogledu bila zgodnije mesto za razgovor nego 
Hekebolova tiha kuća, obe su bile odveć sigurne da ih tamo 
prisluškuju. 
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„Još ne shvatam šta smo onde radile", reče Hrisomala. 

»Pružile uvelom starcu izgovor da gleda tvoje lepo lice." 

„A osim toga?" 

„Razgovarala sam sa episkopom o mogućnosti da jednoga dana 
unapredim svoj status." 

»Mi smo glumice. Ne možemo se udavati, ne možemo imati 
status, nisu to nikakve novosti, Teodora." Hrisomala diže ruke da 
pokaže koliko je jalovo to pitanje, a tri prosjaka u nadi pogledaše 
odozdo sa zemlje, misleći da se priprema da im baci novčić. 

„Eto, vidi šta si sad uradila." 

„Izvinjavam se, vojsko", obrati se Hrisomala ovim ljudima, 
očigledno bivšim vojnicima, sudeći po ranama koje su pokazivali, 
odsečenim nogama i licima punim ožiljaka, ali samo izvinjenje su i 
dobili, ne i novčić. 

Teodora zastade kraj tezge sa začinima i tiho progovori u vazduh 
gust od žege i buke, i oporog mirisa mlevene rujevine, pokazujući 
prodavcu da joj odmeri. ,Ko kaže da se ne mogu udati za 
Hekebola?" N 

„Prosio te je?" 

„Naravno da nije. Ali pod pretpostavkom da to želi, zašto me ne 
bi mogao zaprositi?" 

„Zato što zakon veli da se ne možeš udavati." 

„Lepo." Teodora plati začin pa ga pruži Josifu i nastavi pre nego 
što je ovaj stigao da se požali kako se kuvar ne razume u te strane 
začine koje im ona uporno nameće. „A ko kroji zakon?" 

„Car?" 

„Odlično. A ko savetuje cara?" »Bog?" 

Teodora zastenja. „O, zajebi, nije Bog." A zatim ponovo promisli. 
„Mada i jeste, poput Boga je donekle, valjda." 

» Vidiš? Nisam glupa kao što misliš." 

»Pojma ti nemaš koliko te glupom smatram, Hrisomala." 

Skrenule su s glavne pijačne ulice, pa pošle uz nešto uži bedem 
što vodi ka namesnikovoj mračnoj kućerini, i usput joj Teodora 
objasni. Zakon je nepopustljiv u stavu da je ženi, ako je bila 
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glumica, te posledično i kurtizana, nemoguće da se uda. Crkva 
govori da se mogu udavati samo žene koje nisu grešile, ali kako je 
Teodora naglasila, ima u izobilju razvedenih žena koje su se opet 
udale, i udovica, te im samo ta činjenica da su imale muškarce 
ništa nije smetala - problem je u grehu. Nema namere da ide u 
manastir, po oveštalom običaju raskajanih glumica: dovoljno je već 
rđav i život u Africi, ali Teodora uistinu veruje da će možda 
uspeti, jednoga dana, da nade dovoljno pristupačnog sveštenika, 
ili još bolje episkopa, koji bi njen slučaj izneo na dvoru. Nekoga ko 
ima moći ili uticaja, a po mogućstvu oba; nekoga ko - pod 
pretpostavkom da bivša glumica nađe čoveka koji želi od nje da 
načini časnu suprugu - veruje da se žena može iskupiti udajom. U 
takvim okolnostima bi i sama Teodora mogla da se uda. Dalje, 
ukoliko bi tada uspela da se uda za Hekebola, posle nekog 
vremena bi mogla i da se razvede od njega, te da nađe nekog ko bi 
je izdigao više no običan namesnik u ovoj prokletoj pustolini, neko 
ko bi možda imao značaja kod kuće u gradu. 

»Mislila sam da si srećna s Hekebolom?" prekide je Hrisomala. 

„Jesam, manje-više. Ali to “neće potrajati, znam da ću mu 
dosaditi, tako je kod njega bilo i s drugim ljubavnicama. Da sam 
udata za njega, kasnije bih bila u boljem položaju." 

Teodora je verovala da se može, kao mnoge druge žene, uzdići 
putem udaje, razvoda i ponovne udaje. Samo treba da nađe 
sveštenika koji će se sa njom složiti. 

„Ovde, daleko od srca Carstva, sveštenici makar priznaju da 
ponekad imaju drugačija shvatanja, diskutuju o svojim sumnjama. 
Gde bih bolje našla nekog ko će mi podariti ugled?" 

„A kako ćeš da ih ubediš u svoje dobre namere?" 

Teodora razvuče usne u osmeh. ,Moje pokajanje može biti i 
istinsko ukoliko Hekebol bude dovoljno voljan za brak." 

„A ako ne bude?" 

»Odglumiću, to bar dobro znam." 

„Šta ako gluma ne ubedi tog mitskog sveštenika kog tek treba da 
nađeš?" 
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Bile su na vratima namesnikove kuće. Josif se progura pored njih 
u mračni prolaz, olakšanje beše umaći od surove svetlosti, a 
Teodora zbaci šal, ogrtač, protrese nabore haljine, privuče 
prijateljicu uza se i prošaputa: ,U tom slučaju, mila, samo ću 
morati da kleknem. I to dobro znam." 

Njihov smeh se zaori ulicom, te prosjak-propovednik na 
naspramnom uglu iznova krenu da popuje, proklinjući grešnu 
narav Eve, te zavodnice čovekove, zmiji podobne. Na tu galamu I 
Irisomala zalupi vrata. 

* kk 

Sledećih nekoliko meseci sve je bilo mirno, ali mirno ne znači 
uvek i lako. Teodora se uklopila u kolotečinu izigravanja 
Hekebolove saputnice, ponekad mu zabavljala goste onim 
najnevinijim komadima iz svog pozorišnog repertoara, i 
povremeno se sastajala sa episkopom - on joj je, uostalom, i 
preporučio da nade sebi učitelja, a kad je uzvratila da u gradu od 
njega nema boljega, nije joj mogaqprotivrečiti. Krenula je, takođe, 
da istražuje Apoloniju i druge gradove Pentapolja, malčice 
menjajući mišljenje o toj oblasti. Da, bilo je toplo tamo, izvesno ni 
nalik zimi na koju je ona navikla i za koju je sa iznenađenjem 
ustanovila da joj nedostaje, ali s kišama je zelenilo krenulo da buja 
duž obale i Teodora je počela da odlazi u duge šetnje kraj vode, 
zastajući kod malih pristana i velikih crkava što gledaju na more, 
samo sa Armenijem u društvu, ili Josifom, koji ju je nabusito pratio 
na rastojanju od pet koraka. Nije to ničim obznanjivala dok hoda - 
čak i da jeste, rešenja joj ne bi bilo - ali uvek je gledala ka severu, 
dalje od Afrike i Hekebola, dalje od svog novog života, u pravcu 
starog doma, doma koji je ostavila da bi započela novi život, novi 
život koji se prebrzo ubajatio. Hekebol se više od ovoga neće 
uzdići, nijedan episkop neće razmotriti menjanje crkvenog zakona 
zbog žene kao što je ona, Hekebol se neće njom oženiti - a i kad bi 
se oženio, od nje bi bila užasna supruga. Uprkos njenim velikim 
nadama od pre neki mesec, u namesnikovoj kući ništa se nije 
menjalo. Barem ništa što bi Teodora primetila. 
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TRINAESTA GLAVA 


Raskid s Hekebolom, kad se desio, bio je jednako iznenadan 
koliko i neverovatan. Hrisomala je saopštila Teodori da je 
Hekebolova ljubavnica. 

„Jeste, tačno, imala si vremena na pretek između ševljenja s 
kapetanom i nabacivanja onom debelom trgovcu kog Hekebol 
neprestano zivka ovamo na ručak. Hriste bože, kunem se, ako još 
samo jednom budem morala da izvedem Kasandru za ono 
naduveno dupe, i sama ću skočiti sa zida." 

„Ne, zaista, Teo" - Hrisomala poćuta, zavrte glavom - „mi smo 
ljubavnici. Resili smo da ti za to ja kažem. Smatrao je da ćeš bolje 
podneti ako čuješ od mene." 

„Vi ste resili?" ao 

„Hekebol i ja." jan 

„Pričaj dalje." 

Hrisomala je imala obraza da zamucne, makar malčice: ,Smatrao 
je da će biti bolje ako ti ja kažem. On je - ovaj, mi smo - oboje 
znamo koliko si ponosita." 

Teodora se namršti. Reči ove druge bile su kao reckava sečiva u 
kuvanom šećeru, oštra a tako blago zaodenuta. Hrisomala je tog 
dana izgledala naročito ljupko. Ljupko, zlaćano, meko. 

„Koliko sam to ponosita, drugarice moja?" 

„Dobro, ne baš ponosita..." 

„Zar nemam čime da se ponosim?" 

„Da, naravno da imaš", odbi Hrisomala protivudarac. „Sad bi 
mogla kući..." 

„Kući? Pa da, tako će tebi biti lakše." 

„Ne. Samo sam htela da kažem... kod kuće u gradu... voleli bi da 
im se vratiš. Na pozornicu. Mnogo čime možeš da se ponosiš. 
Otvorene su ti silne mogućnosti." 
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„A ti imaš samo tu jednu - da se šlepaš uz otpatke mog života?" 

„Znao je da će te ovo pogoditi." ,Znao?" 

Teodora je mrzela kad zvuči glupavo, kao dete u horu koje mora 
da uči mehaničkim ponavljanjem, ali od udarca je otupela. 
Duboko je udahnula, onako kako su je učili, da se rebra razdvoje i 
rašire, udah kakav istinski velik glumac čuva za ulazak ili za 
scenu smrti. Udah namenjen da joj zadrži suze, izliv bujice, besa, 
strave - pre no što se sve otrgne. Udah koji je njenoj prijateljici 
omogućio da produži, jer i Hrisomala se bila previše usredsredila 
na izgovaranje svojih redova da bi uopšte obraćala pažnju na 
zajedničko pozorišno iskustvo, na tu Teodorinu pozu, pripremanje 
da skoči. 

„lja sam, naravno." 

„Šta si ti?" 

„Shvatila da će te ovo pogoditi." 

„Ali ti i ja, mi smo sve delile, jelo, krov nad glavom... muškarce." 
„Žene." A 

»Mili bože, da, i žene!" Hrisoiala se sad osmehnu, klimajući 
glavom, sa olakšanjem; ovako je već bolje. Ona i Teodora smeju se 
svojim osvajanjima, zadovoljne svime što su uzajamno postigle, 
naučile, ukrale, radosne što dele. Nijedna nije to uzimala 
preozbiljno, nijedna nije preterano marila. Hrisomala je mogla sad 
objasniti tu ljubavnu vezu koju je krila poslednja dva meseca - 
njena prijateljica prečesto je van kuće, Hekebol je samo muško, kao 
svako muško, zamoren od rada, u potrazi za društvom, koje je i 
našao među Hrisomalinim čaršavima, rukama, nogama. Cilj ovog 
trenutka bio je da pridobije prijateljicu. Bila je obećala Hekebolu 
da će to uspeti da izvede, da će navesti Teodoru da razume. 

„Izvesno jesmo delile sve i svašta, ljude, ti i ja, pa zato... mislim, 
znam da je ovo donekle udarac, ali zaista, njemu treba mnogo 
pažnje. Pa onda tvoji odlasci episkopu, a bog sveti zna, Teo, koliko 
si mi puta pričala o tome koliki su Hekebolovi prohtevi, pa sve 
one šetnje u koje neprekidno ideš - švrljaš gore--dole obalom 
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satima, lepo je jednom izaći da pogledaš, ali..." mlela je Hrisomala. 
Bila je slepo nesvesna dejstva svojih reči na prijateljicu. 

„Žene. Proklete, prodane, kradljive žene. Žene." 

»Eh, ma daj, Teo..." 

»Odjebi, droljo." 

Mnoge su reči mogle da nalepe jedna drugoj. Mnoge reči kakve 
koriste žene po pozorišnim družinama koje su one ostavile za 
sobom. Uključujući i kurvo, fufo, uličarko. Varijacije na reči 
»glumica" i ,prostitutka" svakodnevno su se rađale; nijedna od 
njih, međutim, nije trpela da je nazovu droljom. Glumica radi za 
novac, isto tako i kurva, obe imaju posao, čak karijeru. No drolja 
daje za džabe, što je naprosto glupo, a niko ne voli da ga optužuju 
za glupost, pa ni Hrisomala. Bacila se na Teodoru. Bila je slabija od 
svoje prijateljice, ali imala je prednost jer je bila viša. Teodora se 
bila skamenila od iznenađenja, toliko ju je zgrozila prijateljičina 
izdaja, ali svakako nije očekivala od Hrisomale da je napadne. Pala 
je nauznak kao sveca dok su joj koš i nokti napadačke zarivali 
u mišice. 

Nije dugo ostala na zemlji. “Podavivši jednu nogu poda se, a 
drugom potkačivši Hrisomaline noge, uhvatila je dovoljan zamah 
da zbaci svoju višu i težu protivnicu, da joj otrgne prste od svojih 
mišica, pri čemu je vrlo namerno odvalila nekoliko slavnih 
Hrisomalinih dugih noktiju. Prizor krvi što je navirala i 
Hrisomalin strah i bol naprosto joj izmamiše osmeh. Tupave 
lepojke, njihova taština znači i to da nikad ne mogu pobediti u 
telesnom okršaju. Prirodno lepa devojka poput Hrisomale previše 
se oslanja na izgled, a upravo joj je najmanje pet elemenata tog 
lepog izgleda počivalo rasuto po podu ukraj nogu. 

Hrisomala je jecala od bola, Teodora se dernjala od besa. 
Dotrčaše Hekebol i Armenije, kao i pet-šest drugih slugu, ali 
Armenije im zalupi vrata ispred nosa pre no što su uspeli da se 
naguraju u odaju. 

„Šta se to, dodavola, dešava?" 
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Namesnik nije povisio glas; štaviše, zvučao je pre zabrinuto nego 
ljutito. Gledao je samo u Hrisomalu, i po tom je pogledu Teodora 
znala da ga je izgubila. 

„Tvoja nova ljubavnica upravo mi je objasnila preokret u mojoj 
sudbini. Usput je slomila jedno dva nokta. Znaš već kakve su 
devojke - slome nokat pa misle da je smak sveta." 

Hrisomala pritrča Hekebolu, a on uplakanu plavojku nežno 
obgrli, mnogo pažljivije no što je ikada zagrlio Teodoru. Ona 
odgurnu Armenija u stranu, osinu pogledom Josifa i ostale sluge 
što su čekale pred vratima, pa što je mogla mirnije izađe i ode u 
svoju sobu. Čim su se vrata zatvorila, razjapila je usta i, čupajući 
sebi kose i jarosno se njišući, pala na kolena te ispustila samo jedan 
otegnut, tih urlik bola. 


Na kraju, kad joj se povratio dah,a glava se razbistrila, Teodora 
se spremila za redovnu večeru Hekebolom i Hrisomalom, što 
nije bilo lako budući daje od besa dvadeset minuta plakala. 
Prizvala je svoje pozorišno znanje kako bi obuzdala strast, a onda, 
ritmično dišući da umiri drhtave ruke, primenila svu veštinu kojoj 
se naučila od stare glumice što ih je šminkala. Kad su je pozvali u 
trpezariju, Teodora je bila ljupka kao svagda pred Hekebolom. 
Takođe je bila spremila jednu jedinu torbu, sakupivši u nju sve što 
joj treba za hitro bekstvo, uključujući i novac koji je oprezno 
odvajala iz kese za domaćinstvo poslednjih šest meseci, svesna da 
se nikad ne zna kad će morati na put, premda nije očekivala da to 
bude tako brzo. Uzela je svecu da osvetli sebe pri ulasku, ujedno 
sasvim spremna i potpuno nespremna. 

Hrisomala nije uložila isti takav trud u svoj izgled, te je za stolom 
izgledala jednako raščerupano kao i pre sat vremena. Jeli su 
smokve i urme u vinu, sitne golubove punjene biljem i bademima. 
Armenije, svestan da je ta odaja bure baruta i rad da kućnu čeljad 
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drži na rastojanju, sam ih je dvorio, a onda se povukao u tamu 
suprotnog ugla da čeka i sluša. 

Nije morao dugo da čeka. 

Počela je Hrisomala, otirući ruke od golubije masti. „Teodora, 
Hekebol i ja smatramo..." 

„Smatramo da treba da ostaneš", dovrši namesnik njenu 
rečenicu. ,Možemo nastaviti onako kako je i pre bilo. Ne želim da 
odeš." 

„Baš ste ljubazni." Teodorin glas bio je tih, zainteresovan. , A 
kako ćemo to urediti? Jebavaćeš nas naizmeničnim noćima? Ili 
ćemo vući slamku?" 

Hekebol uzdahnu. ,Nemoj da si naporna, Teodora, meni je 
Hrisomala postala veoma draga..." 

» Draga?" prekide ga Teodora gledajući u prijateljicu. „Blagi bože, 
ja sam mislila da se možda nadaš nečemu većem nego što je 
'draga', Hris - da te je gladan, očajan za tobom, da ne može ni noć 
da provede bez tebe? Zar nisi takve reči meni upućivao, 
Hekebole? Tamo u gradu, kad siMi obećao čitav novi svet?" 

„l dao sam ti ga, ali izgleda Wa ti nisi zadovoljna. Hrisomala mi 
veli da želiš nešto više." 

Teodora zavrte glavom prema prijateljici. „O, dobra si ti, 
devojko." Hrisomala sleže ramenima, nije bila pripravna na novo 
zastrašivanje. Teodora se ponovo okrete ka namesniku. „Da, želim 
- želela sam - nešto više od tebe. Priliku da prome-nim društveni 
položaj, da istinski izmenim svoj život. Kao što ti je sigurno ova 
ptičica ispričala, o tome sam i razgovarala sa episkopom, i to je 
jedno od pitanja o kojima smo on i ja diskutovali. I baš kao što si ti 
platio da bi se uspeo u društvu..." ,Platio? Šta? Ko?" 

„Ili ko je već platio da dobiješ ovaj posao. 'Uobičajeno činov- 
ničko mito', zar ga nisi tako nazvao?" Hekebol zamumla, ali ništa 
ne reče. „I sama sam se nadala trunčici nečeg takvog za sebe. 
Savršeno spremna da platim telom, da platim dražima. Da platim 
čak i ljubavlju. Očigledno sam bila glupa isto koliko i ova ovde 
plavojka. Verovala sam ti." 
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Armenije ponovo napuni vinske kupe, posluži im meke komade 
marinirane i na tihoj vatri pečene jaretine. Hekebol je neko vreme 
jeo i pio ćutke, a onda obrisa ruke i zavrte glavom. 

»Kao da nemam već dovoljno briga sa ovom pasjom kolonijom. 
Čuj me, Teodora, uzrujana si, mislio sam daje bolje ako ti našu vest 
saopšti Hrisomala. Prevario sam se, izvinjavam se. Ali stvarno 
sam uveren da možemo to da sprovedemo u delo, biću uviđavan 
prema obema, jasno mi je da mora biti usaglašavanja." 

„A valjda ćeš morati da se usaglašavaš i s crkvom? Jedan čovek, 
dve ljubavnice?" 

„Moja vera tebe se ne tiče", odbrusi Hekebol, a onda ukroti glas, 
primiri ga, željan da mu plan uspe i da njih dve opet budu 
prijateljice. Teodora će mu koristiti kasnije, i za njegove i za 
Hrisomaline želje. Kao što i pokuša da objasni: ,Siguran sam da 
ovo možemo prevazići. Uostalom, bićeš potrebna Hrisomali kad se 
dete rodi..." 

»Hekebole!" konačno se oglasi Hrisomala, ali prekasno. 

„O!" Teodora je sad sve shvatila. 

»Mislio sam da ćeš...?" Kad je Hrisomala odmahnula glavom, 
Hekebol odgurnu svoju stolicu da je tresnula na pod. ,Sunce ti 
božje, onda ti to i sredi." I izađe iz prostorije. 


Prva je progovorila Teodora. ,Ugojila si se." 

„Izvini. Nije mi bila namera... jednostavno se desilo." 

„Da, očigledno to tako i biva. Kod drugih žena." „Tako je bilo i 
kod tebe." 

„Bilo. Ne otkako me je Ana razvalila, i ne s Hekebolom, sve i ako 
sam znala da bi to možda voleo - da želi nešto što će dokazati 
njegovu muškost budući da mu se posao pokazao mnogo 
neznatnijim no što se nadao. Svaka čast, ti si mu dala dokaz. Ima li 
boljeg načina da ga zadržiš za sebe?" 

»Nisam to zato uradila. Zaista." 
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„Ne", uzdahnu Teodora, „verujem ti da nisi. Uvek si bila 
beznadežan slučaj za matematiku i mesečev ciklus, zar ne?" 

Hrisomala klimnu glavom, a suze su joj kapale s lica u nepo- 
jedenu jaretinu u tanjim; Armenije se pitao koji li će se sluga sladiti 
tim slanim ostacima za večeru. ,Htela sam da te pitam... Nisam 
spremna, ne želim to zaista... ali sad je prekasno." 

„Ne, nije prekasno. Mogu da nabavim biljke ako želiš", ponudi se 
Teodora sa osmehom, znajući kako će glasiti odgovor, a kad na 
Hrisomalinom licu ugleda stravu, produži ne čekajući ga. „Misliš, 
prekasno je zato što želiš dete, a želi ga i on?" Njena stara 
prijateljica klimnu glavom, te Teodora nastavi: ,Ostaviće te on, 
znaš? Naći će jednoga dana sebi čestitu hrišćanku, neku ledenu 
patricijsku rospiju ukoliko ga posluži sreća, i napustiće i tebe i 
tvoje kopile." 

„Tako je." 

„Dakle, počni da se spremaš. Tad te neće spasti lepota. Štedi 
koliko možeš, čuvaj odeću i svaku zlatnu stvarčicu koja ti dopadne 
ruku a da on ne primeti. Ubedi gà da ti iznajmi stan, kaži mu da je 
bolje da dete ne odrasta previše blizu njega. Tako ćeš makar imati 
nekog nameštaja kad ga supruga natera da te izbaci. Kao što će tei 
izbaciti, i treba da te izbaci, i to bih i ja uradila, i ti." Hrisomala 
opet klimnu glavom. „I šta god radila" - Teodora sad beše ustala i 
udaljavala se od stola, ka vratima -,tako ti boga, ne rađaj 
devojčicu. Sina bi još možda i pokušao da potpomogne, da ga 
nekako ubaci u neki posao, da iskoristi porodična poznanstva. 
Devojčica bi ga samo podsećala na to gde te je našao, gde nas je 
obe našao." 

„Ali, Teodora", Hrisomala je sad zapevala, „ja ga volim!" 

„Da, verovatno ga voliš. I ja sam mislila da ga volim. Zbogom, 
Hris." 


Armenije je otpratio Teodoru do sobe. Bio je za nju spremio još 
jednu torbu, s hranom, vinom i nekoliko zlatnika i srebrnjaka koje 
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je tog dana uzeo iz kuhinje kad je shvatio kuda sve to vodi. 
Takođe je spremio i topao ogrtač, ne onako lep kao onaj njen od 
finog platna, ali mnogo korisniji na putovanju. Poljubila gaje na 
rastanku, zahvalila mu na prijateljstvu. Obećao je da će doći i 
potražiti je u gradu; beše mu obećala da će tamo stići pre njega. 

Teodora najpre ode episkopu. Nije nešto mnogo očekivala, ali 
vredelo je pokušati, vredelo je pružiti starcu priliku da pokaže 
samilost. Očekivanja su joj se pokazala kao ispravna. Ne može 
ništa za nju da učini. Teodora valjda razume? Delom je problem i 
to što nimalo nije promenila svoj život. Da je javna ženska, mogao 
bi da joj pomogne, da joj nađe u nekom manastiru mesta za 
iskupljenje, gde bi vodila pokajnički život sa dva jednostavna 
obroka na dan. Ljubavnica nije ni kurva ni supruga, te kao takvoj 
crkva ne može da joj pomogne. Teodora napomenu da crkva 
možda ne može, ali je episkop pojedinac za sebe, valjda ima nešto 
što bi mogao da uradi, no sveštenik se već beše vratio svojim 
hartijama. Ponudio joj je blagoslov) i pošto je klekla da ga primi, 
Teodora izađe iz te odaje. Cuvši-da je sluga zatvorio spoljna vrata 
kuće za tom mladom ženu, episkop uzdahnu. Istinski mu je bilo 
žao; onako vezan zavetom, i još gore - politikom svog zvanja - 
zaista ništa tu nije mogao, ništa što bi bio spreman da učini. 


Od crkve do krčme, Teodoru je život i prečesto vodio istom 
stazom. Zaputila se u centar grada uskim uličicama, sada u 
mrklom mraku sem što bi povremeno poneki zid obasjala sve-tlost 
iz otvorenih vrata, zalupljene kapije. Nekoliko glava se okrenulo 
kad je ušla u krčmu: nije baš da ne bi mnoge zanimalo to što vide 
namesnikovu milosnicu u javnoj birtiji, ali bilo je vrlo kasno uveče, 
svi su već bili duboko uronili u piće, ili su pak spavali na klupama 
uza zidove. Naručila je vrč razblaženog vina i suv kolač, pa 
zauzela mesto u jednom uglu. Tiho je jela i pila. 
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Neka trojica što su se kockala razdeliše novac i ustadoše od stola 
u drugom uglu. Jedan pogleda preko u nju. ,Tražiš posla, 
devojko?" 

Pitanje mu nije bilo ni nepristojno ni surovo, naprosto bi ga 
svako postavio usamljenoj ženi u toj prostoriji. Samo iz dva 
razloga žensko može biti u krčmi - ili da služi, ili da trguje. 

Teodora ozbiljno promislilo njegovom predlogu. Tri pijana 
kockara, makar jednome je džep pun; mogla bi'sve da ih preuzme 
i za sat vremena će zaspati, s kesama na izvolite: 

„Ne večeras. Hvala vam, gospodo." 

„Sigurna si, srce?" upita onaj najmanje trezni. 

» Da", osmehnu se ona, iznenađena što govori istinu. „Ali hvala 
što ste pitali. I lepo spavajte." 


Dok je noć prelazila u rano jutro, još je muškaraca došlo i otišlo, 
od dvojice je prihvatila po kupu vina, a od trećeg komad proje, ali 
ništa više. Kod nekoliko mornara raspitala se o pomorskim 
putevima do prestonice, i bezmalo sat vremena slušala nekog 
trgovca žitom kako joj pripoveda o Aleksandriji, o Nilu, o pri- 
obalnom putu za Svetu zemlju. Na kraju više nije mogla da 
rasteže. Krčmar je zatvarao, bilo je vreme da se kreće. 
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ČETRNAESTA GLAVA 


Izašavši u tihu uličicu, osetila se maltene kao u stara vremena, 
premda je večeras išla sama, i na tome bila zahvalna: ono malo sati 
preostale tame pripadalo je tišini, ne nekome uz njeno telo, u 
njenim mislima. Bilo joj je svega previše, Hrisomalina izdaja, 
svađa s Hekebolom, očekivano a još bolno episkopovo odbijanje. 

Stajala je u hladnoj noći. Nebo je bilo vedro i videla su se 
sazvežđa, podsećajući je koliko je daleko od doma. Sofija je bila u 
pravu, budala je ona. Hekebol joj nije bio prijatelj niti bi ikada 
mogao biti. Teodora je živela životom odrasle žene još od svoje 
dvanaeste godine, no ovom prilikom ponela se kao devojčica, 
dozvolivši sebi da se zaljubi u muškarca koji za nju nikada neće 
učiniti ono što je ona učinila Za njega. Izvesno jeste bio dobar 
ljubavnik, i to podugo, duže nego mnogi. Te tako možda i nije baš 
tolika budala, živ čovek svakakvo znanje ima da stekne, kako joj je 
Menandar vazda tuvio u glavu, čak i najgora predstava ima svoju 
pouku, a vrlo često je to nešto što se ne može spoznati iz savršeno 
izvedenog komada. Naučila je da se stara o domaćinstvu, mada 
nije mogla zamisliti sebe kako to znanje ponovo primenjuje u neko 
skorije vreme, ali svejedno je to bilo znanje. Uživala je u 
razgovorima sa episkopom, shvatila da ume da zastupa svoj stav, 
ako ne strogo u smislu teologije, a ono makar u smislu sposobnosti 
da raspravlja o višim idejama. Starcu jeste došla takoreći sasvim 
neuka, ali se pokazala kao visprena učenica, a samoj sebi je 
dokazala da nešto vredi - premda nedovoljno za bojažljivog starca, 
a što ju je još više razočaralo, nedovoljno i za svoga Prijatelja. 
Produžila je hodom, dalje od srca grada, što dalje od namesnikove 
kuće, zaputivši se u kraj jugoistočno od pristaništa, u malo pobrđe 
što je štrcalo uz luku. Teodora nije imala gde da bude, te je tako 
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pošla tamo kud je uvek odlazila kada nema drugde. Pošla je u 
crkvu. 

Tik iznad glavnih gradskih zidina, rimskih bedema izgrađenih 
na grčkima, koji pak behu dignuti na ko zna koliko neznanih 
davnih carstava, Teodora skrenu za ugao i zaustavi se ispred 
Crkve Svetog Antonija. Bila je obnovljena posle zemljotresa, pre 
jednog veka, mada je, kao i većina gradskih zdanja, bila izgrađena 
koliko od kamenova koje je obrušio zemljotres, toliko i od 
kamenova iz grčkih hramova. Svojevremeno je u Apoloniji 
odlazila, kao član Hekebolove svite, na službe božje; nikad nije 
koračala naporedo s njime, razume se, a od svih crkava u kojima 
su bili, samo je ova dočekivala Teodoru dobrodošlicom. Možda 
zato što je bila blizu mora, ili što je spoj starog kamena i novog 
mermera nagoveštavao neku veru iz prošlosti, isto kao i onu što 
seže u budućnost; nagoveštavao daje kontinuitet možda i moguć, 
koliko god se trenutno osećala jadnom, i to je bila jedina građevina 
u kojoj je uspevala da se opustiage ju je i sad privukla u svoju 


tamu. a 
DI 


Ušla je na velika drvena vrata, odmah skrenula levo, pa pipajući 
krenula uz stepenice na galeriju, čiji su zidovi od kamena i drveta 
bili duboko prožeti mnogogodišnjim mirisom tamjana. Našla je 
kraj prozora mesto gde je mesečinom obasjan oblak pružao blagu 
svetlost, pa sela i zaplakala. Suze ogorčenja, povređenosti i gneva, 
jetkosti i mržnje prema samoj sebi. Suze ljubomore iako ni sama 
nije želela da rodi dete sada, iako nije mnogo želela ni rođenu 
ćerku nekada, jer znala je da je izgubila ne samo korisno oruđe za 
cenjkanje s muškarcima poput Hekebola već i neku moguću 
budućnost. 

Posle nekog vremena Teodora skide ogrtač, pa ga raširi po podu 
i kao dušek i kao pokrivač. Leže na bok, glavu spusti na torbu, 
umota se u ogrtač i udobno se namesti. Svojevremeno je na 
mnogim podovima spavala, a ogrtač koji joj je dao Armenije bio je 
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topao i mek. Torba je, međutim, bila tvrdoglavo džombasta. 
Ponovo je sela, otvorila torbu, pa pažljivo povadila sve predmete 
što žuljaju. Među njima je bio kao ruka debeo i kitnjasto ukrašen 
čirak koji je ukrala iz Hekebolove sobe kad je tog popodneva 
prikupljala svoje stvari, znajući da će morati da bude spremna kad 
grune oluja. Ovaj komad, dar njegovog oca, na pijaci će postići 
lepu cenu, a njoj će biti potreban novac za predstojeće putovanje, 
gde god na kraju završila. Bilo je opasno uzeti ga, pogotovu kad se 
zna da Hekebol često prebraja svoju imovinu što ga je podsećala, 
zaglibljenog u Pentapolju, na bogatstvo iz kog je potekao, na 
sopstvene propale ambicije. Teodora je iz kuće izašla u strahu da 
joj čirak ne oteža torbu previše, da Hrisomala ne primeti kako 
njena dobro izvežbana prijateljica nosi nešto što je čak i njoj 
preteško, ali Hrisomala je imala oči samo za Hekebola, i on samo 
za nju. I tako je Teodora izašla s najskupljim predmetom koji je 
Hekebolu dao njegov ne baš širokogrudi otac. Sad ga je spustila na 
pod, u svetlost s prozora, i N u njegovoj težini i punoći, radu 
valjanog kujundžije u svak avojnici. Nije bilo svrhe da 
pokušava ovde da ga proda, Bb bi potreban velegradski trgovac 
da tako dobro izrađenom predmetu oceni vrednost: on će putovati 
s njome u Aleksandriju. 

Nekud je morala da pođe, a odande će joj biti lakše da se vrati 
kući. Ukoliko ide kući. Korak po korak. Zasad će joj poslužiti i da 
izabere neko početno odredište. 

Tad je pažnju preusmerila na drugi predmet koj,i joj nije dao da 
spava. Dugo ga je držala u ruci, sve dok se nije zagrejao od njene 
rođene krvi. Nije baš do kraja mogla da poveruje da je to uradila, 
upustivši se i u opasnost da je uhvate, i u opasnost od greha što 
krade od crkve. Računala je da ga nije baš od same crkve ukrala, 
već od episkopa, a on, iako je svakako njen predstavnik, nije čitavo 
njeno telo, ona glavnina. Starac se silno pozabavio dok je našao 
najsavršeniji spis koji mu daje pravo da je isključi, do te mere da ju 
je ostavio samu u svojoj radnoj sobi i sišao u biblioteku po još 
jedan svitak suvog pergamenta; ostavio ju je samu u odaji koju je 
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najbolje čuvao. Uvek je bio vrlo izričit oko toga gde Teodora u 
njegovoj sobi srne da sedi, onda kad joj je uopšte dopuštao da se 
tamo zadrži. Čak i kad je počeo da stiče poverenje u nju, episkop 
ju je uvek terao da sedi ili kleči nadohvat vrata, uza sam zid. 
Govorio je kako je tako pristojnije, za sveštenika i mladu ženu, a 
ona sigurno razume da bi se i njegovi đakoni s time složili, da 
smatraju krajnje neprikladnim stoje ona uopšte tu, te da on krši 
propise i samim time što s njom razgovara. Danas je, međutim, 
znala da će je izbaciti: da mu je trebala i čitava noć da nađe onaj 
pravi doktrinalni razlog, on bi ga toliko tražio. Kad je prišla 
njegovom stolu, uistinu je samo htela da vidi šta sve tamo ima. 
Dobro pero, ono rezervno, moglo bi nešto i vredeti na pijaci; 
nekoliko novčića je opravdano uzeti, sve što će značiti da ne mora 
baš odmah da prodaje telo. Starac bi valjda to razumeo? Krađa 
umesto prostitucije - greh krađe sledi iza greha bluda, mora biti 
daje malo manje težak? 

Predmet veličine pesnice koji je-sad Teodora držala u ruci bio je 
iznenađenje, a ona nije dangubila da se na to iznenađenje 
privikne. Čak i u teh Mamie episkopove radne sobe, 
uz samo dve svece, prepoznala je kamen usađen u abonos, 
izrezbaren kao reljefno poprsje Bogorodičino, duž ruba ukrašen 
zlatnim listićima. Episkop je uvek više ličio na čoveka koji bi voleo 
rubine ili granate, ono malo svile u njegovoj sobi naginjalo je ka 
rumenoj i crvenoj boji; možda je i sanjao purpur, ali Teodora je 
volela smaragdno-zelenu. To je bila boja njenog mora u vedar 
prolećni dan, drveća što prekriva brežuljke grada, i boja, po recima 
mnogih i premnogih zaluđenih muškaraca, njenih sopstvenih 
očiju. A sad je volela i taj smaragd pod svojom rukom. Razmišljala 
se da li da iščeprka kamen iz drvenog okvira, ali to bi predugo 
potrajalo, a ako bi ga oštetila, to bi bio neki vid svetogrđa, pa je 
tako uzela čitav predmet. Zajedno sa episkopovim preko volje 
ponuđenim blagoslovom, iz te kuće je ponela i ikonu nabijenu u 
nedra haljine. 
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Pošto je neudobne predmete povadila iz torbe, Teodora ponovo 
leže i uvi se u ogrtač. Zaspala je uz šum talasa što su udarali o 
stenje kako već čine od iskona, i s njima - odnekud daleko, možda 
iz nekog šumarka koji su posadili još Grci - razgovetan žalostiv 
zov male ušare. Kad bi se jače potrudila, sova bi joj mogla zvučati i 
kao neki od onih noćnih trgovaca što prodaju vruć hleb i tople 
napitke na pijaci iza Svete Sofije; ona sama mogla bi spavati na 
galeriji koju je volela od malih nogu, to more napolju moglo bi biti 
njeno more, ono koje je čitavog života poznavala. 


Nije delovalo kao san. Delovalo je kao java, i to smirena, prijatna. 
Osećajući tu prijatnost, Teodora shvati da tako opuštena nije bila 
još otkako je otišla iz prestonice. Čak i u snu je razumela da čezne 
za domom, razumela da joj je ovo dom. Ustala je, ostavivši za 
sobom na podu ogrtač još topao od njenog dubokog sna, i prišla 
ivici galerije pa tamo stala. Crkva beše narasla. Zgrada u kojoj se 
sad nalazila bila je široka, obasjana svetlošću ujedno snažnom a 
opet nekako blagom, što je plavila zdanje. Visoko nad njenom 
glavom lebdela je zlatna kupola, oblikujući crkveni svod, i upravo 
je ispod te kupole navirala svetlost, lijući kroz prozore svuda oko 
galerije, i kroz druge, još više, u kupolici koja se činila kao da se 
pre otvara nebesima nego da ih zaklanja, sva ta silna svetlost bez 
obzira na to što, okrenuvši se uskom prozoru kraj sebe, napolju 
nije videla ništa sem tame. Stajala je na jednom kraju galerije i 
gledala preko ogromnog prostora, jednako širokog sa severa na 
jug i sa istoka na zapad. Pogledala je dole, osećajući hladan pod na 
tabanima, u gladak krug od tamnozelenog mermera, boje mora 
napolju, boje Mramornog mora kad se posmatra sa vrha 
svetionika u izmagličast letnji dan. Čak ni kao dete, uz svu 
bezbrižnu smelost kojom ju je darovala mladost, Teodora se nije 
usuđivala da se popne do samog vrha svetionika, ali sad, stojeći 
na ovom mestu, znala je da je u pravu, znala je da je to parče 
mermera odabrano isključivo zbog svoje čiste boje, zbog svoje 
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savršene sličnosti s morem koje ona voli. Tu joj je mesto. Ona je 
odabrala da bude tu. 

Polako, čekajući na galeriji nad središtem ogromne crkve, 
Teodora shvati da je s njom i nešto drugo, neko drugi. Makar joj se 
činilo da nije sama, te je odvojila pogled od mozaika i išaranih 
zidova oko sebe, od savršene, lebdeće kupole gore, i usmerila ga 
ka onom što počiva dole, na podu glavnog broda zdanja, gde je - 
premda je znala da to ne može biti, i da nisu stvarne te ispisane 
reči, i da još sanja - ugledala reči, ispisane slovima dugim i širokim 
koliko odrastao čovek: Marija je zvezda vitlejemska, a kad je 
pročitala slova, ona su se uskomešala i uskovitlala, u svilenim 
prelivima ohlađene vode za bojenje tkanina, i sama se 
preobražavajući u zvezdu, četvorokraku zvezdu sa oznakama za 
strane sveta. Najjasnija oznaka bila je uperena na sever, pokazivala 
je ka domu. 

U snu se vratila svome ogrtaču i torbi, preko volje ostavivši 
zelenu mermernu tačku na kojoj je tako udobno stajala; Teodora se 
osećala i odmornom i skroz budnom, ali čim je legla, opet je 
zaspala, labavo držeći smaragdnu Bogorodicu u jednoj ruci, s 
čirakom tik uz sebe, čitajući reči usađene u uskovitlan mermerni 
pod i videći zvezdu što pokazuje na sever. 


Ujutru se Teodora probudila mnogo pre no što je čuvar došao da 
otvori crkvu. Načas je ležala prisećajući se sna, i svog novog sveta, 
a onda je ustala, navukla ogrtač i uprtila tešku torbu u kojoj je sad 
bio sav njen posed. I pre je to doživela, sa pet godina kad joj je 
umro otac, sa tek nešto više kad su je poslali u Menandrovu školu 
pa je u vreme ručka bila gotova da pobegne, a do večeri spremna 
za učitelja i život da da. Teodora je imala i previše tih „prvi put", i 
svaki je izazivao ovakav osećaj. Bio strašan i čupao srce i često je 
ushićivao. 

Bio je onaj prvi put kad je sama izašla na pozornicu Kinegiona, 
kao solo izvođačka, uverena da će se od treme ispovraćati, a onda 
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se zaista i ispovraćala no svejedno nastavila, s mirisom povraćke u 
svakoj noti koju je otpevala. Prvi put kad se jebala s nekim za pare, 
pa i tad povratila, uprkos Sofijinoj brizi, no vodila je računa da 
prikrije miris, da prikrije bledilo, da prikrije sve osim prividne 
željnosti, topline i spremnosti: prečesto se cena device smanji ako 
se ta devica dere, ili se upiški, ili na neki drugi način pokaže koliko 
se uplašila i koliko je malo uživala u novom iskustvu. Dobro 
uvežbana, Teodora je bila dovoljno mudra da ne umanji svoju 
tržišnu vrednost. Stalno iznova, kad joj nije do nečeg i kad nešto 
ne želi - da nastupa ili da se jebe ili da se pozdravlja ili da zavodi 
ili da glumi ili da igra ili da se smeje - stalno iznova kad, bez 
obzira na to kako joj je, ustane iz postelje i opere se i našminka i 
očešlja i odene za ulogu i iskorači na pozornicu pozorišta ili 
kreveta ili porodice ili nekog neznanca ili - kao što se desilo ovde u 
Apoloniji - namesnikove kuće. Nova pozornica, nova Teodorina 
maska, ista stara snaga koja joj treba. 

Teodora je imala devetnaest godina, bilo joj je smrtno mučno da 


gura dalje, a ipak je gurala o 
NN] 


118 


PETNAESTA GLAVA 


Teodora u Afriku beše prispela brodom. Kad dođe proleće, biće 
bezbroj trgovaca žitom i začinima što kreću na sever, makar do 
Dardanela, a možda i sve do kraja, do Zlatnog roga. Trenutno su 
krčme Apolonije i Kirene bile krcate nasukanim mornarima što su 
prodavali priče o onoj strahotnoj buri i ovom novonastalom 
sprudu, uz nove opasnosti koje nose promene struja, ili vremena, 
ili čak božje volje, ti ljudi talasa bili su više no spremni da za 
zlosrećno vreme krive zlosrećne jeresi. Većina brodova je bila po 
svim suvim pristanima koje su vlasnici uspeli da nadu ili priušte 
za preko zime, i nijedan kapetan nikuda nije nameravao ukoliko 
baš zaista ne mora - a svakako ne sa ženskim čeljadetom na palubi. 
Žene su u najboljem slučaju opasnost, čak i onda kad ima na 
desetine povoljnih znakova, .< od" crknute ribe u luci pa do kao 
karneol crvenog jutarnjeg neba, i svaka je žena, a nekmoli 
razglašena kurva, prevelika opasnost da bi je preuzeli. Gotovo ista 
tolika kolika je za Teodoru bila opasnost ako ostane u Apoloniji. 

Hekebol će ujutru otkriti da mu nema čiraka, episkop je možda 
već i shvatio da mu je nestala rezbarija od smaragda. Pokrila je 
šalom kosu i veći deo lica što je bolje mogla, uvila se u ogrtač, pa 
krenula ka glavnom obalskom putu, što vodi na zapad, izvan Pet 
gradova, ka Aleksandriji. Ako je verovati onima od sinoć, iz 
krčme, čak i u najboljim uslovima trebaće joj dvadeset dana da 
prede tih petsto milja do slavnoga grada. Vreme je da se kreće. 


Mladići koji su joj dopustili da se okoristi njihovim konjem i 
kolima bili su Teodori približno vršnjaci, ali su delovali mlađe, 
mnogo godina. Stariji brat je imao dvadeset i neku, mlađi možda 
osamnaest. Tamo u gradu bi već uveliko bili pri kraju šegrtovanja, 
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ili bi pet i više godina svojih mladih života već podarili pravoj 
vojsci ako su siromasi, a vojsci civilnih službenika ako to nisu. 
Teodora im je mogla biti srednja sestra. Osećala se starom kao da 
im je mati. Oni su joj pak ponudili vožnju kao mogućoj ljubavnici. 

Nije baš da nije primetila kakvo dejstvo ima na mladiće, ali bila je 
umorna i željna da legne pozadi u kola, da se skupi u samu sebe. 
Otkako su došli u Afriku, sve je gledala Hekebolovim očima: 
proživljavala njegove strahove, njegove brige, njegove potrebe. Za 
ta prva dva sata vožnje s mladom braćom radovala se što sedi u 
truckavim kolima pored bolesnog živinčeta koje je bilo previše 
skupo da bi ga ubili, njihovog jedinog jarca, mršavo beslovesno 
biće koje je teško disalo, koščata telesina natovarena na niske 
taljige. Teodora je videla da je životinja otupela od bolesti, pa joj je 
dopustila da je njuška i duva na nju, i polako joj liže ruku. 
Medvedarova ćerka se udobno smestila, spokojna u društvu tog 
tihog stvora. Severnoafričko sunce, još toplo po merilima 
prestonice, čak i u svom zimskom ,otelotvorenju, sijalo je odozgo; 
Teodora se opustila, sklopila oči, malčice odspavala. 

Tik pred gradićem gde je Živeo lekar za životinje, taljige su 
usporile i skrenule s glavnog puta. Teodora se promeškoljila, 
otvorila oči, videla mladiće kako se podgurkuju, pa uzdahnula. 
Momci su bili ljubazni i velikodušno su je pustili na miru sve 
dosad. Stariji joj je bio dao umotanu lepinju s mesom čije poreklo, 
onako preumorna, nije dovela u pitanje, mlađi ju je stalno pojio 
maltene nerazblaženim seljačkim vinom. Ali sunce je bilo na pola 
puta do zenita, stajalište već iza sledećeg brda, i mladi seljačići su 
tražili naplatu. 

Braća su se sašaptavala dobrih deset minuta, pripremajući se za 
borbu, ili makar za natezanje. Jedan da je drži, drugi da je ubedi 
daje to pametna zamisao. Nisu očekivali ženu koja zna šta radi, 
koja je upravo, na njihove oči, silazila s taljiga, pažljivo spuštajući 
torbu u stranu i tražeći da jedan od njih dvojice - zapravo stariji, ti, 
Filip beše? - raširi svoj ogrtač, pošto je od boljeg tkanja, kako bi im 
bilo udobno dok to završe. Braća nisu očekivala da će Teodora biti 
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spremna za njih, da će od mlađeg zahtevati da okrene leđa dok 
onaj drugi odradi posao, te da odmah posle bude spreman: nema 
ona ništa protiv momaka, uistinu, ali ne želi da gubi vreme dok se 
njemu digne, sve ih čeka naporan dan. Braća nisu bila spremna za 
nekog ko zna šta s njima da radi. Ujedno je bilo i ljupke draži, 
Teodora to nije mogla poreći, u jamici na obrazu mlađega, i u 
zapanjenim - i prestravljenim, i uzbuđenim - dignutim obrvama 
starijega. Mladići nisu imali iskustva koje bi ih navelo da očekuju 
njenu popustljivost ili čak zadovoljstvo u snošaju, nisu oni tako 
shvatali žene. I eto zato su, posle trideset pet minuta, delili s 
Teodorom ručak u hladu veoma retkog drveća, eto zato su 
dokrajčili svoje vino sa njom, i njoj dali veći deo. 

Posle su se osladili kratkom dremkom, Teodora između braće u 
toplom dvostrukom zagrljaju pod blagim suncem. A onda još 
valjuškanja, dabome, braća nisu resila da odu u monahe samo zato 
što su srela ženu koja zna šta hoće isto koliko i oni, ali nije se svelo 
ni samo na davanje s njene strane, ni samo na uzimanje s njihove. 
Bilo je to nešto novo, međutim,i momci su tu prošli lepu školu. 
Bili su i zahvalni, toliko da su Teodoru, umesto da je ostave na 
tržnici, gde bi mogla upasti u oči svakome kog je Hekebol poslao 
za njom, odvezli pravo u luku, dobre dve milje van grada, 
poštedevši je pešačenja i uvećavši joj priliku da nađe nekog 
drugog ko bi joj koristio na putu. 

„Hvala vam na vožnji." 

Mlađi brat skoči s prednjeg dela taljiga i pomože joj da side. 

„Nema na čemu, stvarno, bilo je... bilo je..." - on zavrte glavom, 
znajući da tu reči ništa ne kazuju, a ona usamljena jamica u levom 
obrazu povuče mu usne u mangupski osmeh, taman za trunčicu 
privlačniji nego u starijeg brata. Mladi Sime-on je znao da Teodora 
tačno razume na čemu joj on zahvaljuje. Dovoljno je glasno to 
urlikao, zajedno s nizom odabranih poziva Bogorodici, pre samo 
sat vremena. Teodora izvede nizak, dubok naklon, momci joj 
zapljeskaše, Filip ponovo skoči na kola do svoga brata, te se 
odvezoše. Bili su to zgodni mladići. Teodora uzdahnu, uze svoju 
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torbu, pa pođe u krčmu, radosna što će u glavi imati neku lepu 
sliku dok se bude suočavala sa svime što će joj taj dan možda 
doneti. 


Još jedna vožnja sa još jednim čovekom koji je hteo njeno telo u 
ime naplate, tri dana iste te rabote s družinom mladih monaha, pa 
onda opet s jednim starijim čovekom, ovog puta dovoljno bogatim 
da putuje na konju. Blud i putovanje, putovanje i blud. Potom je 
pešačila sama blaženih pet dana, posmatrajući nebo i zvezde i 
malo šta drugo sem svojih stopala dok se kreću pod njom i puta 
što ide od jedne do druge prašnjave stene. Jela je malo, što joj i nije 
predstavljalo teškoću - Teodora se izgladnjivala radi predstava još 
otkako je bila dete - a vina je pila još i manje nego kad je bila dete, 
što se jeste pretvaralo u teškoću kako su dani odmicali a put 
zalazio sve više u kopno, postajući još jednoličniji bez društva 
njenog voljenog mora. Tu samoću je nakratko razbilo kad je prešla 
u Egipat i provela tri dana s jednom mladom porodicom koja se 
obradovala njenom društvu, umnogome i zato što je zabavljala 
njihovu sedmogodišnju devojčicu, pošto je majka brinula o 
blizancima, a otac u prevezu na leđima nosio skršenog dečačića. 
Mali je bio pao s drveta i noga mu, iako ju je stručno namestila 
baba po majci, nije dobro zarastala. Po detinjoj groznici videlo se 
da nikako ne zarasta. 

Ta porodica, hrišćanska kao i svi dosadašnji Teodorini saputnici, 
u šta su se ubrajali i bludni monasi, svejedno je nosila dete u 
proročište u Sivi. Predlagali su Teodori da pođe s njima; već je bila 
naučila njihovu ćerčicu da žonglira i sad ju je učila da pravi 
zvezdu, uz nekoliko igračkih koraka, a oni su bili zahvalni na 
svemu što zaokuplja njihovu prepametnu devojčicu. Teodora je 
padala u iskušenje da ostane s njima, manje sumnjiva u porodici, i 
ozbiljno je nekoliko minuta promišljala o njihovoj ponudi. No 
proročište je bilo daleko po strani, i skretanje na jug bi njenom 
putu u Aleksandriju dodalo više od nedelju dana. Sem toga, 
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sudbina ju je zanimala jednako koliko i neko ko bi je uputio. 
Teodora je znala da mora pravo u Carigrad, što pre. Trgovci koje 
je sretala te nedelje ubeđivali su je da će to biti moguće kroz manje 
od mesec dana ako je posluži sreća, ali ni u suprotnom ne duže od 
osam nedelja. Na vodi je zima trajala dugo, ali svi znaci ukazuju 
na ran preokret u blago proleće. Porodica je otišla na jug i Teodora 
je nastavila sama, a kukanje devojčice koja je ostala bez nove 
drugarice odzvanjalo joj je u srcu još najmanje pola dana. 


: 
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ŠESNAESTA GLAVA 


Morski povetarac, otmene državne zgrade s predivnim vajarskim 
radom u čudesno raznolikim nijansama mermera, veličanstven 
obelisk, utoliko savršeniji što nikad nije pomeren s mesta: 
Aleksandrija je ostavljala utisak pravog grada. Skrećući u uske 
ulice pa u sve mračnije sokake, prateći vijugave prolaze i opet 
izbijajući na neki veliki središnji trg, vazda se vodeći grajom 
svetine, Teodora je stigla do ogromne pijace što se prelivala od 
robe s drugog kraja južnih i istočnih područja Afrike. Videla je 
potpuno strane stvari izmešane s bolno prisnima, odeću i suvu 
hranu, sveže namirnice i kuvana jela, svilu i šare i začine donesene 
sa severa, iz prestonice, od kuće. Čula je marljive povike prosjaka i 
prodavača, pomoraca i trgovaca, na podlozi od blebetanja na 
desetinama različitih jezika, od domaćeg koptskog i ne tako 
dalekog sirskog pa do grlenog slovenskog i groktavog gotskog, 
koje je dobro upoznala kao mala. Na sve strane su se čuli i 
neprekidni povici jarosnih uličnih  propovednika što su 
pripovedali priče o izgnanstvu iz Sirije, iz Palestine, iz same 
prestonice, antihalkidonski verujući koje progoni car Justin te su 
našli nekakvu bezbednost tu u Egiptu. Čak ni avgust nije mogao 
da nametne svoje doktrine u tako udaljenom kraju, bar dok kao 
patrijarh aleksandrijski živi i vlada Timotije. Duhovni otac svome 
narodu, živi svetac za one koji su ga voleli, Timotije je 
predsedavao crkvom u Egiptu i nominalno je bio carev episkop, 
ali je imao neverovatan uticaj na stanovnike, koji su ga i voleli, i 
slagali se s njegovim shvatanjem vere, a Carigrad, iako je 
posedovao ogromna blaga, nije imao postojanu dobavku žita, 
jedinog što održava narod u sreći i zadovoljstvu i njemu čuva 
status prestonice. Car Justin, iako malo veći ljubitelj cirkusa od 
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Anastasija, još je morao da usrećuje svoje građane dajući im hleb 
nasušni, to mu je bila dužnost, imali su prava da to očekuju - a žito 
za taj hleb dopremalo se iz Egipta. Nije smeo, stoga, ljutiti te ljude 
hleba više nego njegovi prethodnici. Svuda je išao za svojim 
verskim opredeljenjima, ali Egipat zasad nije dirao. 


Teodora, iznurena, ispijena, ali trudeći se da prikrije umor i milo 
se osmehne, zagladi kosu, ispravi se, pa s puta od bezmalo četiri 
nedelje kroči pravo u gostoljubivu vrevu stotina ljudi što su vikali 
i svađali se, jeli i pili, psovali i smejali se, a pre svega trgovali. 
Stajala je na rubu najveće aleksandrijske tržnice; džinovska 
biblioteka bila je malo dalje u glavnoj ulici, čuvena medicinska 
škola odmah tu iza nje, udisala je dašak desetina mirisnih ulja, 
tuđinskih jela, i smrad nepoznatih ljudi, usamljenih kao i ona. 
Nalazila se u srcu tog najprometnijeg trgovačkog grada i maltene 
ju je savladala radost što je ponovo ljudskom krkljancu. 

Na pet koraka ispred nje, egipatski džeparoš očeša se o predivno 
odevenog mladog Nubijca i otfikari crnom čoveku kesu s pojasa a 
da ni jedan ni drugi ne usporiše hod. Levo, gledala je kako 
vizigotska prostitutka puši pod stolom starcu kom se krivilo lice, a 
nakon pet minuta vide kako kurva predaje nepunu polovinu 
novca svome svodniku, ćelavom čoveku što je nestrpljivo čekao 
među tezgama. Sa odobravanjem, Teodora opazi da je kurva 
pljunula za svojim gazdom kad je važnim korakom otišao od nje. 
Posmatrala je kako jedna žena udara tuđe dete po nosu zbog 
bezobrazluka, a ono potom trči natrag po zagrljaj i poljubac od 
izmrcvarene majke-dadilje, koja od danas do sutra nije znala koje 
dete istinski voli, ono od svoje krvi ili derlad drugih majki koju 
čuva, a koju je vodila čvrsto privezanu jedno uz drugo, te su sve 
sedmoro vukli na razne strane, kao čopor štenadi, dok su išli ka 
reci. 

Sve je to videla za onih nekoliko minuta koliko joj je trebalo da 
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udahnuvši, ispravila ramena, štipnula se za obraze i ujela za usne 
kako bi se zarumeneli, širom otvorila svoje zelene oči, proverila da 
li joj je dragocena torba dobro skrivena ispod ogrtača, pa i sama 
zaronila u gužvu. 


Predstavila se raznoraznim prodavcima, pitajući gde bi mogla da 
nađe stan, u nekoj čestitoj kući. Kazala je kako putuje, hodočasti, iz 
prestonice, te traži sobu u čistoj kući; dok se raspitivala, igrala se 
svojom kesom kako bi trgovci znali da može platiti, a takođe je 
oprezno ubacila i imena nekoliko uglednih plavih iz grada. Da bi 
uspela u svojoj nameri, bilo je važno da se što pre nađe s pravim 
ljudima. Govorila je razgovetno i otmeno, na grčkom s najlepšim 
pozorišnim naglaskom, odajući u svakom pogledu utisak istinske 
gospe koju su zadesili donekle crni dani. Crnih dana bilo je u 
izobilju - zemljotresa, verskih podela, mladića i ne baš više 
mladića što su otišli u rat u ca i više se nisu vratili. Bilo je 
neobično ali ne i nečuveno da ženu visokog porekla snađe očaj 
kad nema porodice kojoj bi se obratila za pomoć. Teodora je 
obznanjivala da u Aleksandriji traži pomoć, te da ima novca da je 
plati, no da je namerila da se što brže vrati u prestonicu, gde će 
svaku novčanu nadoknadu moći da joj obezbedi bogat, ostareo i 
bolestan deda-stric - kome je ona jedini živi srodnik. 

Teodora je taman bila pravih godina da nađe nekog ko će uživati 
u dobro školovanoj saputnici i zauzvrat joj platiti put, u nadi da će 
je izvarati čim se bude dočepao deda-stričevog novca. Priča joj je 
bila lepo smišljena, znala je jednog starca koji se savršeno u nju 
uklapao, i ponekom trgovcu od onih s kojima je razgovarala čak se 
činilo da možda zna i ulicu, i deda-strica, i porodičnu vilu o kojoj 
ona tako rečito pripoveda. Varka je uspela. Dobila je adrese tri 
kuće na izdavanje, prihvatila ljubazne ponude daje uvedu u 
društvo, obećala da će potražiti predusretljivu gospodu čim se 
smesti u novi stan. A onda je produžila, postaravši se da joj vide 
savršeno držanje, otmenost njenog koraka koji je mogao biti i 
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patricijski, i poluosmeh kad se okrenula da mahne u znak 
pozdrava, osmeh koji je obećavao dosta više prisnosti nego njen 
tobožnji naglasak. 

Sutradan je imala novi dom. Soba je bila oskudna i previše 
mračna za Teodorin ukus, u maloj i zakrčenoj kući, ali gazdarica 
Irena bila je tiha žena koja je lepo kuvala, sobu i jelo naplaćivala 
sasvim malo, i nije postavljala pitanja. Baš nikakva pitanja. 
Teodora je dovoljno znala o plavima iz Carigrada da joj potvrdi 
svoju stranačku pripadnost. Irenin prvi muž bio je lučki radnik, 
najpre su živeli u Antiohiji, no kad je umro, ona je s jednim 
starosedeocem Antiohije prešla u Gazu. Taj drugi muž bio je 
zeleni. Ujedno je bio i pijani, nasilni skot, a to je značilo da će Irena 
više no rado uzeti bilo koga iz druge stranke; lepo ju je i tačno 
upozoravala njena porodica, i sama od plavih, pre no što je se 
odrekla, na to šta je čeka. Pa i kad se vratila kao udovica, nevoljno 
im priznajući da su bili u pravu, i dalje nisu hteli daje vide. Irena je 
znala šta znači biti sam na svetu,;i rekla kako želi da pomogne 
svakoj mladoj ženi koja joj dona prag, a Teodori je pomoć 
svakako potrebna. Mada Teodštu, iako je verovala Ireninoj priči o 
raspusnom mužu, nije baš toliko ubedila podrobna priča o 
njegovoj preranoj smrti u bunaru na jednom zabačenom trgu 
Gaze, niti je bilo jasno zašto su Irenina dva sina, navodno obrvana 
tugom što im je umro očuh, osetila potrebu da tako pojure i stupe 
u vojsku u Italiji odmah nakon pogreba, ostavivši majku da 
pokupi prnje i vrati se sama sam-cita u Aleksandriju. Dve žene od 
dvadeset godina razlike među sobom, obe prećutkujući celu priču, 
jedna nudi sobu i zaštitu, druga ima novca da plati. Kud ćeš bolje. 


Obezbeđivanje povratka u prestonicu bilo je mnogo teže urediti. 
Mornari su cenjkanju bili vični isto koliko i ona, te su sve njihove 
cene premašale sadržaj njene kese, sem ako bi prodala čirak, za šta 
još nije bila voljna. Bogatija gospoda koju je upoznavala, u nadi da 
će je povesti na brod kao saputnicu, bila su raspoložena da 
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provedu koju noć u njenom društvu, ali ne baš onako pogodno 
kako se ona nadala. Niko se nije nudio da plati. 

Četvrte večeri u Aleksandriji, Teodora se u Ireninu kuću vratila 
umorna i obeshrabrena. Bila je subota, gazdarica se pripremala za 
božju nedelju. 

„Hoćeš li da mi se pridružiš?" 

Teodora pogleda u hleb i vino postavljene na uskom stolu. S 
jedne strane bio je mali komad pečenog kozjeg mesa, s druge 
salata od pet-šest biljaka odgajenih u vrtu, prelivenih sa malčice 
ulja i sokom poznog limuna koji je Irena tog popodneva ubrala sa 
svog drvceta. 

„Bilo je i sira, ali morala sam da ga pojedem. Mnogo sam bila 
gladna." 

Egipćanka zavrte glavom zbog svoje nemoći da sebi nešto 
uskrati, protrlja se debelim prstima po okruglom stomaku i 
razvuče usta u osmeh. ,U svakom slučaju, u tim godinama, dok si 
još zgodna, ne želiš ni da se ugojiš, je li? Mi udovice imamo tu 
sreću, nijedan muškarac nam ne osuđuje stas. Počuj moj savet, 
devojko, možda to sad ne misliš, ali muž bi ti zgodno došao u 
ovim dugim noćima." 

Uprkos razdraženosti u glasu, Teodora zahvali domaćici jednako 
ljupko kao što je vazda zahvaljivala Menandrovim bogatim 
pokroviteljima, dodavši da je Irena sasvim u pravu što se tiče 
održavanja figure, a onda sede za sto sa tim oskudnim obrokom, i 
bi joj zbog toga drago. 


Jedan krčag vina pretvorio se u drugi, pa i u treći kad je onaj 
prethodni izbrisao Irenine brige za njenu samohranu kesu. Za 
blagoslovenim obrednim hlebom usledila je prosta pogača, mal- 
čice su ćaskale uz jelo i sveca je dogorevala u svome postolju, 
bronzanoj merici koju je očigledno jedan od Ireninih sinova stekao 
u Antiohiji, a koju je ona čuvala iako nikad nije imala potrebe da 
tačno meri žito za vojsku - ,uvek je korisno imati nešto što se 
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može prodati u nuždi, a i dobro mi služi" - a Irena je čak, iako je 
maltene bilo proleće i iako je na kostima imala sasvim dovoljno 
sala da je greje, dodala na zamiruću vatru dragocenu cepanicu. 

» Tako dakle, nema više muškaraca i rasipanja." 

„Zar? O, da, naravno." Teodora zaklima glavom, priznajući Ireni 
da je u ovoj kući ona vladarka, pa ustade da pođe u postelju. 

„Sedi, nisam mislila da treba da prekinemo priču, zar bih 
sagorela valjanu cepanicu da sam to htela?" 

Teodora sa olakšanjem sede. „Mislim da bih zaspala uplakana da 
sam morala sad leći, ovo mi je najlepša noć za mnoge mesece." 

Irena uze krčag s vinom pa pažljivo nasu ostatak jednako u obe 
kupe, a onda upita: „Šta znaš o veri, devojko?" „Odlazim u crkvu." 
„Svi to radimo." 

„O, ne", prekide je Teodora, željna da kaže do kraja. „Ja crkvu 
volim. Moju crkvu, kod kuće. Znala sam u njoj i da spavam, lepo je 
tamo, dobro, bezbedno." 

Irena klimnu glavom, budući da je i sama bila u nekim 
bezbednim crkvama, a i u nekim ne baš bezbednim, no i ovako i 
onako nije na to mislila. Zagledala se u devojku naspram sebe, 
toliko mladu da bi Irenin predlog mogao da joj promeni život. 

„Rekoh: o veri, ne o crkvi. Šta ti o veri misliš?" 

»Eh, hm, ja ne... ti imaš mišljenje o veri?" 

Teodora jeste izgledala umorno, a izvesno je bila i pripita, ali kao 
i svaka besprekorna glumica, za šta se i školovala, umela je 
snagom volje da deluje trezno. Jedva je čekala lako usnuće nakon 
vina, no u Ireninom glasu osetila se neka promena koja je Teodoru 
- ne samo stoje morala da održava gazdaricu veselu već je smerala 
i da joj iznudi nižu kiriju za narednu nedelju -zakopkala. Nema 
mnogo dvostrukih udovica koje čeznu da pred spavanje popričaju 
o veri; one koje tako rade obično su na pola puta do manastira, a 
Irena je koliko pre pola sata pričala kako joj duša vapi da joj neko 
dobro izdrnda vunu, i pitala se gde, pobogu, da nađe trećeg da je 
čupa odatle dok još nije prekasno i dok joj je još dupe manje od 
stomaka. 
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Irena objasni: ,Ima jedan manastir, tamo u pustinji." 

Teodora klimnu glavom, pustinja oko Aleksandrije bila je čuvena 
po svojim isposnicima, stanovnicima peska i stenja koji su na sebe 
uzeli zavet da poste različitim danima za srce i za dušu, te 
četrdeset dana pretvorili u četrdeset meseci, godina. ,Ima ih na 
stotine, zar ne?" 

„Ne baš, ali jeste, podosta ih ima." 

Teodora se osmehnu. „I kako se kaluđerice na epitimiji uklapaju 
u tu tvoju želju da nađeš novog čoveka? Ne mogu baš da te 
zamislim kako odustaješ od lova na muža i polaziš u pećinu." 

» Uklapaju se u tvoju želju da se vratiš kući." 

Teodora se sad istinski otrezni. ,O!" 

„Reklo bi se da se ne snalaziš baš najbolje tako sama, jelda? 
Čavrljaš s poslovnim ljudima, pokušavaš da izmoljakaš plovidbu 
makar kakvom starom mornarskom lađom..." 

»Hvala." 

„Nema svrhe da te lažem." Ao 

„Valjda nema." . a 

„Pokušaj zato mojim načinom " 

„Povlačenjem u pustinju?" 

„Zbog...?" 
„Palih žena. I muškaraca. Zapravo zbog bilo koga." 
„Da? 

„Bilo koga ko je spreman da se iskupi." 

„Ali ja ne želim da provedem narednih četrdeset godina posteći 
u pustinji, Irena, ja hoću kući." 

„To si rekla." 

„Pa kako onda da povežemo ta dva? Misliš da ću, ako odem u 
manastir, naći takav mir da ću odustati od prestonice?" 

„Nije ni to ništa nepoznato, ali ne, nisam to mislila. Patrijarh 
aleksandrijski nedavno je pristao da jednu malu zajednicu 
isposnica pošalje natrag u prestonicu, preko Antiohije, verovatno i 
preko Sinaja, pri čemu bi savršeno bilo da u svim tim mestima 
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osnuju i nove zajednice. Ali konačni cilj je da se uspostavi nova 
ženska zajednica u Carigradu." 

„ Da?" 

„Put je plaćen, biće obezbeđeni smeštaj i jelo." „Misliš, asure i 
suvi hleb." 

„Verovatno, ali ako putevi budu dobri i ako osnivanje novih 
zajednica protekne glatko, u prestonici ćeš biti pre zime." 

„Iduće zime?" 

„Dete, kako si krenula, mogla bi u mojoj kući da ostaneš 
zaglibljena i godinu dana, ili još gore, morala bi da se vratiš tamo 
odakle si upravo došla." 

Teodora žustro pogleda u nju. 

„Ne treba biti genije pa videti da od nečeg bežiš. Ovo bi ti bio 
način da se na neko vreme prikriješ, da se sabereš pre odlaska 
kući. Znam da misliš kako si jaka do sto đavola, ali ne bi ti škodilo 
da podariš sebi malo vremena, mira i spokoja. Možda će ti se čak i 
svideti. I ja povremeno postim, oino je za figuru, a ponekad i za 
duh." N 

Teodora nije razmišljala o Svojoj duši, već se pitala ko je još 
možda dosad dokonao odakle je došla. Razmišljala je o tome 
koliko je Irena u pravu: mnogo je teže vratiti se kući no što se 
nadala. A ispod te dve goruće misli, počivala je i ona koje je bila 
sve svesnija otkako je otišla iz Persepolja - koliko se zamorila od 
korišćenja rođenog tela kao sredstva poslovanja. 

„ Te su, naravno, u potrazi za pravim pokajanjem?" 

Irena potvrdi. 

»Ja bih svakako imala da im izručim gomilu grehova." 

»Ne bih ništa manje ni očekivala od tebe, s obzirom na bivšu 
pozorišnu karijeru." 

Teodora diže ruke: dabome da Irena zna ko je ona; glupača je što 
se ičemu drugome nadala. A ako zna Irena, onda zna i premnogo 
drugih ljudi, onih s kojima je pričala po krčmama i birtijama 
poslednjih nekoliko dana, dok je pokušavala da uredi sebi 
povratak. Nije se smela uzdati u to daje Hekebol neće dirati; ovo 
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joj je pak način da se vrati u grad, da bude u bezbednom 
okruženju sve dok tamo ne stigne. Prihvatiće tu priliku. „Šta treba 
da radim?" 

„Moraš da se sastaneš s Timotijem." 

„9 patrijarhom?" 

Irena se osmehnu: bilo je lepo videti da čak i Teodora iz Burdelja 
ume malčice da se rastroji. „Da. S njim." 

„A kako to da izvedem?" 

„Prepusti meni." 

A onda su pospremile sobicu, oprale tanjire i kupe, dve žene što 
se blago muvaju jedna oko druge u tom malom, neravnomerno 
osvetljenom prostoru. 

Pre no što je otišla da legne u svoju usku postelju, Teodora upita: 
»Irena, kako ćeš uspeti da me spojiš s patrijarhom? Otkud uopšte 
znaš za tu zamisao s pokajničkom zajednicom?" 

„Od Timotijevog brata Arsenija. Divan čovek, ali zamoran kao 
sveštenik, nema ni trun hanzo u odnosu na starijeg brata, 
dosadne propovedi - nije ni čudo što nije daleko dogurao u svom 
poslu. On radi kod patrijarha u kancelariji." 

» Poznaješ patrijarhovog brata?" 

„Arsenije je srećno oženjen, nažalost, ali zato voli da ćaska u 
krevetu. A voli i da izlazi u susret." 


132 


SEDAMNAFSTA GLAVA 


Teodora je sedela sama u prostranom unutrašnjem dvorištu u 
središtu visoke, uske kuće sazidane oko vodoskoka. Klupa koju je 
brižljivo izabrala pre sat vremena sada je bila osvetljena odozgo, te 
joj je meka svetlost, sprovedena do dvorišta pomoću ogledala i 
vode, savršeno šarala lice i ramena. Za koji časak ponovo će 
promeniti položaj, nameštajući se kako se sunce pomera. 
Pokajnički simboli - prosta crna haljina i nenašminkano lice - 
sasvim su u redu, ali neće postići cilj ako je patrijarh ne ugleda. 
Šest meseci je dugo vreme za odricanje, ali ako je Irena makar i 
pola u pravu, na kraju će biti kod kuće, stići će sa oproštenom 
prošlošću, a to će biti vredno noge Samo se mora postarati da joj 
pokajanje deluje iskreno. A 

Otvoriše se jedna vrata, ali ne ona koja je ona iščekivala; bila su 
to vrata na koja je i sama ušla: pristizao je još neko da od patrijarha 
moli za razrešenje greha. Na nesreću po Teodoru, novopristigli 
beše neki mlad čovek. Kako je poznavala hijerarhiju crkve i njenih 
sveštenika, ošinula je pogledom uljeza; nada da će do večeri videti 
Timotija umanjila se sad kad je tu čekao i neki muškarac. 
Naslonila se na zid, zažmurila kako ga ne bi gledala, pa resila da 
tu ostane makar dok sunce ne zađe. Ovo joj je bio treći dan 
čekanja. 

Došljak ne prihvati Teodorino jasno odbijanje, izraženo tim 
stavom, već joj se obrati, krenu da pripoveda svoju priču, a Teo- 
dora ga je slušala, iako je bio najobičniji prašnjavi hodočasnik 
poput svih ostalih koje je sretala u ovom prostoru za čekanje. 
Morala je da deluje raspoloženo, najbolje joj je da se upusti ako već 
misli da tera dalje. Osim toga, dosad još nije imala sreće, a on bi 
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mogao, ako bude prijatna prema njemu, da kaže i koju lepu reč o 
njoj kad ga pozovu Timotiju. 

Zvao se Stefan i bio budući umetnik iz Italije koji je završio 
sedmogodišnje mozaičarsko šegrtovanje kod kuće u Raveni, pa 
krenuo na hodočašće, delom da bi video znamenita mesta u Svetoj 
zemlji, ali i dela drugih majstora njegovog zanata, njihove različite 
stilove; možda i da ukrade neku tajnu koju učitelji nisu umeli da 
mu pokažu. Sad se vraćao kući, prepun ideja, velikih izazova, 
željan da sve radi na drugačiji način. Teodora požele da mu kaže 
kako drugačije nije uvek i bolje, te da bi on kao umetnik morao to 
naučiti brže od većine drugih, ali njegova zanetost tom temom, 
njegovim putovanjem i usputnim učenjem, nije ostavljala mesta 
prekidanju. Danas je došao u nadi da će od patrijarha dobiti 
blagoslov za srećan povratak, manje zato što neguje jaku veru, a 
više zato što je čuo da Timotije u svom zdanju ima nekoliko 
vrhunskih mozaika, pa se nada da će mu biti dopušteno da ih vidi. 
Dok je on završio priču o svom putovanju, protekao je još jedan 
sat, te mu je dojadilo čekanje. Ustao je, navukao preko ramena 
iznošen ogrtač od debele gali-cijske vune. Znao je da danas neće 
videti patrijarha, te da ga tako neće uopšte ni videti - čekao ga je 
odveć dalek put, a vazda ima i drugih mozaika. 

„Ne bih da budem nepristojan" kaza, „ali zašto si ovde? Glumica 
si, je li tako?" 

Teodora klimnu glavom, iznenađena što ju je Italijan prepoznao. 
„Gledao sam te jednom, kad sam bio u prestonici. Bila si čudesna. 
Kad sam se vratio u sobu, skicirao sam te po sećanju." „Zaista? Šta 
sam izvodila?" 

Mladić sleže ramenima. „Iskreno, pojma nemam. Nisam baš išao 
u pozorište, pa mi je jedan prijatelj kog sam upoznao na putu 
kazao da bi trebalo da odem, radi obrazovanja, te sam tako otišao. 
Valjda sam i uživao, ali ne toliko zbog same priče." 

»Zbog čega, onda?" 

Uvukao je glavu, odjednom stidljiv, i promumlao: ,Bilo mi je 
lepo tebe da gledam. Nosila si neku iskru. Eto šta ja pokušavam da 
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unesem u svoje delo - iskru. Nju je teško preneti, ne dešava se 
često." 

„Ne, ne dešava se." 

Sad je pogledao pravo u nju. , A ti je imaš. Zašto onda želiš da je 
se odrekneš? Zbog toga si ovde, zar ne? Zašto bi ijedna glumica 
bila ovde? Radi pokajanja?" 

»Mislim da sam raskrstila s time." 

Mladić se namršti, žmireći u nju u poslednjim zracima svetla. 
„Ne bih baš rekao." ,,Molim?" 

„Ne bi bilo pravo. Ne smeš da odustaneš." „Ne znaš ništa o meni. 
Polazim u pustinju, ako me prime, i radovaću se što me ostavljaju 
na miru." 

»Ja mislim da te nikad neće ostaviti na miru, a ti?" ,Dovoljno sam 
im dala." 

On klimnu glavom u znak saglasnosti. ,Naravno, ali uvek ima 
još nešto. Epa..." - on zastade, svestan koliko je neprikladno da 
sedi sam u mraku sa ovom ženom, ovom devojkom, verovatno 
nekoliko godina mlađom od njega, ali mnogo više ženom no što je 
on odrastao muškarac. Bi mu milo što ga ne može videti kako se 
zacrveneo. „Valja mi ići. Ako ne mogu da ga vidim danas, onda 
znači da mi je izmakla prilika, imam mesto na brodu koji kreće 
izjutra. Drago mi je što sam popričao s tobom." 

Napunio je pohabanu pokloničku pljosku svezom vodom s 
vodoskoka, poklonio se, pa izašao na uzavrelu ulicu i ostavio 
Teodoru samu sa zvukom vode što se ponavlja i glasovima 
monaha što poju iza debelih zidova. 


» Teodora? Izvini, čitav dan si čekala, je li?" 

Bila je odspavala sat vremena, ošamućena dok se čupala iz sna i 
sva bolna od tvrdog kamena na kom je zadremala. Iza čoveka koji 
joj se obratio gorelo je desetak upravo upaljenih sveca što su 
sjajkale iz niša dvorišnog zida. Njihova topla svetlost prosijavala 
mu je kroz velike uši, osvetlj avaj ući mu samo vrh ćele i ono 
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nekoliko žalosnih preostalih vlasi, za koje nije imao čak ni 
prestoničkog osećaja da ih obrije. Nagao se nad nju te je videla da 
mu je ogrtač sav mastiljav; ruke takođe, primetila je kad ih je 
pružio k njoj, začudo dotakavši je sam, i ne samo mastiljave već i 
izgrickanih noktiju. Ali glas mu je bio savršen. Patrijarh joj ponovo 
izgovori ime i Teodora se nađe na nogama, a potom na kolenima. 
On je blagoslovi i pomože joj da ustane, zapita je za njeno 
putovanje i pravac, za mladog zanatliju što je tog popodneva 
došao i otišao, a onda i za njen novi izbor, razlog što je prijateljica 
njegovog brata Irena šalje ovamo. I iako je govorio tako tiho da je 
morala napregnuti sluh, i iako mu je strani naglasak bio sve jači 
što je više govorio, Teodora je čula svaku reč kao da je to reč 
propovedi, a ona njegova preobraćenica. Prošli su mračnim 
hodnicima i dugim, slabo osvetljenim odajama, sve do vrata 
njegove službene prostorije, gde ju je prepustio jednoj kaluđerici 
što je upravljala drugim delom kuće. 

Klekla je i primila još jedan blagoslov pre no što je zatvorio za 
sobom vrata. Postala je Kn je aa. 

Kaluđerica je odvede do jedne majušne sobe. Krevet - tri daske, 
stara slamarica, jedno jedino ćebe - očigledno je bio namenjen 
pokajnicama. Kao i jutarnji poziv na ustajanje, dobrano pre zore, 
taman toliko vremena da se digne, umije, odene u tišini, i kroz 
deset minuta već čeka u patrijarhovoj ličnoj kapeli. Sam Timotije 
će tek u zoru doći da održi liturgiju, ali se smatralo korisnim za 
pokajnike da odvoje vremena za samoposmatranje pre no što 
patrijarh pristigne. Zatim sledi služba, potom još molitava, a na 
kraju najosnovniji doručak. Njena vodilja predložila joj je da se 
lepo napije vode pred spavanje, a da popije samo malo kad ustane; 
tako je manje verovatno da će se onesvestiti u kapeli - patrijarh 
mrzi svaku gužvu - a neće se naći ni u nuždi da moli za kratki 
dopust. U svakom slučaju joj ga ne bi odobrili. 

Teodora sleže ramenima. I nju je razdraživalo kad publika ustaje 
da bi olakšala bešiku baš u trenu kad je glumcu potrebna sva 
pažnja, pa joj je savršeno razumljivo bilo da i patrijarh 
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aleksandrijski zahteva punu pažnju svoje publike. Što se vode tiče, 
to beše uvežbala kod Menandra. Teodora je glumila i kad joj telo 
vapi od dehidracije, i kad bešika hoće da joj pukne, i nikad se nije 
obrukala. Možda je malo i ispala iz forme, no smatrala je da joj 
neće trebati mnogo vremena da se vrati staroj navici da ne obraća 
pažnju na potrebe svog tela. Zaustila je da to kaže ovoj ženi, ali je 
ona spreči pre no što je i izgovorila reč ,kad". 

„Nas ne zanima tvoj život do ovog trenutka. On je beznačajan." 

„Samo sam..." 

Kaluđerica diže dlan. „Ne zanima nas." 

Svaka reč je bila izgovorena s tihom promišljenošću. Menandar 
bi svaku naglasio udarcem trskovca, Hekebol bodući je prstom u 
ključnu kost, ili pak poljupcem. Lepo, glumice savršenu učenicu, 
voljnu i vazda pokornu, izvešće još jednom predstavu koju 
očigledno žele, ako već mora. Očiju uprtih u nagradu u vidu 
doma, plaćenog i zbrinutog, bez potrebe da se zauzvrat jebe ili 
glumata ljubav, Teodora  novostečenoj poznanici uputi 
najskrušeniji osmeh i nakloni se, N aravno da vas ne zanima." 

„Dobro je", uzvrati kaluđerica. „l jedan savet. Nemoj misliti da 
ovde ne znamo ko si i šta si radila. Patrijarh i njegova sabraća 
učitelji dobro razumeju šta imaju pred sobom, videli su oni - i 
razobličili - više lažnih obećanja no što si ti ikad dala, a i više lažne 
pokornosti. Pametno bi ti bilo da se vežbaš povinovanju, možda 
ćeš ga s vremenom zaista i usvojiti." 

Zatvorila je vrata Teodorinog sobička, odnevši svecu i ostavivši 
za sobom mrkli mrak. Teodora odreza nemu psovku upućenu 
leđima te mršave matore rospije što se udaljavala, pa leže na tvrdu 
slamaricu pitajući se u šta se to kog đavola upustila. 


Nije morala dugo da čeka. Kroz pet sati bila je budna i obučena, 
u istoj prostoj crnoj platnenoj haljini koju joj je Irena dala da bi 
ušla, na kolenima i nižući svoje grehe. Tako i kroz sedam sati. I 
osam. I devet. Tu je usledio kratak i jednako tih predah za retku 
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supu i tvrd hleb, potom nove molitve, nove pouke. Pouke od žene 
koja ju je sinoć otpratila do sobe, od drugih pokajnica koje su išle 
njenim putem, ali su se sad smatrale dovoljno spašenim da 
pripovedaju svoje priče, i jedan veoma dug govor patrijarhovog 
brata Arsenija, tog sveštenika kog je Irena smatrala ljubaznim ali 
dosadnim. Nije pogrešila. Teodora je vreme prekraćivala tako što 
se pitala kako to da od dva brata, telesno jednako neprivlačna, 
jedan ima takvu harizmu, a drugi je takav davež. Mora biti da mu 
je majka šarala, zaključila je, a onda se zapitala nije li možda 
patrijarh to kopile, da nije možda posredi bio neki prelep 
muškarac s prelepim glasom, dok je majka ta koja je ružna kao 
pseto. Nisu joj to baš bile najkorisnije misli u vreme kad se od nje 
očekuje da razmotri vlastite grehe, ali pola sata je provela u 
razgaljujućim sećanjima na sve naočite muškarce koje je upoznala, 
zamišljajući ih kako u grčevima ljubavnog vrhunca viču 
predivnim patrijarhovim glasom. 

Još jedan predah, još jedna zdela supe, još tišine, pa novi sat 
nakolenima. Teodora je počinjala da sumnja u svoj zdrav razum, 
pitajući se kako je uopšte uobrazila da će joj ovo biti lakši način 
povratka nego kad bi se jebala čitavim putem preko mora. Bila je i 
te kako navikla da se telesno lišava, ali dosada je nešto skroz 
deseto. A onda je, iz tog dugog sivog dana, u odaju ušao lično 
patrijarh i obratio im se, jednu dodirujući po ramenu u prolazu, 
drugoj prihvatajući ispruženu ruku, treću ili petu pitajući kako je, 
deleći u hodu blagoslove. Posmatrala je tog niskog, neuglednog, 
sredovečnog čoveka kako obilazi prostoriju. Teodora i pre beše 
viđala izrazitu sposobnost opčinjavanja na delu, kod senatora, 
vodećih glumaca, vrhunskih muzičara. Njena majka je tvrdila da 
im je otac donekle imao tu odliku, svakako sa svojim životinjama 
ako već ne uvek s ljudima, sposobnost da ih natera da usmere 
pažnju, ne nekim posebnim činom ili rečju, već prosto jer ju je 
očekivao. Nikad pre nije videla takvu moć u nekom naizgled tako 
običnom čoveku, a opet, po njegovom držanju, po osećanju kojim 
ju je iznenadio, nije bio nimalo običan. 
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Pokušala je da to dokuči. U odaji ih je bilo stotinu i više, pod 
bednim svetlom visokih prozora što su pružali tek najskučeniji 
pogled na nebo, sve odreda pokajnice u crnom, a onda je ušao on, 
prošetao među njima, taj patrijarh u raskošnoj ode-ždi. Dakle, i tu 
postoji kostim. Postoji i položaj, naravno, ovo je njegov krov, jedu 
njegovu hranu i piju njegovo piće, borave u toj kući njemu na 
smetnju - već je bilo jasno da ovde svako ima neki svoj razlog što 
se odrekao sveta, pa je bilo savršeno razložno i to da niko ne voli 
što uznemirava čoveka čiji su ključevi tog zdanja. A tu su i oni, 
zaključivala je Teodora, koji istinski veruju, koji nisu naprosto 
pobegli od ljubavi ili gubitka ili novčane propasti ili od ma koje 
uobičajene brige ovoga sveta; oni što iskreno veruju da je Timotije, 
sa svojim proslavljenim propovedima i intelektualnim dosezanjem 
božanskih istina, sa svojim uverenjima koja su neposredno 
oprečna verovanjima bezbrojnih crkvenih poglavara, bliži Bogu no 
bilo ko drugi na zemlji. Čak i one kojima se nije obratio delovale 
su dirnute njegovim prisustvom kad bi zastao malo dalje od njih. 

Dok se približavao, otkrila j Ka da se ponovo, baš kao juče, upinje 
da mu čuje glas, gladna njegovih reči, još gladnija da je on ugleda. 
Navikla daje obožavaju, da čuje kako joj hiljade ljudi kliču ime, 
Teodora je želela da je Timotije vidi, da joj se Timotije obrati. 
Ispravila je leđa dok je nailazio, digla bradu, potrudila se da joj sve 
površi uglastog lica budu jasne i po njenoj volji, onako kako bi 
Menandru bilo milo, izvlačeći maksimum iz oskudnog osvetljenja. 
Razdvojila je usne tek malčice, udahnula vazduh kako bi bila 
spremna da odgovori na svako njegovo pitanje, znajući da 
zahvaljujući spremnom dahu govornik uvek zvuči samopouz- 
danje, unesenije. Sedela je sa šakama jednostavno raširenim na 
krilu. Čekajući. Patrijarh je prošao tačno pored nje. Teodora tiho 
othuknu, ostavši da sedi najpre u gorkom razočaranju, potom u 
vrelom gnevu, a onda u kajanju. Posle pet minuta zavrte glavom i 
nasmeja se u sebi, nemo čestitajući neuglednom čoveku u crvenoj 
odeždi dok se udaljavao i izlazio iz odaje, sve ih ostavljajući željne 
i nezasićene. Timotije je bio odličan. 
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Nakon nedelju dana ponavljanja sve istog, počelo je daje izdaje 
strpljenje. Niko ni rečju nije pominjao da će je poslati u Antiohiju, 
nije bilo nikakvog znaka da je ta kuća išta drugo do tihi zatvor. 
Bila je dobra, nečujnija no što je mislila da ljudsko biće može biti, i 
iako je jedno dvaput bila na pragu da to uradi, još ne beše pljunula 
u lice Liviji, mršavoj matoroj kaluđerici od one večeri kad je 
pristigla, a koja je, izgleda, imala zaduženje njene lične nadzornice 
i uspevala da prati svaki Teodorin postupak od jutra do večeri. 

Krajem osme večeri, u onom jedinom satu kad im je dode-ljena 
povlastica da razgovaraju, zaputila se ka stolu gde je Livija sedela 
sa još tri jednako mršave starije žene. 

„Livija, mogu li porazgovarati s tobom nasamo?" 

Odgovorila je jedna druga žena: ,Za pokajnice nema privatnosti. 
I to je jedna od povlastica kojih si se odrekla." 

Teodora se nakloni. , Naravno." 

Tad je vrlo promišljeno okrenula leđa govornici, pa se obratila 
samo Liviji. Progovorila je pred svima njima, ali nije bilo ni trunke 
sumnje u to kome se obraća. Verovatno je trebalo da pokuša da i 
druge žene pridobije za sebe, ali previše su joj bile dodijale, a i 
htela je da znaju da i ona ume sebi da povrati status, dozvoljavale 
joj to one ili ne. 

»Livija, kad sam došla ovamo, shvatila sam da ću biti među 
pokajnicama koje će putovati u Antiohiju." 

Ruke žena što su šile umiriše se malčice, obližnji stolovi 
postadoše tiši nego pre. 

Teodora je čekala. I čekala. Nove igre statusa. Pa lepo, ona je 
njima vrlo vična, može da čeka duže od ovih sasušenih matorih 
rospija. 

Najzad Livijina igla prestade ritmično da prebira po nitima, a 
Livija diže pogled s tkanine koju je držala u rukama punim tamnih 
vena. ,Ne verujem da ima ikakvih planova da tebe tamo šalju." 
Naglasila je reč ,tebe", a jedna od žena za stolom stade da se 
cereka - sve dok je Livija ne ućutka mrkim pogledom. „Ne, ne 
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verujem da u planovima za tebe ima Antiohije. Možda će ti 
večeras patrijarh to i saopštiti." 

„Patrijarh mi se ni rečju nije obratio otkako sam došla, uopšte ne 
obraća pažnju na mene, samo prođe tik pored mene svake večeri." 

„Onda će, možda, ovo veče biti drugačije" - Livija diže oči sa šića 
i zagleda se pravce u Teodoru. ,,A možda i neće." 

Bila je to tako kratka rečenica, tako ovlašno izgovorena. Ali 
Teodori je bila poslednja kap u čaši; otpustila je čelične stege 
kojima je održavala pribranost, i iako se trgla već dok je to radila, 
nije uspela da se zaustavi, već se nagla i siknula ovoj starijoj u lice: 
„Lepo, onda odlazim odavde. Više od nedelju dana provela sam u 
društvu vaših sparušenih pičaka i nijedna se nije udostojila da mi 
ponudi malo svog vremena, a patrijarh ni da me pogleda. Mogu ja 
u prestonicu i bez vas, ne treba mi vaša pišljiva milostinja." 

Livija se vrati svome smirenom šivenju. , Ne možeš odavde." 

„Znaš šta, ja sam vas samo iskoristila ne bih li se vratila kući. 
Računala sam da mogu otputovati'od vaše milostinje umesto da 
vazda dižem noge. Ali nije ni bitno, vratiću se kući sama. Znam da 
sve vi verujete, i da vas je Takao Bog, ili patrijarh kao božji 
glasnik, ili šta već o njemu zamišljate, ali ja nisam zato ovde. 
Traćim i vaše i svoje vreme i mirno mogu da se vratim i svom 
prvobitnom naumu - makar neće biti dosadno kao ovde." 

„Ne možeš odavde." 

„Ovo nije zatvor, mogu da radim šta hoću." 

Livija je i dalje šila. ,Tačno, ali namesnik Pentapolja poslao je 
svoje ljude da te nađu, dolazili su ovamo preksinoć. Tu su, u 
Aleksandriji, i znaju i to da si ovde. Ako si prava pokajnica, u ovoj 
kući imaš zaštitu; ako odeš, nemaš je." U daljini se oglasi zvono, 
preteča završne zvonjave što označava strogu ćutnju sve do 
narednog jutra. ,Dakle, Teodora, možda ćeš poželeti da još 
jednom razmisliš o pobudama iz kojih si ovde. Ako nisi prava 
pokajnica, onda nemamo razloga da te držimo. Možda si ti i 
spremna da lažeš kako bi nekud stigla; mi pak nemamo niti 
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želimo ikuda drugde - pa tako nemamo ni potrebe da lažemo radi 
tebe." 

Oglasi se i poslednje zvono i Livija se polako udalji, a za njom 
njene sestre kaluđerice i ostale pokajnice, svaka tiha i smirena kao 
da je upravo provela uobičajeni sat u prijatnom ručnom radu i da 
nije uzbuđeno slušala. Ona Teodorina polovina koja nije bila 
prestravljena od reči koje je upravo čula zaista se našla pod 
utiskom, bile su poput najboljih horova koje je viđala na 
prestoničkoj pozornici. Druga polovina osećala je mučninu. 
Hekebol je poslao svoje ljude na put od dvadeset i više dana da bi 
je našli. Čak i kad bi vratila čirak, i dalje bi je mogao teretiti za 
krađu, ne bi imala čime da se otkupi iz zatvora, u Egiptu ne bi 
imala nikog kome je do nje stalo. Odjednom joj je dosadan život 
delovao veoma privlačno. 


: 


g) 
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(OSAMNAESTA GLAVA 


Bilo je tri izjutra kad ju je Timotije pozvao. Teodora je i sama bila 
tek nedavno zaspala; patrijarh očigledno nije spavao uopšte. Sto 
mu je bio zatrpan hartijama, nekoliko novih sveca tek upaljeno, i 
upravo je marljivo radio na nekim beleškama kad su je uveli u 
njegovu odaju. Ušla je i odmah klekla, onako kako ju je Livija 
uputila, radije joj izdajući nalog pokretima nego da prekrši pravilo 
ćutnje čak i radi patrijarha, usred noći. Teodora je bezmalo 
četrdeset minuta klečala na sredini odaje pre no što ju je Timotije 
pogledao. 

Nagao se preko stola, pri čemu nekoliko hartija padoše na pod, i 
zapiljio se u nju namršteno. ,Ne bole te kolena?" 

Ona diže pogled, nesigurna da li da progovori ili ne. Da je na 
njegovom mestu Menandar, očekivala bi da je ošamari što nije 
smesta odgovorila, a onda bije možda i istukao zato što je pogazila 
raniju naredbu da ćuti. Zato ništa ne reče. 

Timotije progovori glasnije. ,Kolena - bole li te? Nije li ti 
neudobno tu da klečiš?" 

„Malčice, oče." 

„Da li bi volela da sedneš?" 

„Rečeno mije da to ne bi bilo umesno, oče. Kao i... ovo." „Šta?" 

„Kršenje ćutnje." 

Pogledao je dokle je dogorela časovna sveca u njegovoj blizini. 
„O, da. Livija je veliki pobornik tog propisa, zar ne?" „Veoma je... 
uverena." 

Patrijarh se osmehnu i pokaza na stolicu kod svog stola. Ona 
sede, upinjući se iz sve snage da prikrije fizičko olakšanje što je 
ustala sa mozaičkog poda gde su joj se oštre neravnine pločica 
zarivale u kolena i cevanice. 
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Taj čovek čudnog izgleda posmatrao ju je kako ustaje i prilazi 
stolici, a onda oprezno seda. „Većina ljudi žali se na ovdašnju 
strogost, makar spočetka. Pretpostavljam da si se u svome 
školovanju susretala sa sličnim fizičkim tegobama?" 

„Učio me je čovek u odnosu na kog bi Livijine kazne izgledale 
kao divna obećanja." 

„ Zaista?" 

Teodora sad neskriveno sleže ramenima. „Ne kažem da ne bih 
volela da spavam duže, jedem više, da tišina ponekad nije teška, 
ali navikla sam da potiskujem potrebe svoga tela." 

» Kako bi zadovoljila potrebe drugima?" 

Bilo je to oštro pitanje, a svetlost sveca, jasna i topla na Teo-dori 
ali ostavljajući patrijarha u senci, potpuno je radila u njegovu 
korist. Načas Teodori pade na um da možda traži od nje njeno 
telo, ne bi bio prvi visoki duhovnik koji to radi. A onda shvati da 
od nje traži ispovest. Osetila se čudno sramežljivom dok se pitala 
kako da mu odgovori. Nije u tom-.čoveku bilo nikakvog razloga da 
je tako rastrojava, nije na njemu Bilo ni nečega što bi nju telesno 
privlačilo, a opet, jeste bilo nečeg zbog čega se skanjerala. 

Timotije ne beše navikao da čeka, a svakako ne na to da čeka 
neku ženu. ,Nešto sam pitao." 

»Pokoravala sam telo zarad tuđih potreba, kao glumica i za 
novac." 

„A zarad sopstvenog zadovoljstva?" Sad se naginjao napred, 
svece su mu obasjavale ćelu otpozadi i još dublje mu urezivale 
namrštene bore u široko čelo. 

Teodora nije želela da laže, niti je pak smatrala da bi joj to 
pomoglo: ovaj čovek joj je jedina nada za sticanje sigurnosti, više 
nema šta da izgubi. ,Da, jesam imala velikih zadovoljstava od 
sopstvenog tela i od mnogobrojnih tuđih." 

On se opet zavali. ,Dobro je. Gnušao bih se kad ne bi shvatila 
koje odricanje tražimo od tebe." 

A zatim krenu da priča. O tome kako su znali ko je ona od prvog 
dana koji je provela s njima, kako je pronicljiva Livija odmah 
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prozrela Teodorino prerušeno opiranje pokajanju, i kako je - 
suprotno, ubeđen je, Teodorinim očekivanjima - takođe Livija i 
govorila u njenu korist, Livija koja tvrdi da se pod ponosom tu 
krije istinski pokajničko srce, da je Teodora očigledno duša koja 
preklinje da bude spašena, samo što to još ni sama ne zna. 

„Prema Liviji i ostalima ponašaš se kao da su ti tek neka nova 
publika, ali moja zajednica dobro je naučena i željna da svoje 
znanje podeli s tobom. Ne želi da te gleda kako samo prividno 
obavljaš čin spasenja. U čemu bi i bila svrha?" 

Teodora pokuša da objasni, da što elegantnije saopšti istinu - 
kako joj je ova zajednica samo put do kuće, baš kao što joj je 
Hekebol bio put u Afriku. Da sada jedino žudi da se vrati svom 
starom životu, ukoliko to može da izvede bezbedno. 

„Bila si srećna u prestonici?" 


„Jesam. " 

„A bila si i nesrećna?" 

„Niko nije uvek srećan." aD 
„Livija jeste." a 


Teodora ne mogade da se Ut: »Nisam sigurna da Livija i ja 
imamo istu predstavu o sreći." 

„Verovatno nemate. Šta je ona za tebe? Sreća?" 

„Odakle da počnem? Dobro jelo, dobro vino. Smeh. Aplauz." 

„A kad se smeh i aplauz i jelo i piće potroše, šta onda?" 

„Onda sam jednako zadovoljna i onim što je uvek tamo, 
društvom mojih prijateljica. Ljudi koji me vole, koje ja volim." 

„A kad nema ničeg da stoji između tebe i tvoje duše? Kad si 
ćutljiva i sama?" 

Teodora zavrte glavom. ,Oprosti, oče, ali nećeš me takvu zateći. 
Tad sam najsrećnija. Čitavog života bežala sam u tihe crkve i 
visoke krošnje i brda uz koja je najteže popeti se. Stolpnici na onim 
svojim tankim stubovima oduvek su mi izgledali naročito blaženi, 
visoko iznad zbrke svakodnevice. I bogatstva grada i bogatstva 
ćutnje podarili su mi neizmerna zadovoljstva, mada ću rado 
priznati da u oba istinski uživam." 
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»I ne čini ti se da ta žudnja da pohrliš natrag u prestonicu znači 
odustajanje od prilike da jedno zameniš drugime? Možda si i 
iskusila mir samoće od nekih sat vremena, Teodora, no jesi li 
okusila dane? Nedelje? Jesi li razmišljala o mesecima?" 

„O mnogim sam životnim stazama razmišljala, oče. Nažalost, U 
stvarnosti mi se pruža prilika samo malobrojne da odaberem." 

Starac klimnu glavom. ,Drago mi je što to uviđaš. A tačno je i to 
da moja ponuda možda neće previše ličiti na izbor. Kao što znaš, 
sada kod nas imaš zaštitu; ako odeš iz kuće, nećeš je imati. 
Međutim, naša zajednica u pustinji, kod našeg brata Severa, 
takođe je sastavni deo ovog doma." 

„Severa? Antiohijskog?" 

„Bio je tamo patrijarh, da." 

„Į raščinio ga je Justin, neposredno pre no što sam pošla iz 
prestonice. Hoćeš da me pošalješ, radi zaštite, u pustinju, da se 
priključim čoveku koga je lično car razrešio zvanja?" 

„Sever i njegova zajednica na bezbednom su mestu, tamo gde je 
u mogućnosti da nastavi sa svojim radom. Da, i tamo bi imala 
zaštitu. Voleli bismo da tamo ideš. Da odabereš da ideš." 

„Da odaberem a nemam izbora?" 

Timotije zavrte glavom. ,Izbora uvek ima. Možeš odabrati da 
ideš u pustinju i držiš se pravila samo delom, ne i srcem. Možeš 
odabrati da ostaneš na kolenima dok ne počnu kosti da ti pucaju, 
ali da ti duh ostane neprobojan za promenu. Možeš uvek odabrati 
da nešto sačuvaš, Teodora. Pretpostavljam da si uvek tako i 
radila?" 

Klimnula je bradom, nespokojna ne samo zato što on shvata 
njene strategije već i što i sama to želi od njega. 

„Dakle, sad možeš odabrati da to uradiš drugačije", produži 
Timotije. ,Da se istinski daš. Ne kažem da će biti lako - čak i za 
onog ko želi mir, jedna jedina samotna noć u pustinji ume da bude 
jezivo duga. Ne kažem ni da možeš da ponudiš celu sebe samo 
jednom te da završiš stvar. Pravo davanje sebe znači da se svakog 
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novog trenutka nudiš. Da dopreš do svoga bića, Teodora. Svog 
pravog bića. To sasvim sigurno jeste izbor." 

Znala je o čemu on to priča. Menandar je istu bukvicu držao 
svojim učenicama: prevazilaženje bola u čistom podavanju telu, 
igri, trenutku. I znala je da su one prilike kad se jeste izdigla, kad 
je uistinu odabrala da se preda svom radu, publici, pozorištu, bile 
trenuci kad je doživela potpuno - prolazno - blaženstvo. Razumela 
je da bi u pustinji, u pustinjačkom opštežitiju, poričući patnje tela i 
mozga u korist duha, mogla naći sličnu radost. Mamilo ju je to 
iskušenje. Ono, i sloboda od muškaraca koji je valjda i sad čekaju 
na kapiji, ali jeste imala i nekih pitanja. 

» Koliko će to trajati?" 

Patrijarh se nasmeja. „Ko zna dane gospodnje?" 

„U redu, ali ukoliko, kad se istinski budem predala tvome 
pravilu..." 

„Ne mome pravilu, to opštežitije predvodi Sever. Kad je prognan 
iz Antiohije, kad je ostao bez svog položaja, to mu je delovalo kao 
najbezbednije mesto. Bivši patrijarsi nikad nisu u ljubavi s 
carskom palatom. Dakle, da, kad se istinski budeš predala 
Severovom pravilu, koliko god da to potraje...?" 

» Ukoliko i dalje budem želela da se vratim u prestonicu?" 

„Kad dođe taj dan, onda će biti tvoj izbor hoćeš li otići, a to ćeš 
moći slobodno da učiniš, i to kao grehova razrešena pokajnica. 
Putovaćeš s mojim blagoslovom." 


Odabrala je da prihvati njegovu ponudu. A kad je priznala 
krađu, poslušala je njegov nalog da zamoli Liviju da vrati 
ukradeni čirak Hekebolovim ljudima. To ih neće sprečiti da je 
prate ukoliko bi docnije odustala od hodočašća u pustinju, ali 
označilo bi početak iskupljenja. Kako reče Timotije, čim je Sever 
bude proglasio razrešenom, Hekebol neće imati povoda da je 
tereti i za kakav prestup. Teodora nije bila baš ubeđena da je 
prosto sleđenje činova pokajanja isto što i duh pokajanja, a 
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Timotije joj objasni svoje verovanje, daje čin početak duhovnog, da 
verno praćenje pravila može na kraju dovesti čoveka veri. Teodora 
ga upita zar ne bi on na prvo mesto stavio veru. Patrijarh se 
osmehnu, pa objasni da on uvek u svojim sledbenicima traži veru: 
neki su sigurni da je imaju, a on joj ni traga nije video; drugi su 
pak nepokolebljivo tvrdili da je nemaju, a on je ipak osećao kako 
sija iz njih. Ubeđen je u njenu sposobnost. Teodora beše navikla da 
čuje kritike svake vrste na račun svog tela, svog glasa, svoje 
glume. Navikla je takođe i da čuje desetine hiljada kako urlaju od 
smeha, i pohvale njenom pozorišnom stilu. A s Hekebolom se 
navikla i da čuje hvale sebi kao ženi, ljubavnici, saputnici. Nikad 
pre nije čula kako je neko pohvalno poredi s vernima, to joj je 
zvučalo kao svetogrđe, a opet - sudeći po patrijarhovom 
ogromnom osmehu, klempavim ušima, samopouzdanosti što je 
brujala u zvonkoj dubini njegovog divnog glasa - činilo se gotovo 
mogućim da je on u pravu. 


Dva dana potom Teodora je prihvatila još grublju košulju 
namesto crne platnene haljine, zahvalila na prosjačkom čanku koji 
joj je uručen, pa uzela mali zavežljaj koji su joj dozvolili da zadrži - 
svoj ogrtač, komad platna da joj posluži kao zaklon od sunca, ćebe 
i torbu, i priključila se družini pokajnica koje će peške na put pre 
svanuća, kroz manje od sat vremena, u jaru pustinje. Napile su se 
vode, pojele suv hleb, pa izašle iz kuće praćene patrijarhovim 
blagoslovom. S njima je išla i Teodora, ćutke, ostavljajući sve za 
sobom. 

Gotovo sve. Još je tu bio jedan smaragd, veličine pesnice 
novorođenčeta, iskopan iz abonosnog okvira za onih nekoliko 
trenutaka nasamo koje je dobila da se opere, sad remenom vezan 
ispod njene leve dojke. Nije bilo baš sasvim Prijatno, ali Teodori 
prijatnost nije ni trebala. Patrijarh je mogao da ima vere u njenu 
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sposobnost, i nadala se da je u pravu, i radovala bi se zbog njega 
ako bi bio u pravu kad je reč o njenoj duši. No u međuvremenu je 
bila umorna, gladna i žedna i pre no što je uopšte kročila na pesak, 
i svakako ne glupa. 
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DEVETNAFSTA GLAVA 


Za nepuna dva dana puta u unutrašnjost, pokajnice su se našle u 
potpuno drugačijem predelu. Dok su pešačile naporedo s tankom 
rekom, sve dalje od nešto umerenije obale, sem uske trake zelenila 
uz vodu zemlja pred njima se naglo menjala iz plodnih njiva što 
hrane svaki krajičak Carstva u suroviju, vreliju, spečenu zemlju. 
Dva dana potom, kad su skrenule i od reke, čak se i zemlja 
povukla pod pokrovom od kamena i peska. Strateški postavljeno 
tako da je čak i donošenje vode zadatak od dva sata, Severovo 
naselje je počivalo pod drevnom planinom kojoj su hrbate zaoblili 
vekovi peščanog vetra, sa strmom liticom prošaranom pećinama, a 
svuda naokolo behu raštrkane masivne kamene gromade 
popadale od zemljotresa. Planina je-bila tačno na rubu pustinje, pa 
su miljama naokolo putnice me se da vide samo pesak i kamen 
koje je nisko sunce zalilo e bojom što je prelazila u 
tamnozlatnu dok je toplota naglo opadala, a pustinjskim nebom 
palila se noćna svetla. Nisu to baš bile istovetne zvezde kao kod 
kuće, ali su bleštavo jasno sjale i Teodora je po njima mogla poći 
na sever da je htela. U međuvremenu, kako mesec još ne beše 
izašao, odavale su gostoljubivu bledu svetlost dok je Teodora 
pohvatala kupu vruće vode i komad pustinjskog hleba od Severa, 
koji je kao i uvek uslužio novopridošle, zastajući na časak da 
svaku ponaosob osmotri. Pošto su jele i pile, Sever svaku novu 
pripadnicu opštežitija posla na neko drugo mesto oko naselja. 
Neke su otišle u niže pećine u planini, druge pod zaklon vrlo 
oskudnog drveća u tom kraju, nekoliko njih pak u odrpane šatore 
za jednu dušu što su šarali okruženje. Teodori kao stan beše 
dodeljena velika nepravilna stena: ona će joj po dnevnoj pripeci 
dati hlada, i toplinu usijanog kamena u hladnoj noći. Ta stena će 
joj cele godine biti dom. 
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Prva tri meseca bila su najteža, navikavala se na surovo 
podneblje i ljudsku zajednicu, sve joj je manje smetao nedostatak 
privatnosti uz istovremenu samoću. Uvek je u blizini nekog bilo, i 
nikad nisi mogao biti sasvim sam, a ipak, ti mnogobrojni ljudi, 
kojih je ponekad bilo i stotinu i više, nisu postajali ni prijatelji. 
Opštežitije je negovalo poznanstva gde se u prolasku klimne 
glavom, gde se ponekad saslušavaju nečije najpotresnije tajne na 
zajedničkim sastancima koje predvodi Sever, a ipak je svako bio 
na samostalnom putovanju ka duhu, i tu nije bilo želje niti 
vremena za nešto što tako odvraća pažnju kao što je prijateljstvo. 
Postepeno je Teodora počela da se oseća delom te labave celine, i 
pri jutarnjim i večernjim razgovorima sa Severom, kad su se 
okupljali da slušaju učitelja, počela je da razumeva ponešto od te 
vere koju su ostali krajnje strasno ispovedali. 

Teodorino preobraćenje nije bilo nikakvo veličanstveno 
bogojavljenje, već postepena erozija njenog cinizma. Onaj 
unutrašnji skeptik koji ju je tako snažno održao kao malu u 
pozorištu, u radu iza pozornice, postepeno je spran, ne nekom 
čudesnom vizijom pa čak ni neprekidnim pustinjskim vetrom u 
žeguće dane i leđne noći, već Severovim humorom i mudrošću 
kad je poučavao, objašnjavajući ono ozbiljno i ono potpuno 
iracionalno, uvodeći ezoterično u svakodnevicu, govoreći na 
brojnim jezicima, a ne samo na crkvenom grčkom ili državnom 
latinskom, koristeći se svakom rečju koju nade kako bi to što priča 
zvučalo smisleno njegovim učenicima od raznih fela. Dok je učitelj 
tumačio svoje lično razumevanje božanskog, Teodora je polako 
shvatala da i ona ima neko svoje poimanje Hrista, iskricu vere koju 
dosad nije primećivala - ili dopuštala. Nije bila strasna kao u 
njihovog predvodnika, niti rečita kao u nekih drugih vernika, a 
svakako ne tako duboka kao u pravih isposnika što su im se 
povremeno priključivali, vraćajući se u opštežitije nakon što su 
godinu ili više dana proveli sami u divljini iza njihove planine - ali 
to što je zapravo bilo njeno preobraćenje činilo se utoliko 
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stvarnijim zato što se pre pokazalo kroz misao i raspravu nego 
kroz zaslepljujuće otkrovenje. Mada su i otkrovenja moguća. 


Devet meseci po dolasku, Teodoru poslaše visoko na drugu 
stranu planine, u malu pećinu, s ćebetom, zalihom vode i hranom 
za deset dana, i ostaviše je da izdrži tako, kao što je Hristos 
izdržao, četrdeset dana i četrdeset noći. Bila je poučena šta da 
očekuje, šta će verovatno iskusiti, kako da raspodeli hranu i vodu, 
ali nijedna i nikakva diskusija nije joj mogla suštinski objasniti 
kako je kad si tako istinski sam. 

Prve noći je naprosto plakala, i druge, i treće. Četvrtog dana 
počela je da shvata za kim i za čim plače. I dalje je videla, osećala, 
lik devojčice. Na kraju je, obraćajući više pažnje na to priviđenje 
prizvano glađu, žeđu i samoćom, zaista gledajući u ono što vidi u 
glavi mesto da ga samo odbaci kao fatamorganu, videla 
svetlosmeđe oči, pravu smeđu: kosu, ravnodušno, stoičko 
prihvatanje, i shvatila daje ta devojeica njena kći Ana. Dete na koje 
je pomislila manje od deset puta otkako je otišla iz grada, dete na 
koje je pomislila manje od deset puta i dok je živelo na dve milje 
od nje. Ako je verovati pismu koje je stiglo dok je Teodora još bila 
s Hekebolom, Ana sad boravi kod Komite, gde i nju i Indaru pazi 
dadilja pošto je Teodorina sestra tako lepo napredovala u poslu. 
Ana bi sad trebalo da ima pet godina, pomaže igračicama u horu, 
spremna je možda i da nauči pokoji stih, neku pesmicu ako se 
ispostavi da ima dovoljno dobar glas, ukoliko je razvila makar 
kakvu scensku pojavu. Teodora se molila da devojčica ima dobar 
glas ako je tako. Pevačice postaju kurve kasnije nego igračice, 
ponekad uopšte i ne postanu. Želela je više pevanja a manje 
igranja za to dete kojeg se tek prisećala kao svoje kćeri, želela joj je 
da bude potpuno slobodna od teatra. 

Krajem prvih deset dana Teodora već beše videla ili stvorila -nije 
bila sigurna koje od ta dva, a nije joj u tom doživljaju ni bilo važno 
- priviđenja svih srodnika za koje je znala da su pokojni, kao i 
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nekolicine koji su izvesno živi, a što je još čudnije, videla je i duh 
medveda koji je ubio njenog oca. Medved ju je više od svih 
rasplakao, svojom tugom zbog tog jednog neukroćenog čina kojim 
je svima njima skrenuo tok života. Sledećeg dana, jedanaestog, i 
dalje je boravila u pećini kako joj je rečeno i izašla je samo kad je 
svetlost konačno nestala sa širokog neba, da pogleda koliko joj je 
zaliha preostalo. Pojela je veoma malo hleba, i gotovo sat vremena 
polako ispijala kupu vode, a onda provela jedno od najlagodnijih 
večeri u životu. Priviđenja su se s jelom i pićem povukla i ostao joj 
je samo osećaj mira što je nekoliko duhova predala pokoju, a 
ujedno je priznala - u duhu ako već ne u mesu - prisustvo drugih, 
nimalo utvarnih. 


Druga četvrtina bila je teža. Dok je meditirala nad vlastitim 
ogrešenjima, kako joj je rečeno, i uz manje obroke kakvi su 
dopušteni u drugoj četvrtini, siks su joj dolazile često i brzo. Vara 
Anastasiju za šaku novčića u vreme kad su zajedno nastupale. 
Prejako je zagrizla onu stvar nekom čoveku koji je voleo grubu 
igru, ali ne baš do te mere. Psuje Menandra. One desetine, stotine 
puta kad se jebala ne iz ljubavi, ili potrebe, već zbog radosti koju 
nosi novac, često i zbog novčića ukradenog od onih koji su i sami 
lopovi. U pećini je Teodora zapomagala od bola zbog sopstvenih 
grehova i napaćenom želucu uskraćivala hleb već četvrti dan u 
kasno ponuđenom ali iskrenom pokajanju. Kad se šestog dana 
ujutru probudila, nakon petog koji je prošao u namerno izazvanoj 
ošamućenosti, na silu je proterala vodu kroz otečeno grlo, na silu 
jela, sve po zalogajčić, i povratila se u punu svest. Bilo joj je veoma 
jasno: iako možda želi da kazni sebe smrću, samo je Bog u stanju 
da podari tu utehu - a njena je dužnost da ostane prisebna za sve 
što otkriva o sebi u toj majušnoj pećini, u tom prostoru koji je sad 
za nju čitav svet. 
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Ireća desetina dana donela je novu promenu. Počela je da 
uočava gde je, proučavala zidove planinske pećine i videla male 
tragove, ureze, bezbrojne znake koje su drugi pokajnici u prošlosti 
ostavili, beležeći vreme ili grehe ili život, za sebe ili one koji će tek 
doći. Tri dana je razgledala pećinu, a kad je završila sa 
unutrašnjim zidovima, pogled je preusmerila napolje, u pesak i 
kamen. Zagledana u srce Egipta, videla je Iziđu i Ozirisa, Anubisa, 
videla riblju boginju, boga-ovna, sve poredane, jedne povrh 
drugih, onako kako ih je u detinjstvu svakoga dana viđala na 
obeliscima hipodroma, dok sluša prababine bajke o rimskim 
bogovima, jevrejskim prorocima, toliko drugačijim od 
jedinstvenog božanstva njihovog Hrista. Pa ipak, sad se činilo da 
im tu jeste mesto. Bili su od peska i kamena njene pećine, i baš 
kako ih je sanjala kao mala, silazili su sa svojih mesta na obelisku i 
sedali s njom. Izida joj je šaputala o tome kako se pravi savršen 
muškarac od najboljih delova, kako se u njega udahne život i nosi 
njegovo dete, kao što je i ona uradila, rodivši dete rođenom bratu. 
Anubis je pričao o ranijim vremenima, šapu-tao joj promuklim 
šakalskim glasom o tome koliko joj je srce otežalo, tvrdio da još 
ima šta iz njega da izlije, da Teodora još može olakšati taj teret. 
Zmija Kebehet došla je nudeći joj čistu vodu, vodu života. 

Ugledavši ženu-zmiju, osećajući hladnoću ponuđene vode, 
istinski je osećajući kako joj teče po koži, kroz kosu, u oči, nos, 
usta, Teodora se prvi put tog dana setila da popije vode. Obamrla 
od posta, posegla je za kupom, a onda sporim pokretom povukla 
ruku natrag jer je budeći se ugledala sovu, sovu sa obeliska, kako 
se ustremljuje odozgo i odvlači zmiju što počiva nadomak nje, koja 
bi joj zarila zube u ruku da je dotakla kupu. Omamljena od 
sastojaka rođenog tela i nedovoljnog jela, Teodora je posmatrala 
svoju ruku kako steže kupu, poji je vodom i pozdravlja pticu što 
joj je upravo spasla život. Još je nije izneverila. Odvešće je kući. 
Ova zemlja, ovaj pesak, duboko su u nju prodirali, tu je bila 
srećna, ostaće koliko god joj dozvole, ali uprkos tome je znala da 
joj tu nije dom. 
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Budna i dovoljno prisebna da uredi misli, Teodora je meditirala, 
onako kako je poučena, nad vizijama što su joj se javljale u postu. 
Usredsređivala se na Iziđu, na boginju koja je sastavila i oživela 
svog rastrgnutog brata-muža Ozirisa, a onda se u mislima vraćala 
na muškarce iz sopstvenog života, na oca i očuha, Menandra i 
Hekebola, na ljubavnike i učitelje, često oboje, i često samo na bol. 

Prisećala se Severove pouke o ljubavi, te dopola propovedi a 
otpola molitve koju im je održao, na sirskom jeziku koliko i na 
svima ostalima, ponosno se služeći svim recima koje najprikladnije 
izražavaju univerzalne istine, ne pristajući da se slepo drži 
latinskog, najomiljenijeg među zapadnim Rimljanima, ili grčkog, 
koji voli crkva, već se opredelivši mesto toga da se služi svakim 
jezikom koji njegovi sledbenici razumeju, kako bi im njegova 
pouka bila jasnija. Prisećala se njegove neprekidne tvrdnje da 
jedini pravi savez postoji između čovekove ljudskosti i božje 
božanskosti, i daje sve ostalo prolazno. Te večeri, njoj tek druge u 
pustinji, dok je još bila nesigurna u.te strane ljude oko sebe, divlje 
muškarce, odrpane žene, one s su vatri prilazili kasno u noć 
pristižući kao oprezne životinje, i sedali daleko jedni od drugih, pa 
ipak što bliže Severu, Teodora se oglasila u zvezdanu noć, izrekla 
svoja pitanja, pustila da joj reči poteku kao neravnomeran potok. 

» Ali može li biti ljubavi... između ljudi?" 

Tad je prvi put od dolaska progovorila, sem što je kazala kako se 
zove, i prvi put je čula naglas izgovoreno pitanje. Nije znala krši li 
neko pravilo, no jeste znala da želi odgovor. 

Sever je prihvatio; sad je govorio na grčkom. ,Između ljudi može 
postojati neka vrsta ljubavi, ali to ne može biti ono što si dosad 
smatrala ljubavlju. Ne srne ljubav tobom vladati niti te preuzeti - 
kad se tako desi, onda je to opijenost, a ne ljubav. Ti si ljudsko 
biće, stoga voliš da si opijena. I mi smo, mnogi među nama, voleli 
da se opijamo." Nekoliko starijih muškaraca što su sedeli u 
večernjoj tami nasmejaše se s njime. ,Jedina istinska ljubav jeste 
prema Hristu. U toj ljubavi sve moraš dati, lomiti duh dok ne bude 
krajnje voljan, krajnje podložan, krajnje darežljiv. Ti, i premnogi 
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drugi ovde..." Tad se okrenuo i pogledao u jednog mladića tik iza 
njega, pričekao da ovaj digne oči i klimne glavom. ,,...davali ste 
previše sebe jedni drugima, a nedovoljno Bogu. Bogu nikada ne 
možete dati dovoljno, stavite granicu na tu vašu predstavu 
dovoljnog - njemu morate dati sve. A tad će vas, ukoliko imate 
sreće, Bog možda čuvati slobodne od ljudske ljubavi. Dozvoliće 
vam više vremena za njegovu ljubav." 

Teodora je i dalje okušavala sreću. ,Ali šta ako je Bog nekome 
namenio da voli drugog čoveka?" 

Sever se osmehnuo kroz mrak, potamneli zubi su mu blesnuli u 
svetlosti vatre. , Verujem da se i to događa." I ponovo se u mraku 
začulo raštrkano smejuckanje. „Ukoliko ti je namenio običan život, 
onda će tako biti. Dotad, nek bude vreme kad ćeš dati sve." 

Tad je Sever zapojao nabrajajući sve reči za ljubav, sve koje je 
Teodora znala, na grčkom, latinskom, sirskom, aramejskom, 
jevrejskom, koptskom, i mnoge za koje nije baš pouzdano znala, 
ali je po dejstvu što su ga imale na druge ljude shvatila da i one 
moraju označavati ljubav. Neprekidno je ponavljao sve dok nije 
uhvatio ritam i kao nekakvu" melodiju, a tad su, polako, tiho, 
počeli da mu se pridružuju i ostali. Nije tu bilo vođe niti 
sledbenika, samo njih stotinu i više što sede na hladnom pesku i 
pevaju u tamu, menjajući se s ljudima a nepromenjeni nijednim 
čovekom; beše to delo mnogih pod vodstvom nijednog. Postepeno 
su ti zvuči prešli u pojanje, zatim u pesmu, a onda -za nekolicinu, 
za druge, na kraju i za Teodoru - u igru. Irajalo je gotovo sat 
vremena i prestalo naglo kao što je i počelo kad je Sever oglasio da 
sada počinje ćutnja. Svako je smesta uzeo svoje ćebe ili ogrtač i 
zaputio se ka vlastitom brdašcetu, šatoru, pećini gde spava. Dok se 
i sama vraćala, Teodora je osetila kako hoda blizu Severa, a starac 
je pružio ruku. Nije je dotakao, ne doslovno, ali osetila je njegov 
blagoslov i te večeri je zaspala sa osmehom. Bilo je suamanuto tu 
živeti, među tim ludim misticima, tim jezivim jurodivima, no 
Teodora je shvatila da je i veselo. Ispunjavalo ju je srećom. 
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Sada, u pećini, dok se prisećala te davne večeri u pustinji, dok se 
prisećala reči tog svetog čoveka, Izida je imala za nju novu 
poruku. Teodora je čekala, srkućući vodu jer je znala da mora 
nastaviti da pije - želela ili ne, bez obzira na to što su vizije i 
glasovi utoliko jasniji ukoliko se ona više odriče. Severov glas je 
tihnuo, šapat vetra izvan pećine umirivao se, sve dok nije čula 
jedino šum vlastite krvi u damarima, uzlazne i silazne otkucaje 
svog usporenog srca. Čula je Iziđu kako kaže da je smaragd njen i 
da ga zadrži. Teodora još ne beše navikla da veruje glasovima koje 
rađaju dani samoće i posta, nije znala da li su stvarni ili je to pak 
samo njena želja da se drži kamena koji je ispunjava verom u to 
što čuje, no odabrala je da poveruje u glas, i bila zadovoljna svojim 
izborom. 
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DVADESETA GLAVA 


Teodora je te noći lepo spavala, želuca punog od komadića hleba 
koji je tri sata jela, venama joj je pravilno kolala vodom osvežena 
krv. Pa i ustala je radosna, tamnozeleni smaragd prelamao je 
jutarnju svetlost kad je izašla da zahvali na početku četvrtog 
desetodnevnog perioda. Zahvalna i već malčice tužna što će 
morati da ostavi blaženstvo te samoće, da se vrati u zajednicu. 

Tri dana je sledila jednostavan obrazac: pila je malo, jela još 
manje, i većinom spavala. U snove su joj se vraćali i Timotije i 
Sever, a njihove propovedi imale su jači smisao tu, daleko od 
svačijeg naknadnog tumačenja. Naročito je osetila da konačno 
shvata zašto odbacuju prihvaćene alkidonsko vjeruju prestonice i 
Rima. Ovde, u pustinji, bilo j je: avršeno suvislo da je Hrist čovek, 
da, ali istovremeno, što je još važnije, čisto božanski. Bilo je suvislo 
i to što, kako je Sever tvrdio, patrijarsima rimskim i carigradskim 
odgovara da veruju u Hrista dvojne prirode: verovanje da je i 
čovečanski i božanski dopušta im da koračaju po vlastitoj žici 
između ljudskog roda Carstva i božanske crkve. Njima je dvojni 
Hristos potreban baš kao što je njihovoj crkvi, dok propoveda 
Hristovo siromaštvo, potreban novac Carstva. Ovde u pustinji nije 
bilo potrebe za crkvom ili hramom, pa tako ni za prihodima od 
kojih bi se gradili. Dakle, ni potrebe da se Hristos na silu razdvaja 
na dve prirode. 

I Menandrova predavanja, i očeva, takođe su joj se javljala u tim 
priviđenjima, s naredbama da drži nogu u liniji, da se lepo nakloni 
senatoru, da nikad ne prilazi žirafi dok jede. U snu je čula melodije 
koje joj je baba po majci pevala kako bi prikrila Hipatijine 
porođajne krike dok se rađala Anastasija. Babine pesme bile su na 
jevrejskom, izmešanim malčice sa aramej-skim, i te reči Teodora 
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kao daje razumela u svom snu-transu u pećini. Imala je svega 
sedam godina kad je starica umrla; tad je izgubila ono što je 
osećala kao nešto najbliže vezi majke i ćerke; Hipatija je bila 
prezaposlena očuvanjem porodice na okupu da bi pridavala 
previše pažnje sporednom pitanju majčinstva. Nije ni stara gospa 
bila nežna, ali je lepo pevala, a povremeno, kad je pri lepom 
raspoloženju, Teodora bi se privukla babi na krilo i tamo počinula. 

Mirne dane te poslednje sedmice iskoristila je da potvrdi 
posvećenost i svojoj novopriznatoj veri, i njenom ogranku koji 
propovedaju Teodorini učitelji. Baš kao i dole u pustinji, nije bilo 
zaslepljujućeg svetla da je ubedi u pravi put, već umesto njega 
potvrda postepenog preobraćenja koje je raslo u njoj poslednjih 
devet meseci. Timotijeva i Severova učenja za nju su posedovala 
smisao, i Teodora s hipodroma, iz burdelja, nikada ne bi toliko 
postigla da nije bila praktična isto koliko je neobuzdana. Prihvatila 
je da je njihova učenica i verom i delom. 

J 

K 

Teodora beše upozorena da će, uprkos prijatnim trenucima 
četrdesetodnevnog posta, najveća muka verovatno nastupiti u 
časovima opuštanja. Kao dobro uvežbana izvođačica, odabrala je 
da u tim mirnim danima uživa: ako je patnja već neizbežna, tad će 
počinuti u te lake časove kad ih ima. Kao što je vazda bilo 
savršene publike, one koja joj nikad ne nađe mane, tako je vazda 
bilo i užasnih predstava, kad nepromašiv geg padne u nevreme, 
savršen hor upadne na pogrešnom mestu, a tečno zlato iz grla 
najbolje pevačice zameni gadni žablji kreket. Neće poricati toplinu 
i opuštenost tek zato što će neizbežno uslediti nesrećnost. 


Trideset petog dana Teodora se probudila s razdornim bolom što 
ju je čupao iz najdublje utrobe, a kroz sat vremena povratila je žuč, 
i tako svakog sledećeg sata. Nastupio je jedan kratak predah 
sredinom noći, kad se na silu napila vode u gutljajima što žegu, 
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znajući da bolovi još nisu prošli, da će biti još gore ako zaista 
dehidrira. Teodora je znala šta su bolovi i grč u mišiću, razumela 
koliko je njeno telo, svako telo, zavisno od vode. Prepustila se bolu 
i on ju je ispunio. 

U lucidnim trenucima je shvatila da je taj bol vrlo određen, u 
donjem stomaku, ne mnogo različit od porođajnog, nešto što bi 
možda i mogla da prebrodi - da je imala neko uže o koje bi se 
okačila, uhvatila bi se za njega, dopustila da je izvuče iz tog mora 
patnje, ali užeta nije bilo, a onda su se i lucidni trenuci proredili i 
bol joj je preuzeo sve meso, sve kosti, samu srž. Povremeno joj se 
činilo da ne izvire iznutra napolje, već da se uliva spolja, koža joj je 
gorela, kosa se pretvorila u tanke staklene niti što joj šibaju lice, 
vrat, ramena. Slušala je sebe kako riče pri naletu samrtnih muka, a 
onda opet tihne u cviljenje. I pre beše čula te zvuke, beše ih čula od 
sebe. 

Čula ih je kad ju je Menandar PIVI put istinski izbio, kad je već 
bila potpala pod njegovu čaroliju, kad ga je već zavolela, a to je 
bilo neuporedivo bolnije od, a prethodnih prilika kad ju je 
tukao, pre no što je shvatila da želi i daj je on zagrli. Jadni cvilež sa 
vlastitih usana koji je dokazivao da bi radije da je Menandar bije 
nego daje zanemaruju, daje njegova pažnja njoj droga, te da ako je 
ne može zadobiti umećem, onda će za njom posezati na svaki 
drugi način. Čula je bila tu patnju i sa drugih usana, žalostivo 
cviljenje prvog muškarca koji ju je silovao pa posle preklinjao za 
oproštaj, istovremeno je gurajući od sebe i vukući je ka sebi. To su 
bili jauci njene majke nad očevim mrtvačkim sandukom, i jauci 
njene majke u očuhovoj postelji, i jauci obeju sestara nad telom 
mrtve sestre. Bile su to Hrisomaline suze kad se Teodora sukobila 
s njome, i bile su to Teodorine suze kad joj je Sofija okrenula leđa. 
Bile su pisak njenog vlastitog deteta kad bi ga prepustila svakome 
ko hoće da uzme derle s Teodorinih ruku i omogući joj da se vrati 
na posao, suze devojčice koja je razumela da majčino zanimanje ne 
uspeva da zadrži duže od nekoliko minuta. Valjalo je odraditi 
posao, zaraditi platu, isplatiti stanarinu, sluge, porodice, obaviti 
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rad, večito silan rad - jednako težak kao što bi bio pokušaj da se 
gleda s ćerkom u oči makar i časak duže. 

Trideset devetog dana posta, u bolovima što razvaljuju kosti, 
Teodora je očima suvim od pustinje zurila u grčeve svog uskog 
tela, i u trenutku čistog otkrovenja shvatila da se njen lični bol 
nimalo ne razlikuje od bola koji je ona drugima nanosila. Niti se 
razlikuje od bolova koje su drugi njoj nanosili. Sve je to jedno. Sav 
bol je jedan bol, sva patnja je jedna patnja, a ona je u sredini svega 
toga, upravo sad. Začuđeno se osmehnula tom razumeva-nju koje 
je sastavilo svaku pojedinačnu tugu u jednu nepremernu agoniju. 
Osmehnula se takođe, pokušavajući da nakloni glavu u znak 
zahvalnosti ljudima i događajima koji su je tu doveli, 
blagodarnosti Severu i Timotiju. Nije mogla da se prigne, telo joj je 
bilo previše ukočeno od zgrčenih mišića, ali namera je bila 
prisutna. Pa čak i u svoj toj patnji bilo je olakšanja što je konačno 
doživela otkrovenje, tako blizu trenutka kad će doći da je vode. 
Prethodnih trideset osam dana, mučio ju je nepriznati strah da je, 
od svih što slede Severa, samo ord previše iskvarena da bi iskusila 
istine za koje su je ubeđivali da će se na kraju ukazati. A onda, kad 
je uminuo i najjači od svih grčeva, ponovo je pogledala dole u 
svoje telo i videla da leži u bari vlastite retke krvi, a bara se širila 
naglo, veoma naglo, okolo nje, od nje, tečni život što ističe. I tad se 
svet pretvorio u mrak i nestale su misli. 


Posle, kad se sve završilo, kad su je našli i doneli natrag u 
opštežitije, kad su je polečili oni vični medicini, Sever joj je 
objasnio šta se dogodilo. Među onima kojima je bilo dopušteno da 
je neguju, bio je i jedan persijski doktor, bez obzira na to što taj 
Sasanid nije bio vernik, bez obzira i na to što crkva još nije 
podržavala hirurgiju, ili što je on sam priznavao da s nožem 
ionako ima tek malo prakse. Sever je osećao snažnu obavezu da se 
pobrine za tu mladu ženu: on ju je poslao u pećinu, on joj je 
dozvolio da posti na njihov način. Naravno da je i pre gubio 
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ponekog sledbenika - kad ga ljudi nađu, obično su na samom dnu 
svog života. Nikad nije mogao svakome jamčiti da će uspeti, bilo 
telesno, bilo duhovno, no želeo im je da uspeju, molio se za to. 
Doktoru je davao dozvolu da leci poneku ženu i prepuštao ih 
tome. Prepuštao ih svojoj molitvi. 

Sad se nagao nad nju dok je ležala na niskoj postelji i na 
uštogljenom grčkom objasnio šta mu je doktor saopštio na 
persijskom. 

„ Više nećeš imati dece, preveliko je oštećenje." 

„Siguran je u to?" 

»Niko od nas nije Bog, te niko nikada i ne može biti siguran. Ali 
doktor tvrdi daje uklanjanjem izrasline izazvano preveliko 
oštećenje da bi još neko dete moglo tu da se razvije." 

„Ali uklonio ju je?" 

„Učinio je koliko je mogao." 

„Razumem." 

„Ne, samo pretpostavljaš", uzvrati on shvativši da ona već raz- 
mišlja unapred. „Ne možeš znati a još može iz ovog proisteći." 

„Gledala sam babu, imala je izraslinu. Dugo je umirala." 

Sever diže pogled ka modrosivom nebu nad šatorom u kom je 
držao Teodoru poslednje dve nedelje; uskoro će oluja. ,Šta znaš, 
Teodora, upravo sad?" 

Odgovorila je čujući u njegovom glasu pouku, čujući i opomenu; 
jeste bila umorna i bolesna, a taj starac živi svetac, ali je znala i da 
se čuva njegovog gneva. ,Znam da sam ovde i da sam živa, oče." 

On klimnu glavom. „Tako je već bolje." 

„l znam da si rekao kako neću" - ispravila se pre no što je on to 
stigao - ,kako možda neću imati više dece." 

„Dobro je. Već imaš ćerku?" 

„U gradu." 

„Onda ćeš možda moći da budeš nežnija majka unučićima. Ako 
tako odabereš." 

Teodora se osmehnu i zavrte glavom. „Nisam imala mnogo sreće 
s biranjem sve dovde." 
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„Sad znaš više." 

Teodora promisli o svemu što je u pećini naučila o sebi. 
„Poznajem sebe bolje." 

» A šta drugo iko od nas ima? Hristos nam je pokazao svoju 
božanskost kako bismo mogli shvatiti koliko je nužno da sebe 
razumemo kao ljude i da sežemo za božanskim." 

Teodora se pridiže na postelji, pri čemu se trže od bola u donjem 
stomaku, i još se više iznenadi kad Sever pruži ruku da joj 
pomogne. Tad ju je prvi put dotakao otkako je došla u opštežitije. 
Ustuknula je, a onda se nasmeja sebi i prinudi mišicu da se opusti 
pod dodirom njegovih hrapavih prstiju. Njegov dodir bio je 
blagoslov, ali i nešto drugo, što nije mogla sasvim da razabere, 
tragajući za odgovorom kroz maglu iznurenosti i bola, a onda 
razumede. ,O! Baba kćerinoj deci. U gradu. Ne mogu ovde da 
ostanem?" 

Severova ruka ovlašno je počivala na njenoj mišici. ,Ovamo nisi 
ni došla s namerom da ostaneš, zar ne?" 

„Promenio se razlog mog dolaska." 

„Naravno. Razlozi što ja ostajem ili razlozi što putujem, i oni se 
menjaju od dana do dana, od trenutka do trenutka. Važno je to što 
imam vere da mi postupcima upravlja volja božja, a ne moja 
vlastita. Moraš najpre ozdraviti, ali onda ćemo zahtevati da ideš u 
Antiohiju, a na kraju u prestonicu. Tamo ima posla koji možeš da 
obavljaš za crkvu, kao i za svoju braću i sestre vernike." 

»Crkvu nije briga šta ja mislim. Ako ne slušaju tebe i Timotija, 
kako ću pa ja ičim doprineti?" 

„Ti imaš svoje snove, Teodora, pa tako imam snove i ja. Čeka te 
mnogo šta što ćeš uraditi sa svojim životom, posao za koji smo se 
Timotije i ja nadali da ćeš biti prikladna posle vremena 
provedenog ovde. Od nas ćeš otići u mnogo boljem stanju za 
obavljanje tog posla. Zasad", dodade u odgovor na njeno neiz- 
govoreno pitanje, „znaš sve što treba da znaš." 

Digao se da krene, a žuljeviti dlan mu zagreba preplanulu kožu 
njene ruke, u pokretu negde između blagoslova i prostog dodira 
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prijatelja koji se brine za tvoje zdravlje i dobrostanje. Dugo još 
pošto je otišao, osećala je tu ruku na svojoj mišici. Dao je znak 
jednoj ženi da priđe i sedne uz nju, a neposredno pre no što je opet 
izašao pod zaslepljujuće sunce, izgovorio je, tiho, da ta žena ne 
čuje dok prilazi: ,Smaragd-, useli su ti ga dok si ležala bolesna, da 
ga pričuvaju. Sad j« kod mene. Ali on je tvoj." 

Tri meseca potom, kad je dovoljno prezdravila za putovanje, 
Teodora je klekla da primi blagoslov pre nego što će poći s malom 
družinom koju su takođe slali, i Sever joj dade dragi kamen. Bio je 
topao od njegove ruke, i ostao je topao dok se udaljavala. 


: 
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DVADESET PRVA GLAVA 


Zahvaljujući brodu koji je Timotije obezbedio da mu preveze 
vernike iz Aleksandrije u Antiohiju, Teodora je bila pošteđena još 
jednog ogromnog putovanja kopnom. Neke od pet-šest žena što 
su išle s njom behu razočarane, one su se nadale ustaljenom putu 
preko delte Nila, pa obalom na sever u Siriju preko Palestine, sa 
stajalištima na svetim mestima iz života Hristovog i njegovih 
učenika. No nisu se žalile; godine provedene u pustinji naučile su 
ih vrednosti pristanka bez pogovora, premda je jedna mlađa žena 
zaista i plakala sve dok nije zaspala, pri pomisli da neće videti 
mesto vaskrsenja. Teodora se iznenadila kad je shvatila da joj 
korak ubrzava a srce kuca jače dokje jutro četvrtog dana hoda na 
sever otkrivalo zdanja na hori zontu, a rana svetlost opcrtavala 
aleksandrijsku biblioteku, medicinsku školu, pravnu školu iza nje. 
Sveže pročišćena Teodora nije bila ništa sklonija grehu od ostalih 
saputnica, te se iznenadila i malčice zabrinula shvativši da oseća 
pre radost nego strah dok ulazi među gradske zidine. 


GE o 


Svakoj putnici podareno je nekoliko časaka nasamo s Timoti-jem, 
i tad ga je upitala kako će i šta će sad. 

„Teodora, ja živim u ovom gradu i često putujem i u druga 
mesta, Hrist je išao u Jerusalim, čak i Sever ponekad odlazi iz 
pustinje. Kao verna manjina, moramo održavati naše ciljeve u 
središtu javnih diskusija. To je lakše postići u gradu nego u 
divljini." 

„Ne kažem da je isposnički život lak, ali bilo je. ,Jednostavnije?" 
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„Jasnije, bolje se videla Žiža. Nisam slutila da ću se osećati 
uzbuđeno što sam ovde. A osećam se. Mislim... vrlo je..." Teodora 
se borila s recima što nisu htele da poteku, nisu htele uopšte da 
navru. 

Timotije joj se osmehnu dok je tako klečala pred njim. ,Sever i 
njegovi nisu te vratili s ruba smrti da bi postala druga žena. Tebe 
smo hteli zato što smo znali da ćeš nam dobro doći, zato što nam 
treba to što jesi. Teodora, tebe čekaju velike stvari." 

Po svoj prilici jalova bivša igračica, koja je spavala sa premnogo 
muškaraca, i to ne uvek za novac, ali ne ni s mnogima besplatno, 
koja je našla novi život kao antihalkidonska vernica u trenutku 
kad je ta grupacija trpela još i više napada nego pre, i koja sad ne 
može da se odluči je li gladna grada ili pak prestravljena tom 
glađu - reklo bi se da za nju nema baš čemu da se nada u pogledu 
veličine, bar koliko je ona uspevala da zaključi. Čak i onima koji 
prihvate njenu novu veru biće pomalo teško da prihvate bivšu 
prostitutku kao poklisara jednog živog sveca. 

Teodora odmahnu glavom. ,Otkud to znaš? Ja svakako ne 
znam." sI 

Tad joj on objasni kakav plan imaju, i zašto je vesta glumica, čak 
vrednija zbog svoje prošlosti, savršena za njihov naum. 

Grupa koju on šalje u Antiohiju osnovaće novu zajednicu. 
Teodora neće ostati s njima. Nju će dočekati jedna igračica, mlada 
žena koja već neko vreme radi za njih. Ta žena, po imenu 
Makedonija, već je uspostavila brojna poznanstva i u Antiohiji i u 
Carigradu, našla ljude koji saosećaju s njihovom borbom, a neki su 
u najvišim slojevima. Teodora će provesti neko vreme s tom 
mladom ženom, naučiće se poslu od nje - nekad će se zaista 
brinuti o sabraći vernicima, drugi put će saznavati za njih oba- 
veštenja, koristiće se svojim znanjem da sklapa i održava veze; 
tako će biti još korisnija kad je budu poslali natrag u prestonicu. 
Antiohija će joj biti manje nagla promena nego Carigrad, ali više će 
joj ličiti na dom nego Aleksandrija. To je savršena usputna stanica. 
A Makedonija će je dobro obučiti. 
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„ Već imaš brojna umeća koja su nama potrebna, umeš da pričaš s 
nepoznatima, uvežbana si da im izmamiš poverenje." 

Teodori se nije svidelo kako to zvuči. ,Da, ali to sam radila iz 
veoma različitih razloga - nije li tako?" 

„Makedonija će ti dalje objasniti tvoje poslanje kad bude 
preuzela brigu o tebi." 

Teodora se zapilji u sveštenika. ,Poslanje? To sad tako zovete?" 
Timotije je bio smiren, njegov divni glas još beše zvonak, još 
zamaman, ali u Teodorinim očima sve na njemu se prome-nilo. 
Blago je progovorio. ,Mi ne tražimo od tebe da spavaš s 
muškarcima radi nas, Teodora." 

„Onda da ih špijuniram? Da se služim svojim veštinama, 
zadobijam njihovo poverenje, lažem ih?" 

„Verujemo da može nastupiti vreme kad će nam biti korisno da 
imamo ljude, i u Antiohiji i u Carigradu, koji će biti verni. Šta 
ćemo tada od njih tražiti, to ne mogu reći, zavisiće od toga šta 
nastupi. Makedonija je uspela da pomogne mnogima našima koje 
su progonili. Takode je našla i ljude koji su uz nas, ali ne smeju da 
iskazuju svoje simpatije. Otkako je na vlast došao Justin, otkako je 
vojsku preuzeo njegov sestrić Justinijan, još više trpimo. Imamo 
svoje tradicionalne prolaze za dijalog unutar crkve, naravno, ali 
takode tražimo i nove načine da utičemo na one u gradu. Mislimo 
da bijedan od tih puteva mogla biti i ti. Ti umeš da budeš uticajna, 
Teodora." 

„A time me ne koristite?" 

„Svi smo mi iskorišćeni u službu božju." 

„Pa zašto me onda ne pošaljete pravo natrag u prestonicu?" 

„Verujemo da će biti bolje da ne žuriš." 

„Da vidite smete li mi verovati, misliš?" 

Timotije ne odgovori. Ustade, razgovor je očigledno bio okončan. 
„Makedonija će te dočekati kad stignete u Antiohiju. Bićemo 
veoma zahvalni." 

Već se udaljavao od mesta gde je sedela, a njoj se u glavi vrtelo, 
srce ju je bolelo. ,Mislila sam da ti je stalo do moje duše?" izusti. 
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Timotije se okrete, beše veoma miran, vrlo ozbiljan. „I jeste, ali 
moja briga za budućnost crkve mnogo je veća. To ti je jasno, zar 
ne?" 

» Da umeš da koristiš priliku? Da, to mije jasno. I pre su me učili 
ljudi poput tebe. Nisam im uvek verovala onoliko koliko sam 
tebi." 

„Možeš mi i dalje verovati. Verovati da će mi uvek na prvom 
mestu biti vera, to mi je i posao. Trenutno, Sever i ja verujemo da 
nam možeš biti korisna; istina glasi da još ne znamo koliko tačno. 
Tvoja duša je tvoja briga, Crkva je moja briga, a to je neizmerno 
važnije od svega što ti ili ja možda želimo u svom životu. Koliko 
sam shvatio, velik si napredak postigla u pustinji." 

»Poverovala sam u Boga. Postepeno. Nije to bilo neko otkro- 
venje preko noći, nešto kratkotrajno, vizija, bogojavljenje izazvano 
postom. Za mene je to nešto stvarno." 

„Dobro je. Milo mi je što to čujem. A ta vera sad mora naći 
korena u pravom životu, u svakodnevici. Nije svako prigodan da 
živi izdvojenim životom, nije svakom to ni dosuđeno. Neki od nas 
moraju ostati u svetu, menjati se iznutra..." 

»Prljati ruke?" 

»Da. To je nužno." 

Tad je zavrteo glavom, kao da uistinu nema ništa više izbora no 
ona, a njoj se učini daje možda čula i nagoveštaj žaljenja u tim 
predivno moduliranim tonovima. Potom je otišao i ostavio 
Teodoru na kolenima, razočaranu i punu nade, da se uzda u 
mogućnost da će uz zrnce vere njen stari svet ipak delovati novo. 


Sledećeg jutra pošle su u Antiohiju, drevan i uzavreo sirski grad 
na reci Orontu, čije je stanovnike Hristu priveo sam Petar. 
Zajednica vernih molila se dok ih je brod nosio u nov život, 
nadajući se nadahnuću koje će im pomoći na sledećem zadatku. 
Saputnici su im se izležavali po palubama: trgovci i prodavci, 
šačica đaka što su tek svršili nauke, mladića iz aleksandrijske 
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medicinske i pravničke škole, u povratku u svoje gradove da u 
njima primenjuju novostečeno znanje. Teodora je sedela sama na 
pramcu i gledala napred. Provela je godinu dana u pustinji i 
mnogo šta otkrila o sebi, odlike koje je želela da održi, da im 
dopusti da se razrastu. No sad su je slali natrag na posao - ako ne 
telesno, a ono makar u smislu njenog bivšeg sveta. Da glumi, da 
nastupa, da njome upravljaju muškarci koji joj govore da čeka 
njihova naređenja, a onda da ih sprovodi, kakva god da su, kad 
god da joj stignu. Znala je da voli Timotija i Severa. Nadala se i da 
im srne verovati. 

Poslednji dani na moru bili su teški, pred sam kraj putovanja 
bezvetrica ih je danima držala u mestu; levantska obala bila je za 
njima, sirske planine taman vidljive u izmaglici na horizontu pred 
njima, a onda je krenula bezdušna oluja sa obale, iz vedra neba, i 
većinu vernika naterala da posegnu za svojim amajlijama i 
talismanima, vapeći Hristu da ih žive i zdrave dovede kući. 
Polako, oluja se smirila, na severoistoku se ukazala duga kao 
znamenje svega dobrog što će us diti, i kapetan ih je u pristanište 
uveo sa svega četiri dana zakašnjenja i sa - proverio je, mada to 
putnicima nije rekao - svega četvrt bureta slatke vode u zalihama. 
Teodora je pričekala na palubi, da vidi hoće li njena nova 
saradnica biti tu. Iznad glava drugih ljudi što su čekali na 
pristaništu, neka žena klimnu glavom, taman koliko da ona 
primeti. Teodora siđe i na nogama još klecavim od puta predstavi 
se ženi koja će joj biti prijateljica. 


Utiscaj spartanskog osvajanja - pustošenja, rekla bi Makedonija - 
na domovinu njene porodice, zemlje po kojoj je dobila ime, jasno 
se video u njenim svetloplavim očima, plavoj kosi, dugim snažnim 
kostima. Bila je stasita, najmanje za glavu viša od Teo-dore, a dugu 
kosu je nosila podignutu visoko na glavi. Odevala se u stare 
haljine s bogatim šarama, stare haljine svoje majke, haljine koje su 
pre trideset godina nosile njene babe, odeću i ogrtače nasleđivala 
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je od vremešnih žena s kojima se sprijateljila. Iako je bila tek 
nekoliko godina starija od Teodore, Makedonija je zbog tih haljina, 
u spoju sa  samouverenim držanjem, zračila nekom 
naredbodavnošću, neobičnom za ženu koja se nije rodila kao 
patricijka. Iako nije imala Teodorin dug jezik, bila je savršeno 
sposobna da odbrani svoj stav i pritom se poštara daje čuju, i to ne 
samo zbog neprekidnog zveckanja četrdesetak zlatnih i srebrnih 
narukvica na obema rukama, lepe robe koju je iz Indije doneo njen 
otac sa svojom braćom, dok je radio na putevima začina, i 
poklonio joj ih kao maloj te ih otad nije skidala, a sad joj se šake 
behu previše raširile da bi i mogla da ih skine, pa su sa svakim 
njenim pokretom narukvice zveckale. Rodila je bila dvoje dece, ali 
nijedno nije poživelo duže od tri nedelje, a kako nije imala muža, 
njen skriveni dar za matronu bio je podriven bujnošću koju bi 
porodica isisala iz svake druge siromašne žene. Makedonija je bila 
privlačna, strasna, neposredna, otvorena, dobro poznata i voljena 
u Antiohiji - posedovala je sve ono za šta je Teodora mislila da je 
uhodi pametnije da nema. Domaćica joj objasni, međutim, da joj je 
prosto da krije pravi status iza maske neskrivanja ničega - tajne 
vode izlaganju, a ne obrnuto. 


Makedonijin dom bio je duboko u srcu grada, u jednoj od ono 
malo ulica što su u proteklom stoleću izbegle štetu od zemljotresa: 
bila je puna starinskih kuća koje se u spletu šire iz dugih prolaza, 
gde sobe izlaze na visoka i uska unutrašnja dvorišta ili zadnju 
ulicu, a kameni stepenici i kaldrma bili su toliko prastari da su se 
skroz uglačali pod vekovnim koracima. Teodora beše odrasla u 
takvim ulicama, osećala se lagodno u Makedonijinim dvema 
starim sobama, i uprkos spokoju koji je ostavila iza sebe, uzbuđi- 
valo ju je što će posle mnogih meseci živeti u velikom gradu, u 
gradu koji ne poznaje, kod žene koju takođe ne poznaje. Bila je 
bliže kući nego svih prethodnih godina i radovala se što je tu. 
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Nije trebalo ni dve nedelje da postanu ljubavnice. Za Teodoru je 
to bio prirodni razvoj događaja. Na brodu koji ju je ovamo doveo, 
nije mogla zamisliti čak ni mogućnost da uživa u nečijem telu, to 
se činilo predalekim od njenih izrazito duhovnih doživljaja u 
pustinji. U Makedonijinoj postelji, usred noći, činilo se potpuno 
prirodnim. 

Ujutru je, tamnog tela ispruženog uz Makedonijino mekše, bleđe, 
upitala šta sad sledi. 

„Kako to misliš?" 

„Ovaj, tu smo zajedno..." 

Makedonija se osmehnula. „S neba pa u rebra sva si mi čedna." 
»lisi mi prva otkako sam pronašla Boga." 

„Hristos je tebe našao pre mnogo godina, samo nisi obraćala 
pažnju." 

„No ostaje činjenica da nismo baš idealan par." 

Makedonija se namršti. ,Nisam baš sigurna kako izgleda idealan 
vernik. Hristos je svojim sledbenicima govorio da ostave svoje 
porodice i slede njega. Ja sledim patrijarha i uzdam se da zna šta 
radi. Ti isto to osećaš u vezi s Timotijem i Severom, a oni su te 
poslali meni." 

„Da ti budem ljubavnica?" 

»Da mi budeš saradnica na ovom poslu." 

„A kakav je to posao?" 

„Sem što mene usrećuješ?" 

„Sem toga. Navikla sam da usrećujem ljude i ne verujem baš da 
me je Timotije poslao ovamo samo da bih spavala u tvojoj 
postelji." 

Makedonija obgrli jednom rukom Teodoru i povuče je, onako 
sitniju, na sebe. ,Ne, veoma su zadrti ti sveštenici. No svejedno 
imamo još neki sat pre nego što budemo morale da se latimo 
nečega previše zahtevnog; zašto onda da ne odvojim malčice 
vremena da ti potpunije objasnim svoj posao?" 

Teodora se osmehnu. „Zašto da ne odvojiš?" 
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DVADESET DRUGA GLAVA 


Uprkos strahu od povratka u svet, Teodora je brzo zavolela 
Antiohiju. Bilo je to čudesno mesto, naizgled sposobno da u 
jednakoj meri spaja molitvu i igru, savršeno za prelazak iz pustinje 
u prestonicu. Ustanovila je da je savršeno uobičajeno da veče 
provede jedući, pijući, smejući se u krčmi, a onda iste ljude ugleda 
sutradan na molitvenom skupu, gde svi žarko debatuju, raspinju 
se nad najsitnijim nesuglasicama u tumačenju prevoda svetih 
spisa, naročito u tom gradu tako brojnih jezika. Svet je još govorio 
na latinskom Starog Rima na zapadu, kao i veći deo crkve, dok je 
u Novom Rimu, carigradskom, ljudima i njihovoj veri pripadao 
grčki, a nezgodni latinski prepušten je državi. Antiohija se 
potpuno razlikovala. Građanima trećeg po veličini grada u 
Carstvu posao je bio mnogo nevažniji od vere. Ovde su se 
istančanosti grčkog, kojima su prednost davale pesnički nastrojene 
duše, oni što su voleli da im je vera i duhovna i puna duha, 
provlačile uz sirski, aramejski i koptski ranih hrišćana, služili su se 
njime vernici što su zahtevali veru na sopstvenim jezicima a 
ujedno počinjali da šapuću kako bi možda želeli i sopstvene 
države za te jezike. U Antiohiji, religiozno je bilo upregnuto i u 
službu duha i u službu razuma, a brzo je postalo očigledno da je 
grad čitavim srcem upregnut i u telesno. 


Makedonijin posao bio je spoj raznoraznih stvari, ne baš svih 
potpuno zakonitih, gde je najčešće bilo uključeno nekakvo 
uhođenje ili prikupljanje obaveštenja, i koji su povremeno 
naginjali ka opasnosti, premda je dosad uvek iz svoga truda 
izranjala bezbedno. Malobrojni koji su znali čime se zaista bavi 
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tvrdili su kako se izvlači iz svojih petljavina zahvaljujući tome što 
je njen deda, jedan od vođa među plavima, poznavao mnoge 
važne ljude u Carigradu, pa je tako nemoguće smrsiti joj konce; 
drugi su govorili da je nedodirljiva zahvaljujući zaštiti patrijarha 
aleksandrijskog; treći pak da je štite izvesne veze u trenutnoj 
hijerarhiji same palate. Teodori je priznala da naloge prima i od 
Timotija i od plavih, održavajući ravnotežu koliko god može, te da 
slobodno vreme koristi za vlastite težnje. Nek glavešine kroje svoje 
planove i zamisli u vezi s problemima crkve i države; njen izbor je 
da se poštara da se i o malim ljudima neko brine. 


Prvi zadatak za koji se Makedonija nadala Teodorinoj pomoći bio 
je da priteknu u spas jednoj sasvim običnoj duši. Feba i 
Makedonija svojevremeno su bile drugarice, ali nekoliko godina 
pre toga, kad je Makedonija postala Timotijev akolit, Feba je pošla 
za drugim vođom, Markom Orontom, propovednikom čija su 
verovanja bila potpuno oprečna Timotijevim. Oront beše odrastao 
u Sikama, preko vode u RR na središnji deo grada gde je 
Teodora kao dete obavljala svoju trgovinu. Iz grada je otišao kao 
veoma mlad, i otputovao u Antiohiju, gde nije samo stekao slavu 
kao propovednik, zagovarajući jednu veru koja beše neobično 
antihalkidonska za to područje, već i do te mere prezreo 
prestonicu i sve što ona oličava - korumpiranost Rima, tako je on 
to nazivao - da je čak uzeo ime antiohijske reke Oronta kao 
vlastito. Za razliku od Teodore, on je svoju prošlost očigledno 
potpuno odbacio. Makedonija beše čula da se Oront sad sprema 
da javno izopšti Febu iz svoje grupe, a kako mu je znala metode, 
bila je spremna da je izbavi kad on to uradi, umnogome i zato što 
bi se ono što je Feba naučila dok je bila pripadnica njegove grupe 
moglo pokazati korisnim za Timotijeve planove u toj oblasti. 

Teodora je pristala da pomogne zato što je Timotije to od nje 
tražio i zato što je Makedoniji trebao još neko kako bi ostvarila 
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plan, ali kad joj je ova objasnila svoje namere, Teodori se od 
mučne neizvesnosti prevrnuo želudac. 
„Naravno da mogu uraditi to što tražiš... Uvek sam to mogla, 
samo što..." 
„Ne misliš da se to uklapa u tvoju sliku čestite hrišćanke?" 
Bile su zajedno u postelji i iznova pretresale strategiju. 
»Ne. Da..." odgovori Teodora. ,Nisam glupa, umem da budem 
realistična koliko i svaki drugi vernik bez doma i domovine." Na 
to se obe osmehnuše, a Teodora nastavi: ,Samo sam se nadala da 
je takav posao sad prošlost. Pretpostavljala sam daje prošlost." 

»Razumljivo, ali i to spada u tvoje veštine, zar ne? Uče nas da se 
ne odričemo svog dara, da iskoristimo sve u čemu smo dobri, a ne 
da se pretvaramo da smo nešto drugo od onog što jesmo." 

„l ako to radimo u službi Hristu, onda je ispravno?" 

»Ja verujem da jeste." 

»Ima mnogo religija koje se s tobom ne bi složile." 

„Naravno, ali ja ne služim AE služim patrijarhu. I sebi." 

„A kome od to dvoje služiš dm 2" 

„Oboma. Bar se nadam." > 

Jednostavna vera njene ljubavnice u vrednost praktičnog čina 
bila je ubedljiva Teodori, dobro iškolovanoj u praktičnim 
zahtevima siromaštva, ali to joj nije umirilo napetost dok su se 
bližile Orontovom ogromnom domu, bazi njegovih sledbe-nika. 
Makedonijin plan bio je daleko od Teodorinih nedavnih iskustava 
u pustinji, ali iako ju je čekala svojevrsna gluma u predstavi, u njoj 
bi podbačaj bio neuporedivo opasniji od ujeda Menandrovog 
štapa. 


„Trebalo je ranije da krenemo." Teodoru beše obeshrabrila gun- 
gula ljudi koji su već bili u dvorištu kad su stigle u kuću. ,Nikad 
nećemo proći." 

Uskoro je trebalo da im se obrati Oront, te se među njegovim 
sledbenicima jasno osećalo željno iščekivanje. 
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„Hoćemo, proći ćemo, samo sarađuj sa mnom." 

Teodora je posmatrala Makedoniju, hitro shvatila šta treba da 
čini, te zajedno krenuše da telima krče sebi put kroz gustu gomilu, 
menjajući se iz device u kurvu i obrnuto, kakva već da je forma 
odgovarala najbližem čoveku... Makedonija se malo previše pribi 
uz jednog mladića, koji, naravno, uzmače iako je žudeo da kroči 
napred, dok se Teodora sramežljivo osmehivala nekoj starijoj ženi, 
koja nemaše drugog izlaza do da propusti vatrenu mladu 
sledbenicu. Kroz nepunih pet minuta Teodora i Makedonija stajale 
su u drugom redu u dvorištu, u kom je sada bilo oko dvesta ljudi, 
i gledale u Febu, umotanu u grubo vuneno ćebe, kako se od straha 
njiše na sredini praznog prostora. 


Marko Oront počeo je sasvim bezazleno. Kao i mnoge druge 
nove vođe čije su sekte raštrkane širom Sirije i Levanta, i on se 
pretežno pridržavao jevrejskih knjiga, najpre je naveo Jezekilja pa 
Danila, ubacivši malčice plača JPremijinog čisto za svaki slučaj. 
Potom je pojačao napetost i zamahe svoje govorancije, podsećajući 
slušaoce da oni sad stoje tu, tako blizu rodnom mestu Hristovom, i 
da oni, a ne opasno zavedeni nestorijanci niti arijanci ili 
antihalkidonci, slede istinski Hristovput. Teodora je morala da mu 
prizna daje odličan govornik, i daje neuporedivo lepši od Timotija. 
Pričekao je da potvrdni žamor svetine zamre, a onda sišao sa 
izdignutog podijuma na toj strani dvorišta i krenuo da kruži oko 
Febe. Na kraju, glasom mekim i tihim, prozbori. 

„Svaki od nas je deo jednog ponosnog zaveštanja nepokolebljive 
vere koja korača stopama onih što su doveli Hrista u Antiohiju - 
jevandelista Petra, Pavla, Varnave vernoga. Pa ipak, medu nama je 
jedna koja se molila s nama, klanjala se Hristu s nama, a odabrala 
da napusti našu zajednicu i okrenula nam leđa." 

On zaćuta, a svetina kao nagradom ispuni tišinu nečim između 
»uh"i,,oh". 
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„Jedna koja želi da napusti zaštitu zajednice i oholo se otisne 
sama." 

Terao je tako bezmalo pun sat. Bez kraja i konca, o svetinji grupe 
kao jedinice, o svakom pojedincu kao sastavnom delu celine, o 
Febinoj izdaji svih njih. Upravo u trenu kad je možda zazvučao i 
surovo, elegantno je izrekao kratku samoosudu, izvi-nio se grupi, 
a potom i širem gradu, pa čak i čitavom hrišćanstvu, što nije pre 
primetio kakvu je guju pripustio u njihovu zajednicu, što ju je 
lično uveo zbog njenih podmuklih, njenih ženskih čari. Poredio je 
sebe sa Adamom, sa Samsonom, a onda, izvevši narativni skok za 
koji je Teodora smatrala da bi ga na pozornici Kinegiona izviždali, 
ali koji je, izgleda, vrlo lepo prolazio kod svetine Antiohije, s 
Jovanom Krstiteljem kog je izdala Saloma. I svaki put kad bi sebe 
prekorio, sledbenici su to osporavali i dizali u nebesa svog vođu, 
poglavara, učitelja. Svakako je umeo da ih obrlati. 

Za sve vreme Orontove bukvice, Makedonija se tiho pomicala 
duž unutrašnjeg ruba svetine, pa se sad našla tačno ispred 
uzdrhtale žene. Baš kako je Me dedonija i predvidela, Oront tad 
ubrza korak, poče žustrije da kruži, retorika mu poprimi veću 
grozničavost, izvikivao je uvrede neposredno Febi. Svetina se 
pribijala, počinjući da se pridružuje; Oront ču da su se priključili, 
pa uprosti govor kako bi mogli da ga prate kao hor. Za svega 
nekoliko minuta njihovi odgovori su se iz raštrkanih, 
pojedinačnih, promrmljanih reči potvrde preobrazili u kolektivni 
poj - isteraj kurvu, isteraj kurvu. Nebitno stoje Oront svoj govor 
počeo objašnjenjem da ih ona sama napušta: svetina je bila rešena 
da ona Febu prva izbaci. 


Makedonija klimnu Teodori glavom s drugog kraja uskog obru- 
ča. A potom se iz sredine dvorišta začu zov, lelekav jauk naizgled 
potekao od žene oko koje je vladao sav taj silni metež, ali je 
zapravo dopirao iz Makedonijinih zatvorenih usta. To je i sve 
ostale pokrenulo i obruč smesta stade da se ugiba. Oront šmugnu 
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natrag da se pridruži svojim bogatim gostima na bez-bednijem 
podijumu sa strane, prepustivši Febu gnevu svetine. U krkljancu 
ljudskih tela, Makedonija cimnu zbunjenu Febu, provede je prvo 
ka jednom strateški postavljenom saradniku, zatim ka drugom, a 
onda je odvuče na zadnji izlaz, šmugnuvši ispod raždžilitanih 
nogu i besnih ruku što su mlatarale u sredini dvorišta, željne da 
zgrabe izdajnicu. Teodora se provuče napred da se prekrije 
ćebetom i zauzme Febino mesto. Na sve strane urlanje i vika, 
guranje iz smera spoljnih rubova, ljudi su se borili da priđu 
središtu, tamo gde se sad šćućurila Teodora, i na kraju je kroz svu 
tu buku začula Makedonijin zvižduk, odsečan i prodoran. 

Teodora pričeka, jedan, dva, tri duboka udisaja, a onda, zgrabivši 
obuveno stopalo što joj je ciljalo pravo u lice, ustade, odbaci i obori 
napadača, pa zbaci ćebe, na šta svetina od iznenađenja uzmače za 
pedalj-dva. To nije bila žena koju su došli da napadnu. Popevši se 
na ramena najbližem čoveku kog je uspela da nađe, jednom 
starijem predstavniku Orontove crkve, toliko sablažnjenom što 
gaje nakon dugih godina i takla aekmoli zajahala neka žena daje 
od straha mirno stajao - uz nemalo zadovoljstvo - kad je Teodora, s 
jednim stopalom na njegovom ramenu, a drugim na njegovoj 
glavi, viknula iznad prestrašene svetine: ,Marko Oronte, tvoja 
ljubavnica je otišla. Predstava je svršena." 

Na to je potrčala kroz gomilu, lakom nogom stupajući s glave na 
glavu, ka glavnom ulazu. Pre mnogo godina beše na isti način 
prošla preko polovine publike u Kinegionu, i tad je aplauz bio 
veličanstven, a Menandrov bes bio je opipljiv. Sad je svetina u 
trenu zaćutala od zaprepašćenja, ali Orontov gnev bio je jednako 
žestok, zaurlao je na svoje da je ščepaju, a savršeno podešen glas 
gaje izdavao od besa. Teodora je već bila na ulazu u dvorište, 
spremna da skoči s poslednjeg ramena na tle, no tad je dole 
svukoše nekoliko mladića iz gomile, odjednom došavši k sebi 
usled besa svoga vođe. Samo zahvaljujući tome što su krenuli da 
raspravljaju šta sad da rade, bolni udarci sveli su se na snažnu 
šljagu po potiljku i nekoliko zamaha nogom u leđa. Jedan mladić 
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tad izmahnu pesnicom, ciljajući u nju, i Teodora pokrete vlastito 
stopalo i raspali ga u prepone. On se presamiti, zavijajući u nemoj 
agoniji, no sa spoljne kapije pristigoše dva stražara i, dohvativši je 
za mišice, poguraše je ujedan od dugačkih hodnika glavne kuće, 
dalje od razularene gomile. 

Čula je kako Orontov glas tihne u daljini dok su je podsticali uza 
stepenice i kroz dugačke niske odaje. Stariji stražar bio je svom 
dušom za to daje smesta izbace na ulicu i prepuste gnevu njihove 
sabraće vernika, ali mlađi je tvrdio da će Oront želeti da razgovara 
s njom kako bi saznao šta se to dešava. 

Teodora tiho progovori, lecnuvši se malčice jer se od onog 
udarca u glavu beše ujela za unutrašnje meso obraza, i naglasi da 
ona nije nikakva zarobljenica. 

„Ne, naravno da nisi", uzvrati mlađi, sa osmehom koji nije bio 
baš onoliko otmen kao u njegovog vođe, ,ali mislim da nije sasvim 
bezbedno da odeš, bar zasad. A možda bi i popila nešto hladno? 
Sigurno si umorna posle tolikog napora?" 

Teodora klimnu glavom: sk: asi ih, hvala ti." 

Poveli su je u široku, svetlu odaju u kojoj Oront dočekuje 
najuglednije goste. Upravo je tamo i želela da stigne. 
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DVADESET TREĆA GLAVA 


„Teodora, kakvog li zadovoljstva! Gledao sam te jednom u 
predstavi, pre mnogo godina." 

„Baš lepo." 

„Oboje smo bili mladi." 

„Ne sumnjam." 

„Čuli smo glasine da si u gradu." 

„Tako uticajan čovek sigurno je obavešten istog trena kad sam se 
iskrcala?" 

Marko Oront se osmehnu: ,Hm, pa i nije dugo potrajalo. Koliko 
shvatam, u pustinji si doživela preobraćenje?" 

» Mnogo sam predanije okrenula lice Hristu, da." 

„l predanije si ga okrenula, od muškaraca? Sad živiš sa onom 
igračicom Makedonijom?" j 

„Boravim u njenoj kući." 

„A iu postelji, zar ne?" 

Teodora se nasmeši i ništa ne reče. Koliko god da joj je bila 
prijama pomisao na upuštanje u verbalni dvoboj s vičnim 
protivnikom, nije za to imala vremena. Bila je u njegovoj kući, sa 
stražarima što su budno motrili na deset koraka od nje, i ruljom 
sledbenika, besnih što nisu videli predstavu obećanu za to 
popodne. Teodora ovde nije bila da bi se borila sa Orontom i 
njegovima. 


On je pridikovao, ona je slušala. On se rugao, ona se osmehivala. 
Ona se osmehivala, njemu se to dopadalo. On ju je zavodio, ona je 
uzvraćala ravnom merom. On je otpustio stražare i rekao im da 
čekaju odmah ispred, ona je našla jastuk i meku tkaninu da legne 
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na nju. Ona je sipala vino, on ga je pio. Ona se smejala s njime 
umesto da se smeje njemu, njemu se to još više dopadalo. Ona se 
zavalila, izdignutih dojki, ispruženih nogu, raskriljenih ruku, on je 
sedeo i zurio čekajući. On ju je poljubio, ona je uzvratila 
poljupcem. Tad ju je proveo kroz neka vrata iza zavese u spavaću 
odaju. 

„Ne sumnjam da si ovamo došla s planom da me zavedeš, 
Teodora." 

„Potpuno si u pravu", odgovori ona penjući se gola na njegovu 
postelju, s treperenjem u stomaku i drhtavih ruku. 

Nije nju lišila hrabrosti pomisao na blud s neznancem, ovim 
neznancem, niti to što po većini merila ovo nije baš ličilo na 
ponašanje novopreobraćene žene, koliko god da je u praktičnom 
pogledu prihvatala Makedonijino uverenje, zarad više dobrobiti 
vernih - postojala je jedna tanana crta razdele, kad to radi za 
Makedoniju, za Timotija, za njihov pokret, i kad to radi za sebe 
samu. Strah da će njeno telo, taj stari izdajica, krišom otploviti od 
novog sidrišta vere. Teodora je uživala u osećanju tela i duha kao 
celine otkako su se sastavili u pustinji, i nije bila orna da iznova 
prigrli bol od njihovog razdvajanja, koliko god da je trenutno to 
možda i ispravno. I tako je, snagom volje, zadržala prisustvo 
duha, u telu, dok je gola kročila ka tom čoveku. To joj je bilo teže 
nego da pusti misli, duh, da odlete, no bilo je i iskrenije, a ova 
preobraćena Teodora sada je želela da bude iskrenija, šta god da 
radi. 

Ne može se reći daje Marko Oront primetio: i dalje je pričao o 
sebi. 

„Nisam siguran zašto si ovde, ali ubediti me nećeš daje primim 
natrag." 

»Nisam zato došla." 

»Moji ljudi su mrzeli tu grčku beštiju. Feba je za njih bila 
strankinja, previše zapadnjakinja, a oni ovde ne vole strance." 
„Niko ne voli strance, Marko, tako ti je to na ovome svetu." „Vrlo 
tačno. Onda je sreća što smo oboje iz prestonice." „Zar ne?" 
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Tek u tri izjutra Marko Oront se nasitio, a još kasnije zaspao. Kad 
je konačno popustio zahtevima svog iznurenog tela, utonuo je u 
san čoveka bez briga, koji zna da mu je dom zaštićen, život lepo 
uređen, da pored njega leži ljupka mlada žena. To zna jer spava na 
stomaku, jednom rukom joj je čvrsto obgrlio vrat, a nogom teškom 
kao olovo obe njene poklopio, više da bi je bezbedno zadržao uza 
se nego što mu je udobno da tako spava. 

Srećom, Teodora je u takvom položaju bivala više puta no što bi 
umela da nabroji. Izvukla je noge ispod njegovog ničice prućenog 
tela, sitnim pokretima, jedva primetnim, tako da se sve vreme 
pomicala a delovala kao da miruje. Jednom se promeškoljio, ali 
nije se razbudio. Kad je oslobodila noge, još se više povećala težina 
njegove ruke oko njenog vrata, pritiskala joj je dušnik. Prisilila je 
sebe da diše oprezno, da zadrži ravnomeran i lak rad srca. 
Beskrajno usporeno, oduprla se stopalima: noge i trup su se odigli 
s kreveta, glatki čaršav je dodirivala samo nožnim prstima i 
glavom, prikovanom njegovom rukom oko vrata. Pruživši ruku 
iza sebe, smotala je jastuče koje joj je služilo kao uzglavlje, a 
drugom, slobodnom, nežno i polako zagolicala njega po uvu, sve 
vreme zujeći kroza zube, tanko kao komarac. 

Tako je radila sve dok mu njen sitni pokret i zvuk nisu prodrli do 
svesti, dok nije osetila trenutak kad se dovoljno razbudio da otera 
nepostojećeg stvora. Kad je digao ruku, ona se nožnim prstima 
odbaci u bočni premet sa obrtajem, tiho se dočeka na pod pored 
kreveta, a istovremeno gurnu jastučić pre no što mu se opet 
spustila ruka. Istoga trena se zaputila ka vratima, no čak i tad je 
zadržala ritmično disanje, pojačavajući šum kako se udaljavala od 
kreveta. Srce joj je lupalo, ali to se ni najmanje nije osećalo u 
njenom disanju. 

Dohvativši haljinu, oprezno je povukla zavesu na naspramnom 
zidu i otkrila uski prolaz iza nje. Zastala je između dveju odaja i 
pričekala da joj se oči priviknu na mrklu tamu malog predsoblja 
bez prozora; jasno je razabirala dvoje kako dišu. Jedno beše malo 
dete, sa onim šmrktavim ponavljanjem mališana koji je zaspao 
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plačući za majkom, a ona druga beše veoma blizu, starija, i pijana. 
Teodora se zaputi ka detetu; osetivši kad joj se niska postelja zarila 
u cevanice, ona se naže i pruži ruke ka dečačiću. Delimično je bila 
uvijena u haljinu, koža joj je bila topla, te se nadala da će, makar na 
nekoliko časaka, taj dvogodišnjak misliti da mu je to majka, te da 
ga neće dodatno uznemiriti, između ostalog i zato što rasplakano 
dete nije imalo ulogu u Makedonijinom planu za uspeh te misije. 

Tri minuta potom, dete je već bilo privezano njoj na leđima, 
pritegnuto vezom od njene sopstvene haljine i njegovog tankog 
ćebenceta; obe tkanine opasivale su joj telo i čvrsto držale maloga 
na njenim leđima, onako kako je viđala da Nubijke na 
aleksandrijskoj pijaci privezuju svoju decu. Tad se mališan 
jednostavno udobno ugnezdio uz nju, ne buneći se, ničim ne 
uznemiravajući noćnu dadilju. Prošavši kroz taj sobičak do 
naspramnih vrata što vode u glavni hodnik, tiho je povukla rezu. 
Pred Orontovim vratima bili su postavljeni stražari, na dvadeset 
koraka desno od nje. Stražar na nogama ne prekide neravnomerno 
hrkanje, a ritmično lupkanje kockica uveri je da ni njegov drugar 
što sedi nije mnogo budniji. Zaokrenula je za ugao i dala se u 
nečujan trk, maltene ne dodirujući kamen bosim stopalima, onako 
kako Menandar uči igračice od prvog časa: ,Ne želimo da znamo 
da postojiš sve do časa kad se pojaviš, dakle umukni i uradi to 
iznova. I da bude bolje." 

Zatim se popela kroz prozor na završetku hodnika, spustila se i 
potrčala duž visokog zida, i na kraju saskočila u susedni vrt, gde 
je, uprkos Makedonijinim umirivanjima, čekala pomahni-tala 
Feba. Dečačićev snažni vrat već se izvijao unatrag, usta mu behu 
spremna da zaurlaju, no tad ga Teodora odveza, dar od krvi i 
mesa, toplo dete za tu majku sledenu od straha, i dečačićeva 
žalostiva usta zapuši materina dojka, Feba se tresla od suza i 
histeričnog olakšanja, a Makedonija oseti i ponos i zabrinutost. 
Sama Teodora bila je tiha i iscrpena, te se, ne odvojivši vremena ni 
koliko da prošapuće reč pozdrava, odmah zaputila natrag istim 
putem kojim je i došla. 
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Ovoga puta nije se upinjala da se krije od stražara. U haljini koja 
joj je jedva pokrivala prednju stranu tela, a stražnju baš nimalo, 
natenane je prošetala hodnikom pa vrlo mirno stala ispred onog 
stoje bacao kockice. ,Dobro jutro, narode." 

Grudi su joj bile u visini njegove glave, osmeh od uva do uva. 
Njegov drugar još je kunjao uza zid; mladić se zarumene i oštro 
upita kako je izašla iz sobe a daje nisu primetili. 

Teodora sleže ramenima, pustivši haljinu da još malčice spadne. 
„Grozi mi se da pišam pred čovekom kog sam upravo uslužila, 
naročito kad je zgodan kao vaš nadređeni. Zato sam prošla kroz 
sobu onog derleta, dadilja mu bazdi na vino, a ono na sopstvenu 
pogan. Trebalo bi neko da ih dovede u red. A sad se, ako biste me 
izvinili, vraćam u propovednikovu postelju, uverena sam da 
Marko Oront ima još mnogo molitava koje bi da izmoli zajedno sa 
mnom." 

Na to uđe, ostavivši ih krajnje prestrašene pred vratima, obojicu 
sad skroz budnu. Ao 

N 
A3) 

Teodora je upravo klečala pred Orontom kad je ušla dadilja, 
dernjajući se kako je dete nestalo. Trenutak je bio pravi, nimalo 
slučajno izabran. Oront pogleda nadole, Teodora nagore, i savr- 
šeno se razumeše. On izdade sva prikladna naređenja, izvika se na 
dadilju i na stražare pred vratima, mada je, po Teodorinom 
mišljenju, njegovoj glumi nedostajalo malčice užurbanosti. 

Dok je privezivala sandale, on je povuče s poda, uhvativši je 
jednom rukom za grlo. 

„Odnela si mi sina?" 

Teodorin glas i dalje je bio smiren i tih. „Sina tvoje ljubavnice, 
Oronte. Ne bih rekla daje tvoj, ako ćemo strogo. A nije više tvoja ni 
ona, zar je nisi izbacio?" 

„On živi u mojoj kući otkako je bio odojče." 

„Možda se uželeo promene, znaš već kakvi su dečaci." 

»Misliš da je sam otišao?" 
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Ona se izvi i prinese jednu ruku njegovom licu, milujući ga 
prstima po obrazu, odgovarajući šapatom: ,Pojma nemam šta je 
mali noćas radio ili nije radio." Još ju je čvrsto držao za vrat, te zato 
ona malčice povuče ruku od njegovog obraza, raširi prste i ustremi 
ih, sa onim oštrim noktima, u same njegove oči. I dalje šapatom, 
produžila je: ,Ali ako me sada ne pustiš, iskopaću ti oči. Naša 
grčka klasična dela vrve od slepaca, te zaključujem da se čoveku 
reči više cene već i samo zahvaljujući tome što ne vidi - hoćeš li da 
budeš slepi učitelj, Marko?" 

Tada ju je pustio, ali ne pre no što ju je udario nogom, celo stopa- 
lo joj zarivši u stomak i cepajući tek zamladen ožiljak njene utrobe. 

Teodora izgubi vazduh i pade na kolena. Oront se naže nad nju i 
cimnu joj glavu unatrag za kosu: ,Ovo neću oprostiti, neću 
oprostiti tebi." 

Pomoću svih pozorišnih trikova koje je znala, Teodora uspe da 
povrati dah i odseče: ,Neću oprostiti ni ja, u to budi uveren. Ali 
valjda si i dobio šta si hteo? Nema više Febe i njenog kopileta, 
slobodan si da neometano produžiš sa svojim radom." 

„Moj rad je važan." S) 

„Znam da misliš da je važan. Znam da misliš da tvoja vera 
opravdava svaki postupak." 

»Nisam ja ništa ružno uradio, ovde si ti lopov." 

»Da, nisi ništa dok ne ispričam tvojima ponešto od onog što se 
noćas odigravalo u tvojoj postelji. Između nas. Mislim da čak ni 
ovaj grad, sa svojom čudesnom sposobnošću da lumpuje do zore a 
onda se čitav dan moli, ne bi do kraja razumeo neodo-ljivost 
proklete Teodore iz Burdelja." 

»Ali sad si preobraćena, sad si verujuća. Iskupljena si." 

„Tačno, ali ako budem morala, reći ću im nešto drugo. I još ću 
nakititi priču. Onaj mladić napolju, što se čitavu noć igrao 
kockicama ispred tvojih vrata, zar nisi primetio kako gleda u tebe? 
Ubeđena sam da poneki tvoj sledbenik jeste primetio. I mislim da 
mi ne bi trebalo mnogo da ih ubedim kako si njemu nešto više od 
učitelja." 
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„Neće oni slušati tvoja opanjkavanja." 

„Stvarno? Siguran si?" Pričekala je da shvati njenu pretnju i 
osetila kako malčice popušta stisak na njenoj kosi. ,Ti nastavi 
svojom stazom, Oronte, ja ću svojom. Nisi istinski ni želeo da 
zadržiš to dete, zar ne?" 

On odmahnu glavom. „I nisam previše, ne. Ali ne volim kad me 
neko nasamari." 

„A ko pa voli? Prihvati dragovoljno i ne diži buku oko toga. Što 
manje ljudi zna šta se ovde dogodilo, pre ćeš zaboraviti." ,Nikad 
neću zaboraviti." 

„E pa, utoliko si gluplji. Može se mnogo vremena protraćiti na 
osvrtanje u prošlost." 

I Teodora tada ode, a Marko Oront osta nakratko smiren, ne baš 
siguran da će dugo takav biti. 


Ponovo na bezbednom, u Makedonijinoj kući, odakle su Feba i 
dete već bili otpremljeni van grada, Teodora ispriča šta je sve bilo 
te noći, rasterećujući se telesne i duševne neugodnosti dok se 
predavala Makedonijinoj nezi, najpre toploj vodi a potom 
umirujućim uljima. 

Kad su konačno krenule u postelju, Makedonija priznade da je 
pod utiskom. „Čak sii jača nego što su mi oni pričali." 

„Oni?" 

» Timotijevi ljudi." 

„Ja sam mislila da sam raskrstila s kurvanjem." 

»Da li je kurvanje kad spašavaš ženu i dete od nekog takvog?" 

„Cilj jeste bio dobar, da", reče Teodora, „ali ona stvar u ustima, iz 
bilo kog drugog razloga sem ljubavi? Mila moja, to je uvek 
kurvanje." 

„Radije bi preuzela da se staraš o histeričnoj majci?" 

»Nije to ništa što se ne može resiti jednim šamarom. Ne vidim te 
nešto, međutim, kako izvodiš bočni premet sa obrtajem da bi se 
izvukla iz njegovog kreveta." 
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„Zaista? Nisam ja baš svu veštinu izgubila." 

»Nisi, ali nekoliko godina si starija od mene, nisi tako okretna na 
nogama. A i visoka si, visokim devojkama manjka spretnosti. 

Zadirkivanje se pretvorilo u ljubljenje, ljubljenje u strast, a strast 
nije kurvarluk. 


Y 
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DVADESET ČETVRTA GLAVA 


Prvih nedelja otkako su izbavile Febu i njenog sina, Teodora i 
Makedonija morale su da se brane od verbalnih napada na pijaci, a 
jednom i od pravog fizičkog nasrtaja nekog sledbenika Marka 
Oronta - taj fizički nasrtaj nije bio dorastao Makedonijinoj snazi ili 
Teodorinoj okretnosti, ali dovoljno ih je uznemirio. Oront je, 
međutim, shvativši da otvoreno neprijateljstvo ne ostavlja lep 
utisak kad pokušavaš da zavrbuješ nove vernike za svoju crkvu, 
na kraju pozvao sledbenike da se ostave toga, tvrdeći kako je 
svima lepše bez Febe i njenog derleta. 

Usledilo je nekoliko zadataka nalik tom prvom, neki po 
Makedonijim naredbama, drugi ak od samog patrijarha. Jednom 
je Timotije od njih tražio da pe mognu u oslobađanju zabludelog 
sina iz jedne tiranske sekte, drùgu put je Makedonija zaključila da 
je jedan gradski svodnik preduboko zabrazdio te daje vreme da 
mu se njegove kurve, predvođene njome i Teodorom, osvete. U 
nekoliko prilika su ugostile i počastile trgovce sa strane, pa 
obaveštenja, napabirčena na udobnim ležajevima uz prepune 
stolove, prosledile ili patrijarhovim sledbenicima u Aleksandriji, ili 
Makedonijinim saradnicima među plavima u prestonici. Uprkos 
početnim ogradama, Teodora je počela da uživa u tim igrama, bile 
su neki vid glume, što je oduvek volela, ali sad ju je po povratku 
kući čekala Makedonija, koja joj je postala i ljubavnica i prijateljica. 
Još je pokatkad bilo pomalo nužnog kurvanja kako bi ovoga ili 
onoga iščupale iz nezgodne situacije, ali Teodora je bila srećna. 
Radeći za Timotija, radeći po njegovim željama uz Makedoniju 
kao vodiča, maltene je zaboravila da njeni nadređeni nameravaju 
da je na kraju vrate u prestonicu. Timotije i Makedonija nisu 
zaboravili. 
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„Moraćeš da kreneš." 

Teodora se proteže u postelji, naže se da pogleda kroz prozor, 
preko krovova od crepa ka još otvorenim tezgama, ka njihovim 
izbledelim platnenim nadstrešnicama u desetinama toplih crvenih 
i oker nijansi u popodnevnom svetlu. ,Ima vremena, pijaca se neće 
rasturiti još sat i više vremena, a mrzim da se guram kroz svetinu." 

„Moraćeš iz Antiohije." 

Teodora se odjednom ohladi, utiša glas. , Zašto?" 

„Patrijarh za tebe ima nov posao." 

„Kakav posao?" 

»Nije mi hteo reći, ne podrobno, ali važan je." 

„Ne želim da idem." 

„On to zna." 

Teodora uzmače kad je Makedonija krenula rukom ka njoj. 
„Znala si da ima planove za tebe." 

„Mislila sam da su ovo njegovi planovi. Ovde, s tobom." 
„Patrijarh nije glup, Teodora. Ti ij Zna on da smo se zbližile više 
no što mu je bila namera." > 

»Pa me šalje odavde da nas Nyni?" 

Makedonija sleže ramenima. „Mislim da ga to i ne zanima, 
njegove brige uvek su usmerene na crkvu. Mi smo njemu 
nevažne." 

„Pa zašto onda želi da me pošalje odavde?" „Ne šalje on tebe 
odavde, nego te šalje na posao za koji si mu potrebna." 

»Kuda?" upita Teodora, premda je znala daje odgovor samo 
jedan. 

„U prestonicu." 


Car Justin je postajao sve agresivniji prema njihovoj verskoj 
sabraći, onima koji su i dalje ispovedali prvenstvo Hristove 
božanske prirode nad ljudskom; izbeglice iz prestonice donosile 
su sve gnevnije priče o tretmanu koji sprovode predstavnici vlasti 
na Bronzanoj kapiji, ulazu u palatu, pa je Timotiju bio potreban 
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neko ko bi za njega radio iznutra. Kući su je slali s pisanom 
preporukom za službenike palate, koji su zapravo i rukovodili 
Carstvom. Krajnje prosta stvar, a značila je neizmerno. Ljudi s 
kojima je Makedonija održavala vezu, u Timotijevo ime, veoma su 
se razlikovali od ljudi iz Teodorinog kruga: mnogi su poznavali 
njen rad - u ulozi zabavljačice. Teodori s hipodroma nije bilo 
ravne, ali nikad ranije nije bila dobrodošla unutar Bronzane kapije. 
Sad ju je patrijarh slao natrag da se uvuče u skriveno srce njihovog 
sveta, i kući će morati da ide kao novookajana Teodora. 


Imala je nekoliko dana da se spremi, a onda je kucnuo čas 
polaska. Brod je isplovljavao s prvom osekom, pa su te poslednje 
sate provele zajedno, budne, u postelji. 

„Moraćeš da se ponašaš najlepše što umeš, sve vreme." 

„A sad se ne ponašam najlepše?" 

Makedonija se sklupča i obgrliy Teodoru. „Ovo je jedna od 
najsavršenijih tvojih veština,. mona poverovati da si se iz 
korena promenila, kad stigneš kući." 

„l jesam. Pre nisam imala vere: sad je imam. To je sva pro-mena 
koja mi je potrebna." 

„Važnost vere znam isto koliko i ti, a znam i to da u mestu kao 
što je naša prestonica spoljni izgled isto toliko znači, možda i više. 
Imamo nekog ko će ti dati posao i krov nad glavom." 

„Mogu da stanujem kod Komite. Jesam nekoliko godina bila 
odsutna, ali čisto sumnjam da me neće propustiti kroz ulaz za 
glumce u Kinegionu." 

Makedonija sede, a glas joj zazvuča vrlo razgovetno u tihoj sobi 
koja se polako rasvetljavala dok se sunce rađalo iza planina. 
»Ieodora, ti si sastavni deo Timotijevog plana da se približi 
čoveku koji će možda postati car." 

»Justin ima i druge srodnike koji ga mogu naslediti, ne samo tog 
sestrića." 


189 


»Možebiti, ali Justinijan mu je miljenik. Mnogi smatraju da je 
upravo on utabao put Justinovom uspehu, te da mu je car dužnik. 
Patrijarh želi da postigneš uticaj na Justinijana, ali u palati te neće 
pustiti u njegovu blizinu ukoliko mu ne pristupiš kao promenjena 
žena." 

Teodora se neraspoloženo zasmeja: „Timotije ne želi da ti i ja 
vodimo ljubav u ovoj postelji, ali bez trunke grize savesti podvodi 
me Justinijanu." 

Makedonija odmahnu glavom. ,Po svemu što znamo, carev 
sestrić danonoćno radi na svojim spisima, jedva da i u krevet leže, 
a svakako ne leže radi telesnih zadovoljstava." 

„Možda uzima sebi evnuha?" 

„Nismo za to čuli. Patrijarh od tebe sada traži samo to da mu se 
svidiš, da ga zapleniš. Sudeći po onom što nam pričaju, Justinijana 
zanima okolni svet - a ti si dosta putovala, vešto očaravaš ljude, i 
čim Timotije uredi da te tamo predstave, posao će ti biti da 
iznađeš način da mu se približiš." aD 

„Jeste, ali on šalje mene, ne neku drugu ženu, a svi znamo čime ja 
najbolje umem da se 'približim™" 

„Možda ti je ovo ispit." 

„Šta? Da vide hoću li se obuzdati da ne napadnem nekog 
slovenskog prostaka koji je na istaknutom položaju samo zahva- 
ljujući ujaku? Od takvog verovatno čak i ja mogu da se uzdržim." 

„Slažem se da i ne zvuči baš kao neki težak ispit, ali čisto za svaki 
slučaj moraš izgledom da pokažeš da si nova Teodora." 

„Į jesam. Sve vreme ti pričam, znam da nisam doživela nikakvu 
zaslepljujuću svetlost koja bi me preobratila, nije bilo anđela, nije 
bilo čuda, naprosto sam dosegla jedno razumevanje koje je za 
mene suvislo. To ne znači da nije pravo." 

„Ne znači, a i svi znamo da te zaslepljujuće svetlosti ponajviše 
imaju veze s histerijom, kao kod onih Orontovih ludih sledbeni- 
ka. Nažalost, većini ljudi je lakše da poveruju u svetlost. Dakle, 
naravno da verujem u tvoju veru. No ti ćeš, međutim, morati da je 
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pokažeš kad se vratiš kući. Nije dovoljno da samo tiho veruješ, već 
ćeš naći načina da je svima obznaniš." 

„Hoćeš da od svoje vere pravim predstavu?" upita Teodora. „Da 
je glumim?" 

„Da, ako moraš. Nadajmo se da neće biti potrebe za tako 
očiglednim iskazivanjem, ali moraćeš da se drugačije ponašaš, 
makar malčice. A to znači da ćeš smeti da odlaziš sestri, ali ne i u 
pozorište, a izvesno ne svojim nekadašnjim prijateljima. Biće 
bezbednije da se držiš na rastojanju od njih sve dok ne utvrdiš svoj 
odnos s Justinijanom." 

»Divota", reče Teodora, dobro znajući kako će njene bivše 
koleginice to doživeti. 

Tad se poljubiše, polagano. 

„Neću te zaboraviti", tiho izusti Teodora. 

»Ni ja tebe, ali zakasnićeš ako sad ne krenemo." 


J 

Nakon više dana, najzad obala Bitinije zatreperi u jari naspram 
njih, a onda nestade u noći. ‘Teodori se nije silazilo u majušnu 
kajutu koju je delila s drugim ženama bez pratnje. Njene saputnice 
možda su se i zadovoljile kratkim pogledom na grad kad je 
osmatrač izviknuo da se na istoku vidi Halkidon, a na 
severozapadu Carigrad, ali ona je nameravala da svojim očima 
ugleda prve zrake sunca na brdima i crkvama. Ionako se upadljivo 
razlikovala od svih putnika tog broda; jedino ona se vraćala kući. 
Svi ostali su u prestonicu putovali kao trgovci, ili pustolovi, ili 
poklonici, neki prvi put, drugi ponovo, radi kupoprodaje, ili samo 
sklapanja poslova, s tkaninama ili začinima, ili pak - najmanje u 
jednom slučaju među onim starijim muškarcima - s ljudskim 
telima. 

Bila je s njima jedna hodočasnička porodica što je krenula čak iz 
Mezije, i dok je taj matori jedva i primećivao roditelje, radosno je 
izlazio iz svoje lične kajute da bi sate provodio igrajući se na 
palubi s njihovim dvema ćerčicama, stičući dečje poverenje kroz 
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igre s tablama i kockicama kad već nije bilo drugog zajedničkog 
jezika među njima. Teodora je za to vreme sebi zadala obavezu da 
proveri kuda će taj matori kad se bude iskrcao s broda. Svi u 
gradu znali su za tu trgovinu decom--robovima, za priče o 
devojčicama kupljenim za par cipela i vezanim ugovorom do 
četrnaeste godine. Bilo je dovoljno da na svojim časovima 
Menandar samo zapreti kako će pozvati trgovce robljem, i 
devojčice su se odmah saginjale niže, skakale više, obrtale se brže. 
U njihovom zanatu bilo je malih igračica i devetogodišnjih 
akrobatkinja, pa čak i kurvanje od dvanaeste godine bilo je 
normalno, ali radnice pozorišta za to su plaćane, i to lepim 
novcem, te je razlika bila ogromna. Njeni saradnici su prezirali 
ljude poput ovoga, njihov novac zarađen od prisiljenih tela. Držala 
ga je na oku; ukoliko u gradu još ima njenih prijatelja, znaju već 
šta s njim da rade. Ili će znati čim bude našla načina, uprkos 
Makedonijinim nalozima, da im se javi. Da li će je bivši prijatelji 
dočekati dobrodošlicom, to je Prosevim drugo pitanje. 
N 
A3) 

Sad joj se činilo da je odatle otišla davno, predavno; promene na 
pozornici mogle bi biti surove, a Teodora nije imala pojma koga 
još u gradu ima od njoj poznatih, možda su za te tri godine njenog 
odsustva otišle i sve njene koleginice. U Antiohiji je za pripreme 
imala svega četiri dana, ali ugrabila je trenutak da napiše pismo 
Komiti i pošalje ga jednim ranijim brodom, javljajući da dolazi. 
Sestre su se retko dopisivale tokom tih godina, ali na antiohijskoj 
pijaci bilo je dovoljno glasina da Teodora sazna kako Komita peva 
još uspešnije, što je značilo da im je porodica zbrinuta i da se o Ani 
vodi računa. Teodora će se vratiti kao izmenjena žena, ali svaka 
okajana bivša glumica pohitala bi da se vidi s porodicom. Nije 
očekivala ugojeno tele, baš kao što nije očekivala ni topao doček 
od onih kao što su Sofija i Menandar, ili od bilo koje prijateljice 
koja ju je smatrala glupom što odlazi s Hekebolom. Sad kad se 
vraća sama i takoreći bez prebijene pare, svakako će izgledati kao 
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da su bile u pravu. Ali da nije upoznala Hekebola, nikad ne bi 
stigla u Aleksandriju, niti u pustinju koja joj je tiho preokrenula 
život, isto kao što joj je sarađivanje s Makedonijom pružilo povod 
da se vrati u prestonicu - sve i ako nije još znala kakav je taj povod. 
A sad je bila tu, vraćala se pravoj kući. Previše je to nosilo misli, 
previše briga. Čekali su je tuđi planovi koje ona mora slediti, i to 
joj je bilo sasvim dovoljno za ovu noć, još malo pa dan. 

Negde zakrešta sova, mora biti da je obala bliže no što je ona 
mislila; magličasta linija već je delila šume Bitinije od neba, svitalo 
je. Tamo, na toj dalekoj obali na istoku, nalaze se stara zdanja 
Halkidona. Uskoro će moći da prebroji brežuljke prestonice, 
možda čak i da razazna obris svoje crkve, svoje Svete Sofije. 
Teodora preusmeri pogled na još mračni zapad, čekajući. Nije ni 
znala da je toliko željna tog prizora, nije sebi dopuštala da o njemu 
razmišlja. Sad, dok je čekala da njen dom izroni iz tame, znala je 
da ga je žudna, i to već dugo. 

Ku 

Pre svega ostalog ugledala je, nejasan u daljini, zid. Ne 
Konstantinov zid što se rušio i kad je pošla, pa je sada nesumnjivo 
još ruševniji, već novi zid, onaj koji je njena majka još nazivala 
spoljnim zidom, i koji je zapravo označavao među njenog rodnog 
grada. Sat ili više je njihov mali brod zakretao na zapad pri svom 
severnom kursu kroz Mramorno more. Brda su polako poprimala 
oblik dok se na naspramnoj obali rađalo sunce i dok su ih 
obasjavali oštri zraci. Zatim se ukazao unutrašnji zid. A onda je 
Teodora, nesigurna da li je to istina, da li je moguće pod tim 
uglom, načas ugledala i izgubila sa vidika sam vrh hipodroma s 
njenim ličnim obeliskom uperenim naviše, onim pomoću kog joj je 
otac objašnjavao Carstvo, daleke zemlje koje su u njegovom 
sastavu. Prividelo joj se, znala je; Menandar i još više Sofija rugali 
bi joj se zbog takve razneženosti. Teodora ih je na tom putovanju 
sve češće zamišljala. Grad bi se mogao pokazati surov prema njoj; 
verovatno bi čula da se nešto desilo njoj bliskim ljudima, ali nije 
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mogla sa sigurnošću tvrditi. Ni u šta nije bila sigurna. Kopno je 
sad naviralo u susret, sve bistrije, a onda se ukazala i luka i jedna 
mala ruka kliznula je u njenu šaku. ,Zašto plačeš?" 

Teodora odmahnu glavom, radija bi bila da je ova devojčica ne 
vidi takvu; pojma nema šta ih čeka u gradu, ne želi da mala shvati 
slabost kao izlaz. 

„Nisam žalosna, Marijam", odgovori. „Naprosto sam mislila da 
nikad ovo neću ponovo ugledati." 

Marijam, devojčica od celih šest godina, mudro klimnu glavom. 
Na dugom hodočašću koje je otpočelo svega koji dan nakon 
njenog trećeg rođendana, viđala je roditelje u nastupima 
bespomoćnog smeha, naletima ekstatične tuge, obuzete ushiće- 
njem od nekog slepog otkrovenja, ili pak obamrle od iznurenosti 
duha. Njoj je bilo potpuno prirodno da odrasli iskazuju jedno 
osećanje, a tvrde da proživljavaju nešto sasvim drugo. 


gy 

Sat vremena potom paluba: je bila puna, svi su tražili 
prepoznatljiva zdanja i znake, male hodočasnice bile su ubeđene 
da ispupčenje koje vide malo dalje u Bosforu mora biti kit Porfirije. 
Teodora nije imala srca da im kaže kako je za sve godine detinj- 
stva provedenog u gradu videla slavnog kita samo dvaput: šta ima 
veze ako devojčice od talasa misle daje kit? - nagledaće se u 
narednim nedeljama mnogo sablažnjivijih prizora. Mornari su 
otiskivali s puta putnike što su zijali dok su se peli uz lestve i 
spuštali jedra, vikali i psovali, i znojili se u tom poslu; najzad neki 
dečak meštanin dohvati teško konopljano uže, i već je vezivao 
brod za pristan i spuštao se brodski siz, te Teodora dohvati svoju 
torbu, pređe rukom niže leve dojke da proveri je li smaragd na 
svom mestu, a onda se priključi dugom redu putnika i zaputi se 
dole, na suvu zemlju. Na rodnu grudu. No čak i tad se obazrela i 
podsetila sebe da motri na matorog trgovca, koji nije skidao oka sa 
hodočasničke porodice. 
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Nameravala je da se najpre uputi u Svetu Sofiju kako bi zahvalila 
što je doputovala živa i zdrava, a potom na adresu koju joj je dala 
Makedonija, u jednu uličicu u glavnoj proizvodnoj četvrti. Malo će 
doći k sebi, upoznaće se s tim ljudima koji će joj dati posao i krov 
nad glavom, a mogla bi se i okupati pre no što opet krene uzbrdo 
da pronađe porodicu i prijatelje - Makedonija je beše upozorila da 
ne žuri, ali nije uzela u obzir navalu čežnje koju je Teodora osetila 
kad se pred njom ukazao gradski zid. Na nesreću po njene 
razborite planove, Sofijin ujak Lav, glavni scenski slikar u 
pozorištu, čekao je na pristanu tovar pigmenta iz Persije koji je već 
čitavu nedelju dana kasnio i tek sad stigao, na brodu odmah 
ispred Teodorinog. Razmišljala je da li da samo prođe pored njega, 
pitala se ne bi li mogla da prođe do kraja luke pa onda da nekom 
uskom uličicom udari neviđena ka Mesi, no Lav je upravo bio u 
jeku govorancije, i iako ju je glava podsticala da požuri, noge su joj 
usporile, a oči pogledale natrag: Posle tolikog vremena, Teodora 
nije mogla da propusti veličaštveni prizor Lava usred nastupa 
gneva, dok se dere na kapetana broda koji mu je isporuku predao 
sa bezbroj udubljenja i zareza na drvenoj kutiji, a istovremeno urla 
i na svog pomoćnika jer je prespor i previše nespretan s 
pomenutom kutijom. 

„Ti si jedan lažljivi, kradljivi dupedavac. Kapetan? Pre ćeš biti 
kapetan usranog čamca na vesla. Plaćam ti debele pare, i za njih 
ovo dobijam? Znaš šta, mornaru, ako se jedna jedina trunčica ovog 
bolesno skupog lapislazulija okrnjila i upala u nešto drugo, ubriši 
se, nećeš ni pare dobiti. Slep si za boje pa misliš da moji poslodavci 
neće primetiti? Marcele, guzičaru tupoglavi - i da znaš da sam tu 
reč svesno upotrebio - digni to pažljivo, dovoljno me je jebala ova 
morska pizda, pa da li mora i moja rođena čeljad da iskazuje takvu 
sirovu tupavost? Ne, ništa ja ne znam ni o kakvom plaćanju 
odjednom, može druga trećina sad, pa ostatak kad stignem u 
radionicu i proverim do koje mere si mi sjebao nabavku. Marcele! 
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Budem li još jednom morao da ti kažem..." I na to mu se oči 
susretoše sa očima žene što gaje gledala i smejala se da su joj suze 
lile. ,Blagi bože, draga Marijo bogomati, pa ovo je Teodora, jebem 
ti sve! Otkud ti ovde? Što nam nisi rekla da dolaziš kući? Poslali 
bismo momke da te čekaju. I cure. Čitava družina bi te sačekala na 
pristanu. Hodi ovamo, mrkoputa kučko, pa zar si sve ove godine 
provela samo se izležavajući na tom groznom afričkom suncu? 
Hodi ovamo i daj ujka Lavu jedan golem i mastan kurvinski 
poljubac, da mi potvrdiš da nisi ona kurčeva kaluđerica-devica 
kako se šuška!" 

Teodora se naglas nasmeja, manu se svih Makedonijinih 
razboritih planova, pa potrča u Lavove snažne ruke, u zagrljaj 
njegovog mirisa - na pozorišne boje, poslednji obrok koji mu još u 
grudvicama kiti veliku, staromodnu bradu, ko zna kakvo mirisno 
ulje zaostalo na koži od momčića kog je sinoć imao. Vrlo 
verovatno od nesrećnog Marcela, koji se sad vukao za njima noseći 
i olupanu drvenu kutiju i Teodozinu torbu. Lav ju je požurivao, 
kapetan uzalud vikao tražeći cele? isplatu, Marcel posrtao za njima, 
a Teodora se prepuštala svojim prijateljima, svome gradu, svome 
domu. 
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DVADESET PETA GLAVA 


Lav ju je najpre odveo u Komitin novi stan, bio mu je usput do 
pozorišne radionice, a kako je upravo izvrdao da ne plati punu 
cenu isporuke, krajnje radosno je poslao Marcela ispred sa 
skupocenim tovarom, da bi on sam zaseo povodom tog ponovnog 
porodičnog susreta. Teodora je pustila Lava daje vodi uzbrdo, 
upijajući u sebe grad dok su koračali. Prvi ju je obuzeo miris, 
mešavina poljskih trava i kuhinjskih začina, desetina hiljada ljudi 
nakrcanih u tom malom prostoru, stotina što su se tiskale po 
uskim ulicama. Kroz mirise jela i ljudskih tela osećao se dim 
kuhinjskih ognjišta, opori ukus rastaljenog metala iz kazandžijskih 
i kujundžijskih radnji, a povrh svega toga lebdeo je skupoceni 
tamjan iz desetina crkava isy ve ilišta, i svaki taj zasebni miris 
mešao se u celinu nošen nepre činim morskim povetarcem iz triju 
smerova istovremeno - bio je to miris doma koji se ni sa čim ne 
može pobrkati, i Teodori dođe da zaplače, toliko je u sebi sadržao 
prošlosti kojom ona više ne živi. 

Leon opazi Teodorinu bolnu nostalgiju. ,Tako je i meni kad god 
dođem kući posle rada po drugim gradovima, za sve ove godine 
otkako sam s putujućim družinama. Kao da mi je i poznat i 
nepoznat. Navići ćeš se već." 

Teodora odmahnu glavom. ,Donosi mi sve moje godine svaki 
put kad udahnem." 

On klimnu glavom. „Proći će to." 

»Nisam sigurna da želim da prođe." 

Ne dodade kako je, dok su tu stajali, trenutak pre no što će 
ugledati sestru, majku, kćer, još bila prisutna nada da će odozgo s 
brda ka njima naići njen otac, da je Anastasija još živa, pa će taj 
krupni čovek sve tri devojke obuhvatiti jednim ogromnim 


197 


zagrljajem, a majka će se smejati i govoriti im kako to nije lepo 
ponašanje. Eto kako je grad uvek mirisao, uvek izgledao; mogla je 
tu stajati i imati četiri godine, i sve bi još bilo lako. 


Zaustavili su se pri polovini brda. Komitin stan na prvom spratu 
imao je širok balkon, a čak i iz same te ulice odlično se videlo 
Mramorno more. Služavka ih uvede u središnje dvorište, gde je 
Hipatija upravo prerađivala novu haljinu za Komitin privatni 
resital koji će održati te nedelje. Služavka se nakašlja da najavi 
goste, i tad se porodični susret pretvori u kovitlac tamnozlatne 
svile, majka i kćeri plakale su i smejale se od zadovoljstva što vide 
i čuju jedna drugu, a Ana je stidljivo stajala iza Indare; obe 
devojčice behu zadivljene kliktanjem što je naviralo iz inače 
ozbiljne Komite. 

Dok je služavka s decom otrčala da donese pića i jela, Komita 
jasno i glasno reče kako očekuje da Teodora kod njih stanuje i da 
produži odakle je stala - s oba na dve poodrasle devojčice u 
kući, biće dobro da Teodora opet zarađuje, a za nju će u družini 
uvek biti posla. Teodora je znala da je to laž iz ljubaznosti, jesu je 
njeni obožavaoci voleli, ali je važilo i to da, kao i svaka atrakcija, 
vredi koliko i njena poslednja predstava, a od te predstave 
izređalo se ko zna koliko drugih blistavih izvođačica. Zahvalila je 
Komiti na nesebičnosti, i nijedna nije morala naglas da kaže kako 
zna da se sve promenilo. 

Laknulo joj je kad je Komita morala da krene na probu i povela 
devojčice sa sobom. Već se i za to pola sata osetila napetom u 
Aninom prisustvu, želela je da nađe načina da bude majka tom 
detetu, toj tihoj devojčici koja ju je poznavala više kao neku daleku 
sestru, a ne kao nešto makar i blisko majci, no nije imala predstavu 
odakle da počne. Sestre su se rastale uz poljupce i obećanja, i 
Teodori bi drago što vidi da je Komita dovoljno poznaje i traži od 
nje samo da im javi gde je ukoliko se te večeri ne vrati. Ako 
Teodora ima gde drugde da stanuje, Komita se nada da će za to 
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ubrzo saznati. No mimo tog dirljivog sestrinskog susreta, s 
obzirom na to da je pozorište udaljeno petnaest minuta brzog 
hoda, nema vremena da sasluša Teodorine priče, nikako dok je 
čekaju nadrndani upravnik i ljubomorni hor. Svi znaju da Komita 
nikad ne kasni, previše vodi računa o svom dobrom glasu da bi 
kasnila. I Teodora beše zahvalna što joj kći i sestričina odlaze u 
pozorište. Tamo u pustinji zaricala se sebi da će se promeniti 
prema Ani, i nadala se da će i održati reč, da će joj jednoga dana 
biti bolja mati - ali laknulo joj je što to ne mora biti danas. 


Lava nije bilo tako lako otkačiti. , Taman posla. Jedini način da se 
vratiš u grad jeste da u njega uroniš." Makar je bio milostiv da 
malčice utiša glas kad je dodao: „U svakom slučaju, znaš da ćeš 
zažaliti ako ostaneš ovde da glumiš srećnu porodicu, majka ti s 
godinama nije postala ništa veselija, ljubavi moja, a muž joj je isti 
onaj klipan kakav je vazda i bio. Ako ne budeš oprezna, pozvaće 
te natrag sebi da sediš uz ognjište s njenim dosadnim porodom i 
očuhovim smrdljivim nogama." i 

Pomisao na očuha nagna Teodoru da se predomisli, a Lav joj je 
došao kao savršen izgovor. Objašnjenje da mora posetiti pozorište 
kako bi se raspitala o mogućem zaposlenju nije zavaralo Hipatiju, 
ali radovala se videći da joj je ćerka izgradila makar dovoljno 
ljubaznosti da se pravi kako ima nekih obaveza. Poljubiše se, 
Teodora rastužena zbog pogrbljenih majčinih pleća i sedih u kosi - 
kroz svaku boru na majčinom licu videlo se petoro Vasijanove 
dece. Hipatija ne reče ćerki da joj je nedostajala, iako to bese istina, 
a Teodora to nije ni očekivala da čuje. 

Ispljuskala se po licu i telu hladnom vodom, zatim ponovo 
privezala smaragd na bezbedno mesto, ispod dojke, a onda 
dohvatila jednu haljinu iz Komitine sobe i pohitala iz kuće s 
Lavom, uz glavicu brda pa preko, dole ka Mesi i Konstantino-vom 
forumu, i uličicama što vijugaju oko hipodroma, jureći ka srcu 
grada kao da joj je opet petnaest godina i čeka je noć puna 
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provoda, predstava, ljubavnika, te samo ona još nedostaje da oživi 
svaki pedalj prostora. 


Namera je bila da to bude samo običan obed uz poneko piće, 
domaće meso sa začinima i svež hleb koji joj je godinama 
nedostajao, slatki kolač s medom i bilo kakvo vino kojeg ima. Ni 
manje ni više. Teodoru je čekala isporuka pisma, pa je ovo trebalo 
da bude samo hitra razmena novosti s družinom, s gradom, sa 
svakim ko se zadesi u glumačkoj krčmi. To je bilo pre sedam sati. 
Lav se nije vratio u svoju radionicu da proveri svoje dragocene 
pigmente. Teodora nije predala pismo i zakoračila u novu dionicu 
života. Pila je sve više vina dok se naprosto nije obeznanila, na 
nepunih deset metara od stepenica svoje ljubljene Svete Sofije. Kad 
se sručila, vrlo elegantno, u gomilicu, Lavu se učinilo da je 
izgovorila molitvu zahvalnicu, premda je možda i samo molila da 
joj neko pomogne da lakše padne. Ne znajući šta da radi s njom, 
poslao je pritajenog i ošamućenog Marcela da nađe Sofiju i kaže joj 
kako mu treba pomoć da jednu prijateljicu odvede kući. 

Kad je Sofija stigla, dignuta iz postelje nakon celodnevne probe, 
nije joj bilo milo. Makar dok nije bolje pogledala i videla ko leži na 
stepenicama. A onda je prasnula u smeh, Ppljeskajući strica po 
grudima, pošto je samo dotle i mogla da ga dohvati. 

»Životinjo jedna, pa zar ti nije palo na pamet da bih i ja volela da 
dođem i pomognem ti da obrljavimo tu kurvu? Tri su godine 
prošle, izgubila je svu veštinu za piće sa onim njenim skotom." 

Pljunula je, a onda, sa snagom po kojoj se s pravom proslavila, 
dohvatila Teodoru za noge, dok je njen stric nešto pažljivije 
podigao Teodorina ramena i glavu što se klatila, te je tako između 
sebe ponesoše kući. 
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Upravo dok ju je Sofija pokrivala ćebetom onako poluobučenu, 
Teodora se najzad dovoljno razbudi da shvati gde je. ,Zdravo, 
patuljke." 

„Zdravo, kurvo." Sofija joj dodade kupu vode, a Teodora je ispi 
nadušak pa se opet svali na jastuk, potapša dušek pored sebe, i 
mala žena se ispruži do stare prijateljice. ,Vraćaš se na posao?" 
upita Sofija. 

»Mislim da neću. Treba nešto... imam da isporučim pismo, 
poslali su me..." 

Teodora zaćuta, nesigurna koliko srne da otkriva. 

„E pa, dosad si ga sigurno izgubila." Sofija sleže ramenima 
izvijajući ih uz Teodorinu dojku, i obema beše drago kad osetiše 
jedna drugoj kožu. 

„ Verovatno." 

Teodora je već ponovo tonula u san kad je Sofija upita: Je li bilo 

teško? To što nisi bila kod kuće?" 
Teodoru iznenadiše suze što su Jok navale na oči. ,Bilo je teško. Ali 
ne ni toliko rđavo. Bilo mi je dobro u pustinji." ,Zvuči kao 
naporan rad." „I jeste tako bilo. Dobar, naporan rad." ,A u 
Antiohiji?" 

„Povratak u prestonicu već je sam po sebi bio dovoljan udarac - 
dovoljan. Da nisam pre toga bila u Antiohiji, možda ni noć ovde 
ne bih preživela." 

„Dakle, iskreno, jedini ružan deo za te tri godine bio je onaj s 
njime? S Hekebolom?" 

Teodora se osmehnu. „Tako je, Malecka. Bila si u pravu, 
pogrešila sam. Jesi li sad srećna?" 

Sofija klimnu glavom. ,Jesam. Hvala." 

»Ali Aleksandrija, pustinja, Antiohija - one su me preobrazile u 
ovo što sam sada. A ništa se od toga ne bi desilo da nisam otišla s 
Hekebolom." 

„Šta? Znači, zahvalna si mu?" 

„O, ne. To nikako ne bih rekla." 

„I raduješ se što si kod kuće?" 
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„Radujem se što sam ovde, Sofija." 
Usnule su, i beše tako obično što su zajedno. 


Teodora se probudila u ledenom znoju otrežnjenja. Dan je već 
bio odmakao, brod se beše usidrio juče po podne, ona je morala da 
uruči pismo odmah, a nije ga uručila. Iako nije znala potpun 
sadržaj pisma, niti kome je tačno namenjeno - rečeno joj je bilo da 
ga odnese jednom sitnijem službeniku, pa će ga ovaj proslediti 
nekome na višem položaju - jeste bila svesna da je već podbacila u 
svom novom životu, pre no što je i počeo. Jauknula je od besa i 
iznurenosti, pa skočila s postelje psujući i sebe, i svoju glupost, i 
grad. Psovala je i volela grad. 

Na tu njenu buku, Sofija zastenja. „Šta to radiš?" 

„Moram da isporučim ovo pismo." 


;, Kome?" 

„Ne znam." m. 

„O čemu je?" E 
AN 

„Ne znam." sq 


„Baš lepo. A zašto?" 

„Zato što mi je tako rečeno." 

Sofijine oči sad behu iskolačene. „A ko je to tako rekao?" 

»Igračica po imenu Makedonija, koja radi za patrijarha ale- 
ksandrijskog.' Teodora duboko uvuče vazduh, pa izgovori u 
jednom dahu, znajući da bi Sofija uskočila i u najmanjoj pauzi: 
„Radila sam za patrijarha. Bila sam s njegovima u Aleksandrisji, i u 
pustinji, tamo sam provela gotovo godinu dana, posle Hekebola, 
pre Antiohije. Doživela sam..." Postavila je dlan da zaustavi Sofiju, 
spremnu da je prekine: „Ne, saslušaj me, ovo moraš čuti. Doživela 
sam preobraćenje." 

»Kakvo?" 

»Nekakvo. Ne znam kakvo." 

„ Bogojavljenje?" 

„Ne toliko teatralno." 
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„Bez munja i gromova?" 

», Bez." 

Šteta." 

„I nije stvarna šteta. Dosegla sam razumevanje. Pitala si me sinoć 
je li bilo teško. Jeste, bilo je, bilo mi je neverovatno teško da 
postignem svest o svojoj veri, o tome ko sam, šta sam, šta želim da 
budem. O tome gde sam sad. Pomogli su mi, od njih sam se učila, 
sad sam... njihova." 

»Hrišćanka si?" 

„Svi smo mi hrišćani." 

„Jevrejin Jakov nije. Oni sasanidski gutači vatre svakako nisu." 

„Ti si krštena, Sofija." 

„Paiti si. To nekad nije značilo da si vernica.' 

»Ali sad jesi?" 

,Jesam." 

„I šta ćeš dalje?" 

„Sad ću predati pismo. Na Bronzanoj kapiji." 

„Novi prijatelji na visokim položajima?" 

„Zaista pojma nemam. Odneću pismo, sačekaću da ga pro-slede 
tom nekom kome je namenjeno, a onda će mi reći šta sledeće da 
radim." 

„l uvek postupaš tačno onako kako od tebe zahtevaju ti novi 
prijatelji?" 

Teodora zavrte glavom. ,Očigledno ne postupam. Tri godine 
sam provela na strani, a i dalje sam u stanju da razočaram učitelja 
u prvih pet minuta. Prosto vidim Menandrovo lice kad bih to isto 
njemu uradila. Dođavola, maltene osećam kako me gazi cokulom." 

Dok je to izgovarala, vezujući sandalu, Teodora se protrljala po 
leđima, ali osetila je u Sofiji promenu, pauzu, i znala je šta to znači. 
Nije digla pogled. 

„Kada?" 

„Pre dve nedelje." 

Ovoga puta bilo je kao udarac nogom u trbuh. 

„Dve nedelje? Videla bih ga da sam se vratila pre?" 


»Nije." 
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»Nikoga on ne bi primio. Izjedala ga je ta boljka. Bio je mršav, 
umoran, želeo je da ode sa ovoga sveta." 

„Zašto mi Komita nije rekla? Juče sam sat vremena s njom 
provela. Otišla bih mu na grob. Trebalo je da mi kažeš." 

„Upravo sam ti rekla", odmahnu Sofija glavom. ,,A sestra ti je, u 
tvom odsustvu, postala donekle zvezda. Mi smo njena prošlost, mi 
iz pozorišta, ne voli da priča o davnim vremenima." 

„Valjda je i nju pogodilo." 

„Jeste, ali nećeš dobiti ne znam koliko poziva da pevaš u palati 
dok žališ za starim učiteljem evnuhom. Ovaj Justin je vrlo zagrižen 
za formu - s obzirom na to da je seljačko dete koje se oženilo 
svojom bivšom milosnicom." 

Teodora reče kako verovatno baš zato i vodi računa o spoljnoj 
formi, te se saglasiše u tome da je Komitin život sad drugačiji, i da 
je Menandar bio najbolji od svih skotova, i Teodora se rasplaka što 
je propustila priliku da se oprosti s njime, a Sofija je podseti šta bi 
od reči do reči kazao njihov stari učitelj na tog Teodorinog novog 
mentora, na njeno preobračeni Poljubiše jedna drugu, i Sofija 
izjavi kako ne razume veru, baš nimalo, ali računa da još štošta u 
vezi s Teodorom ne razume, a Teodora potvrdi da još štošta ni 
sama ne razume, ali joj je milo što je kod kuće, na šta Sofija kaza da 
im je to zajedničko osećanje. 


Kad se našla na ulici, Teodoru je iznova uzdrmao grad. 
Prepoznavala je pijačne prodavce iz svog detinjstva, čula ptičje 
krike iz svoje mladosti, osećala kako joj kreće vodica na usta od 
dobro znanih mirisa iz otvorenih vrata, mračnih hodnika - sve joj 
je to bilo prisno, a ništa nije bilo dom. Tim ulicama je prolazila sve 
vreme dok je bila na strani, a sad se vratila i još boluje za domom. 
Odatle je otišla misleći da će oni što ostaju za njom i dalje biti tu, 
da će čuvati grad neizmenjen za njen povratak: sad je shvatila da 
je napustila grad i da je grad napustio nju. Upravo kad su suze 
počele da joj peku oči, zao-krenula je za ugao i ugledala Svetu 
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Sofiju. Glavna vrata bila su otvorena, te ona uđe. Ne obraćajući 
pažnju na ljutito sevanje iz očiju crkvenog stražara, skrenula je i 
zaputila se uza stepenice, na žensku galeriju. Tamo su zajedno 
stajale dve starije žene, pogrbljene od godina; jedna okrznu 
Teodoru pogledom, druga ne prekide molitvu: mlada žena koja se 
žuri njih se ne tiče. Teodora zaobiđe rubom galerije do 
naspramnog ugla, njenog mesta, do mozaika koji je poznavala, 
drveta koje je pamtila, klesanog kamena koji je pratila dodirom 
prsta. Mirisi crkve - loj sveca, tamjan, topli morski vazduh - 
zarobljeni unutra već stotinu godina, prianjali su joj uz kožu. 
Disanje joj se usporilo, suze povukle pretnju, sveštenik je jednoliko 
mrmorio, muškarci su se njihali u molitvi dole, starice su se klatile 
na umornim nogama gore. 

Teodora leže na hladni kameni pod, i umesto da od grada 
zahteva da dođe k njoj, predade se ona njemu - šta god da je pred 
njom, može da pričeka još neki minut. Ostala je tako sve dok nije 
začula ljude kako pristižu na večernju službu; ulice će biti praznije 
kad vernici poulaze radi molitve ili se raziđu kućama da jedu, 
smanjiće se i red prosjaka, molilaca i izbeglica pred Bronzanom 
kapijom. Vreme je. 


Prešla je to kratko rastojanje od crkve do Bronzane kapije, gde su 
rezbarije i klesani kamen postajali sve kitnjastiji sa svakim 
korakom. Stigla je pred kapiju, glavni ulaz u kompleks zvaničnih 
prostorija carske uprave i palate, odakle se rukovodilo Carstvom. 
Neki činovnik koji se dosađivao, i usput sređivao dokumenta od 
tog dana, sedeo je iza stražara koji se dosađivao još više. Konačno 
činovnik diže pogled sa svog još malo pa uvezanog svežnja, pa se 
trže kad shvati koga ima pred sobom. 

„Teodora? Dobro došla kući, devojko. Nedostajala si nam u 
pozorištu." 
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Teodora dopusti ustima da izvedu mio smešak kakav bi u stara 
vremena uputila obožavaocu, ali zakoči kad stražar dodade: 
„Mada manje nego guske" - na šta se obojica iskidaše od smeha. 

Kad se svojski ismejao, činovnik ućutka svog drugara, pa nešto 
prijatnije dodade: „Čuli smo da si se vratila." 

„Već? Tek što sam stigla..." 

„Znaš ti kako je ovde. Brod se usidri, mornari brbljaju, jedna 
putnica imala je lepo lice..." 

„Ili lepo dupe", dodade stražar i namignu. Teodora ne uzvrati 
osmehom, a on sleže ramenima kao da je i navikao da ga odbijaju. 

Činovnik krenu da objašnjava. „Čuj me, za večeras zatvaramo 
radnju, nismo svi željni da se ubijamo od rada kao gazda. Skokni 
do mene ujutru, pustiću te preko reda. Uvek si mi bila miljenica." 

Teodora se ponovo osmehnu, ovoga puta nestrpljivije. Zavuče 
ruku u haljinu i izvadi pismo. Pergament je bio izgužvan, mastilo 
razmazano, ali pečat na svitku bio je netaknut i jasan. Ona ga dade 
činovniku. ,Hvala na ponudi, ali rečeno mi je da ovo donesem na 
Bronzanu kapiju čim budem stigla." 

»Aha, a stigla si juče", Be stražar, još naduren što je odbila 
da i ona njemu namigne. 

„Tebi ništa ne promiče, je li, momčino?" Teodora se sada 
otvoreno osmehnu. „Onda ćeš videti daje ovo pečat patrijarha 
aleksandrijskog. I jeste, kasnim jedan dan, i ne sumnjam da mi za 
to sleduje prekor, ali možda ne tako oštar kao što će tebe snaći ako 
ovo pismo ne predaš Simeonu iz Galatije." 

Činovnik se zbuni. „Slušaj, žao mije, ali zašto bi Simeonu iz 
Galatije, koji je po činu samo za jednu stepenicu iznad mene, 
stizalo pismo od patrijarha? Jesi li sigurna da nije posredi nekakva 
šala?" 

Ona mu se unese u lice. „Opipaj - ovo je samo spoljni pergament, 
ima unutra još jedno pismo. Možda za nekog ko je malo važniji od 
Simeona?" 

Činovnik skoči na noge. „Odmah se vraćam." Tad zastade i 
okrete se ka Teodori. „Ne bih da budem prost, ljubavi, ali možda 
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bi volela... šta znam, da se očešljaš ili tako nešto? Za slučaj da te 
pozovu..." 

Teodora se osmehnu i reši da ovu uvredu prihvati kao 
ljubaznost, što je u suštini i bila. , Hvala ti, druže. Lepo si se setio." 
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DVADESET ŠESTA GLAVA 


Na šta god daje Teodora pristala tamo u Antiohiji, dok je išla za 
mladim robom kroz lavirint mračnih hodnika i blistavo obasjanih 
dvorišta gde se sunce lomilo u stotine sićušnih snopova na zlatu i 
staklu mozaika po zidovima, imala je osećaj da manje no ikad 
gospodari vlastitom sudbinom. Nakon deset minuta hoda, stigoše 
do niza stazica oivičenih stubovima, pa do glavnog prolaza, kojim 
su vrveli ljudi čak i u tako kasno veče. Rob pokuca na jedna vrata, 
otvori ih ne čekajući dozvolu, i uvede Teodoru u sobu, ostavivši je 
načas zaslepljenu dok su joj se oči privikavale na tamu. 

Nars klimnu obrijanom glavom sa svoje stolice kraj prozora, 
nemo dajući robu otpust. Dok je čekala da prvi progovori, kako je 
na ovom mestu i bio red, i znajući da će delovati napeto ali ipak 

oMi . MDI: : 
dajući prednost vidu nad držanjem, Teodora užurbano zatreperi 
kapcima, onako kako su je učili kao malu, da ublaži razliku 
između suncem obasjane pozornice i sedišta dole u dubini, te 
treptanjem prinudi mrežnjaču da se brže prilagodi, sve dok nije 
uspela da vidi čoveka pred sobom. Bila je odgojena u 
Menandrovoj surovoj školi i nije bila toliko glupa da, kako je to 
njen učitelj često govorio, „čoveka prosuđuje po mudima" - ili po 
njihovom nedostatku - ali i bez obzira na to, Nars nipošto nije ličio 
na gradskog evnuha iz uobičajenih šaljivih predstava, s godinama 
nagojenog, mekušnog i ženskastog, koji radi smešnijeg efekta još i 
vrška. Uprkos svojim godinama - samo je otprilike procenjivala da 
ima negde između četrdeset i šezdeset - posedovao je žilavu 
snagu, očiglednu čak i dok je potpuno mirno sedeo. 

Stajala je minut, pet minuta, deset. Ni on ni ona se nisu micali. 
Plima je penom zasipala zid pod njima, i Teodora shvati da je 
prešla dužinu gotovo čitavog hipodroma, te daje sad sigurno u 
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nekoj od službenih prostorija nad stenjem, tamo gde se Bosfor 
spaja s Mramornim morem. 

Najzad Nars uzdahnu: ,Ovo je veoma dosadna igra." 

„Nisam znala da se nečega igramo", odgovori Teodora. 

» Lažeš." 

„Izvinjavam se. Ne znam čega se igramo, pa mi je teško da 
procenim da li je igra istinski dosadna ili nije." ,Makedonija ti nije 
rekla?" 

„Makedonija mije dala pismo za Simeona iz Galatije, znala sam 
da je unutra još jedno pismo, ali pojma nemam šta piše u njima." 
»Nisi gledala?" 

„Zar nisi video patrijarhov pečat?" „Vosak se lako nabavi." 

„Ne bih valjda prevarila svog učitelja." Teodorin glas bio je tih ali 
samopouzdan. 

»Ne bi, a pojavila bi se na Bronzanoj kapiji s danom zakašnjenja, 
smrdeći na ustajalo piće i izgledajući kao da si provela noć u 
burdelju, umesto da bez odlaganja predaš pismo, kako se 
očekivalo?" N 

Teodora diže ruke, ne tražeð nikakvo opravdanje jer ga nije ni 
bilo. „Mea culpa." 

Svetlost napolju beše maltene jenjala. Nars se naže i zapali svece 
na stolu pred sobom. Sad mu je jasnije videla lice - tamnoputo 
kako bi se i očekivalo po njegovom naglasku - fino oblikovanu 
glavu koja se još lepše isticala tako bez kose, tanke evnuške obrve, 
još tamnije oči što ništa ne odaju. Nadala se da negde u njemu 
možda ima nekog smisla za šalu, boriće u uglovima njegovih očiju 
delovale su kao da se sigurno smeje, ponekad. 

Međutim, u njegovom sledećem pitanju nije bilo šale. „Je li to 
samo gradski latinski, ili ga znaš i više?" 

„Znam ga malčice više." Nars je delovao razdraženo, pa zato 
dodade: ,Umela bih da se sporazumem za nuždu. Znam samo 
osnove, naravno, nije to baš jezik pozorišne komedije." 

Nars dopusti sebi začetak osmeha. Nije bio protivan toj tvrdnji, 
ali nije bio spreman ni da Teodori to stavi do znanja. ,,1?" 
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„I učim brzo, uvek sam takva bila. Mogu da naučim više ako mije 
tako namenjeno." 

»Namenjeno? Misliš da ti to sudbina određuje?" 

Teodora zaćuta. Ako kaže da misli, po svoj prilici će njen 
odgovor biti protumačen kao jeres. Ako kaže da ne misli, moglo bi 
zvučati kao da odbija to po šta su je poslali. Progovorila je 
oprezno, na latinskom. ,Ja radim sve što moj učitelj zatraži od 
mene. Na svakom jeziku na kom je neophodno." 

Nars se sad do kraja osmehnu: „Valjan odgovor. I rekoše mi da si 
bistrija od prosečne glumice." 

»Ja nikad nisam ni bila prosečna glumica", odreza Teodora malo 
prebrzo. 

Narsov osmeh iščeze hitro kao što se i pojavio. ,Očigledno nisi. 
Pa ipak, taj život je sada iza tebe. Koje još jezike znaš?" 

Progutala je ponos, besna na sebe što je dopustila da joj se 
primeti, a još bešnja što ga uopšte oseća. ,Govorim i pozorišnim 
grčkim, u starijem obliku - ako nage az u pozorište, pomislio bi 
da je klasični grčki." m 

Nije zagrizao mamac, te je zabila što mu nije jasnije odgovorila. 

» Koje još znaš?" 

„Donekle sirski, samo malčice koptski, reči i izraze koji su mi 
koristili u Aleksandriji i na putovanju, i donekle hebrejski." 
»Hebrejski?" 

„Timotije smatra da se štošta može naučiti od starih učitelja." 
„Timotije je za tebe patrijarh." 

Teodora se izvini, ali bi joj drago što je konačno nešto više otkrila 
o svom sabesedniku. Daje uistinu čovek cara Justina, ne bi tako 
silovito naglasio status antihalkidonskog patrijarha, koliko god da 
je bitan kao božji čovek. Dakle, sad je o Narsu znala dve stvari, 
mada je on očigledno o njoj znao mnogo više. Možda je znala i tri: 
činilo joj se da može da odredi njegov stari naglasak, iako ga 
uglavnom behu prikrile godine provedene u gradu, kao i dvorske 
nijanse. Odvažila se da rizikuje još jednu grdnju. 

„Ali jermenski ne govorim, žao mi je." 
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Nars ne odgovori, ali mu se jedva primetno zategoše one 
smešljive boriće oko očiju. Zatim ustade i priđe joj, pa uze da kruži 
oko nje. Teodora nije mrdala s mesta. Šta god da sledi, šamar, 
dreka čoveka koji ju je čitav dan čekao da pristigne, možda i neko 
otkrovenje iz učiteljevog pisma - ona će prihvatiti. Nauživala se u 
svoje vreme i telom i duhom, i sad je bila spremna za pokoru. 

Naredno pitanje nije očekivala. ,Pređeš li?" 

Teodora se zasmeja: ,Pobogu, ne - uf, ovaj, zapravo jesam 
jedanput glumila Arahnu, tad sam morala da predem. Ali sam 
propao slučaj. Zašto?" 

Nars se vrati do svoje stolice, ali ne sede. Stajao je zagledan u sad 
već mračno veče dok je objašnjavao svoj plan. „Ja radim 
prvenstveno kod Justinijana, carevog sestrića miljenika i 
usvojenika. Justinijan će uskoro biti naimenovan za konzula, pa 
patrijarh smatra da bi ti bila savršena da ga posavetuješ oko 
najboljeg oblika proslave. Razumeš se u pozorište, u jezik - potičeš 
iz naroda, bar je to očigledno. Patrijarh i Sever, na osnovu 
Makedonijinog saveta, veruju, ša bi bila sposobna da valjano 
savetuješ Justinijana." S 

„U vezi s time kako da priredi slavlje za grad?" 

»Isprva da. Bila si na strani, sigurno nisi upućena u to da ima 
izvesnih..." Nars poćuta, tražeći prave reči. ,,...predloga, u vezi s 
razrešenjem Vitalijana, prethodnog konzula." 

Teodora se osmehnu. „Jesam bila na strani, ali sam zato prvu noć 
ovde provela u krčmi. Čim sam kazala kako sam bila u pustinji 
kod Severa, svi su poleteli da mi ispričaju kako su Justinijan i car 
naredili da se Vitalijan pogubi. Drago mije što su ga se otarasili." 

Nars se trže. ,Tačno je da je Vitalijan pre nekoliko godina 
zahtevao Severovu glavu; ta neprijatnost bila je ključna u 
propovednikovoj odluci da se odseli u pustinju." 

„Dakle, Justin i Justinijan nisu baš toliko tuđi Severu i patrijarhu 
ako su se otarasili Vitalijana, je li tako?" 

„Nije to baš tako prosto" - Nars postavi dlan da je ućutka - „i 
molim te, tiše pričaj; takve stvari ne rešavaju se lako, a možda se 
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nikad neće ni resiti, koliko god Justinijan želeo da vidi ponovno 
ujedinjenje razdvojenih u veri. Previše bi jednostavno bilo reći 
kako su to oni koji se slažu s Halkidonskim saborom u pogledu 
Hristove prirode..." 

„I oni koji se ne slažu?" 

„Upravo tako." 

„Ali jeste jednostavno, zar ne, za većinu ljudi? Hristos je ili 
potpuno božanski, ili pak nije." 

„Ti baš sažimaš. A u svakom slučaju, pitanja vere, tamo gde se 
dotiču zakona, uprave nad narodom, nikada ne mogu biti 
jednostavna." 

„Šteta", kaza Teodora. 

„Možda. Ali upravo se tu ti uklapaš. Patrijarh veruje, a ja se s 
njime slažem, da bi njegovom cilju moglo biti dragoceno ako bi te 
Justinijan smatrao... korisnom. Poverljivom." 

„Ako bi nekoga oprečne vere smatrao korisnim i pover-ljivim?" 

„Da. Justinijan, međutim, veoma drži do čestitosti." „Licemer?" 

* „Ne, ta uloga je on ad) njegovu ujnu Eufemiju, carevu 
suprugu. E ako je nekad bilo preobražene devojčure, onda je to 
ona." Nars je ovo izgovorio u po glasa, ali jeste mu namera bila da 
i Teodora to čuje. ,Da bi se približila Justinijanu, moračemo da te 
predstavimo kao preobraženu ženu." ,Jesam se preobrazila. 
Doživela sam..." Nars je prekide: ,Zaista me ne zanima tvoje 
prividno preo-braćenje, bilo pravo ili umišljeno. Samo treba da se 
postaram da budeš predstavljena Justinijanu i da mu se dopadneš. 
Na tebi je da zadobiješ njegove simpatije i poverenje. I to što pre, 
kako bi te mogao uzeti za savetnicu kad bude proslavljao vlastito 
konzulsko imenovanje. Predaje valjano zanimanje za ženu koja se 
preobratila i uvidela svoje ranije greške." 

Teodori klonu srce, a ćud buknu kad je konačno shvatila. ,O! 
Dabome. Dakle, cilj ovog pisma, jedini razlog što sam došla kući, 
jeste svi vi, da biste me podmetnuli tom vašem bednom 
prestolonasledniku. Blagi bože" - ona zavrte glavom - ,Makedoniji 
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sam to već rekla, a o patrijarhu sam zaista imala bolje mišljenje, ali 
izgleda da je i Timotije samo još jedan svodnik poput svih vas." 

A onda je uistinu osetila Menandrov šamar na licu. Nars ju je 
rukom stezao za grlo i u tom stisku nije bilo ničeg ženskastog, 
penio je dok se upinjao da obuzda gnev i zadrži tih glas na mestu 
gde ko zna ko prisluškuje ispred svakih vrata. 

„Patrijarh je tvoj učitelj, a i moj je. Nisi bila tu pa ću ti oprostiti to 
potpuno neznanje, ali Justinijan je najumereniji čovek kog je ovaj 
grad upoznao. Nikada dosad nije obratio pažnju na neku ženu, i 
sumnjam, koliko god da si bila zvezda, da ćeš išta promeniti u 
njegovom životu. Naprosto ga nije briga ni za šta mimo njegovih 
spisa, proučavanja i svega onoga što će mu pomoći da pre ostvari 
lične težnje, koje, izgleda, nisu ništa manje nego da reformiše 
Carstvo i u punoj meri obnovi slavne dane starog Rima: jedan 
narod, jedna vera. On je jedan od najizvanrednijih umova koji su 
ikada kročili u ovu palatu, i kakav god položaj bude u životu 
postigao, dobra će doneti. Reklo nee da patrijarh smatra kako bi 
Justinijana upoznavanje s tobom moglo podstaći i da drugačije 
sagleda one verne Timotijevim i Severovim učenjima, donekle 
različitim u odnosu na trenutna verovanja u palati, te da možda 
ublaži ujakove pre-terane reakcije. Niko od tebe ne traži da na 
njemu  primenjuješ svoje burdeljske veštine, a ponajmanje 
patrijarh, koji te, izgleda, smatra preobraženom, mada bi se po 
tvojoj drskosti reklo da ti mozak stremi pravo ka slivniku, te sa 
žaljenjem zaključujem da se sigurno prevario. Što je neizmerna 
šteta. Jer sve dosad sam njegove odluke smatrao izuzetnim." 

Kad je Nars konačno popustio stisak oko Teodorinog vrata, samo 
je čula kako joj vlastita krv damara u ušima i kako joj krklja 
stegnuto grlo. A onda, kad je tišinu krikom prekinuo galeb što je 
prohujao pored prozora, odjednom joj je doprlo do svesti gde se 
nalazi. Da tišina u toj sobi ukazuje na debljinu zidova, na snažnu 
odbranu carske palate, na džinovsko rastojanje, i položajem i 
hijerarhijom, koje razdvaja uzavreli grad napolju od te mukle sobe 
na kraju dugog hodnika kojim krstare ništa manje nego carevi lični 


213 


stražari, ljudi kojima zapoveda Nars. Timotijevo pismo dovelo ju 
je u trbuh neznane nemani, i ono što bude sledeće rekla, sudbina 
ili ne, odlučiće svu njenu budućnost. 


Rekla je da pristaje jer drugog odgovora nije ni bilo. A na to joj je 
Nars, koji je očigledno sve vreme i očekivao potvrdan odgovor, 
predao torbu u kojoj je bilo sve što joj je potrebno za početak. 
Adresa novog doma i učitelja, vrlo malo novca, dve jednostavne 
haljine od još jednostavnije tkanine. Moraće da potera sebe da što 
pre zajedri tim čunom koji su za nju odabrali, i svojim novim 
životom. Justinijan će postati konzul kroz deset nedelja; slavlje će 
slediti odmah zatim. To znači da susret s Justinijanom mora da se 
udesi najdalje za mesec i nešto dana. Moraće da zadobije njegovo 
poverenje, da mu ponudi savršen plan za proslavu, nešto što je 
veličanstveno a da se može pripremiti za nepunih šest nedelja, i da 
za sve to vreme održava masku bivše kurve koja sad vodi život 
čistote, jednostavnosti i vere. >~ 

Uprkos tome što odriče pozorište, Nars zna za Teodorino umeće. 
Bez grize savesti joj poverava taj posao ukoliko već patrijarh ima u 
nju vere da će valjano odigrati ulogu. Jedino ga zabrinjavaju njen 
dug jezik i nepredvidljiva ćud; zato je šalje u jednu tkačku 
porodicu, da bi zasad malo ćutala, a i potvrdila svoj status 
pokajnice dok je on osmotri za svoj groš. Preuzela je torbu koju joj 
je pružio i stala ubeđivati Narsa da će se potruditi najbolje što 
ume, a u sebi se zarekla daje ovo poslednji put što prihvata ikakvu 
ulogu koja se ne poklapa s njenim ličnim istinama, ko god da to od 
nje traži. 

Nars mahnu rukom, otpuštajući je i šaljući u taj novi život. 

»1 još nešto, Teodora." 

„Da?" 

„Zakasniš li mi opet, gori ću biti nego što je Menandar ikad 

umeo." 

„Poznavao si ga?" „Voleo sam ga." 
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Teodora se zagleda u njega, tek sad joj je svitalo. ,Ti si taj 
njegov Jermenin?" 

Nars se osmehnu, ovoga puta iskrenim osmehom, pravim i 
tužnim: „Voleo sam ga." 
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DVADESET SEDMA GLAVA 


Teodorin novi dom bio je u Halkoprateji, kraju potpuno 
drugačijem od košnice sirotinjskih ulica u kojima je odrasla, a još 
dalje od otmenih kuća i stanova gde je sad živela Komita. Uprkos 
tesnom životnom prostoru u prenaseljenom gradu, zanatlije što 
kuju bakar i liju bronzu, i koje su toj četvrti i dale ime, još su tu 
radile, odmah u podnožju brda ispod Mese, baš kao što je bilo od 
vladavine samog osnivača. Roba što je poticala iz tih nekoliko 
uličica, punih domova koji su ujedno i radnje, visoko se cenila, a 
znoj proliven pri izradi dobro se plaćao, no ukus uspeha je ovde 
bio krajnje različit od onog u kom uživaju bogataši u svojim 
kućama na brdu koje zapahuje morski povetarac. Ove ulice 
mirisale su na vatru i rastaljeni metal, na oprženo meso mladog 
šegrta što je u kovačnici upravo stekao dragocen nauk. Teodora je 
ubrzo naučila da kroz opor zadah uzavrelog metala raspozna 
smrad boja, amonijak iz mokraće, otužno sladunjavi miris loja, 
jetki tanina i lužine. To su bile ulice gde vuna i lan, i onaj 
najskuplji espap - svila, prolaze alhemijski proces pretvaranja 
prostog tkanja u carsku porfiru, protkivaju se najfinijim zlatom i 
srebrom, gde se crkva i država upliću zajedno u svaku savršenu 
trubu novostvorene tkanine. 


Teodora je i dan i noć provodila u jednoj jedinoj stražnjoj sobi, 
dovoljnoj taman da joj tu stanu kolovrat i razboj - novi učitelj je 
objasnio da može i s njima da stanuje, ali da slobodnog vremena 
svejedno neće biti - uz uzak krevet duž jednog zida, te stočić za 
ono malo njenih stvari u jednom uglu. Sama soba izlazila je pravo 
na zadnji sokak, gde je Teodora koristila zajednički bunar sa još 
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desetak drugih porodica, uključujući i stanare njene kuće, 
porodicu Jevreja koja je radila u većim prednjim sobama i živela 
na spratu. Poreklom iz Alepa, rodonačelnik ove porodice, poput 
brojnih drugih Jevreja, u gradu je započeo radeći s bakrom, ali 
ubrzo je shvatio da sve veće cene svile, a što je još važnije -njegova 
poznanstva među svilarskim trgovcima, znače da bi, ako uspe da 
kupi niti čim stignu iz Kine, mogao sebi stvoriti lep život i, što je 
bescen-blago, pouzdan izvor prihoda u ovom nepouzdanom 
svetu. Nekoliko godina mu je trebalo da ta svoja poznanstva 
pretvori u ozbiljne poslovne veze, ali u vreme kad je Teodora tek 
okušala strogost pozorišnih vežbi, starac je umro radostan, sa 
saznanjem da mu je porodica stekla jak položaj u toj grani 
trgovine, te daje u doglednoj budućnosti zbrinuta. 

U vreme kad im je Nars poslao Teodoru, napredovali su onoliko 
lepo koliko su to mogli svi Jevreji u gradu, i činilo se da je život 
lak, ako već ne i potpuno siguran. Ta porodica je živela i uz 
prihvatanje i uz nepoverenje, često istovremeno, kao i svi njihovi 
sunarodnici: tog proleća behu dobili dozvolu da obnove sinagogu, 
premda je molba da se razmotri gradnja nove vrlo sažeto odbijena. 
Izvesno niko nije pričao o proterivanji-ma kakva su se dešavala u 
drugim delovima Carstva, ali nekih šest meseci pre toga 
nekolicina mladića iz stranke zelenih beše vrlo nasilno napala sina 
jednog kazandžije. Još upadljivije je Jevrejima isto koliko i 
hrišćanima bilo jasno da se crkva oko njih menja, a ta crkva koja se 
bori protiv sebe same mogla bi možda biti i srećnija ako bi povod 
za raspru potražila negde izvan. Zasad su bili bezbedni; u 
budućnosti možda neće biti. Izrađivačima bakra i bronze bile su 
potrebne glomazne sirovine, vreo viganj, voda za hlađenje i 
kaljenje. Ikaču svile je, međutim, potreban samo razboj, koji 
otresit čovek može i sam da napravi, dok se sirovina, ta dragocena 
nit, očas sakupi u slučaju hitnje, i laka je za nošenje. S obzirom na 
srazmerno stabilan položaj i tihu veru, starčeva porodica je sasvim 
mirno mogla preuzeti na sebe ulogu Teodorinog učitelja i 
stanodavca. Štaviše, budući Jevreji, verovatno nikada u životu ne 
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behu kročili u pozorište i po svoj prilici nisu imali pravu 
predstavu o tome šta je ona svojevremeno bila, a Nars je smatrao 
da je sve to još bolje. Čak i za nekog ko je navikao na težak rad, 
mesec dana da se nauči novom zadatku - to je izazov. Što se manje 
zna o Teodori, brže će se uklopiti u taj nov život. 

Nov život predenja i tkanja. Žuljeva na dlanovima, pose-kotina 
na prstima, noktiju požutelih i pocrvenelih od tanina i betela, sa 
zadahom boje i fiksira upijenim duboko u kosu i kožu, koliko god 
koristila neradne sate jevrejskog sabata da se opere morskom 
vodom ili limunovim sokom. Život svakodnevnog učenja od 
unuke Estire, čuvanja Estirinog odojčeta dok se učila postupku te 
se potom i sama okušala, i omanula, i opet dobila odojče natrag 
dok joj još jednom pokažu. 


Nije to baš bio doček kakvom se nadala. Teodora je u postelju 
legala sva bolna od povijanja nad razbojem, po čitavu noć sanjala 
podnožak i čunak, po buđenju se opet upinjala da pravilno nauči, 
a Estirin tih i strpljiv osmeh kad obavezno omane beskrajno ju je 
više razdraživao no Menandrov bes. Teodora beše navikla na 
učitelje koji nad njom viču, batinama joj upisuju razumevanje u 
telo, pokornost u kosti. Estira, tri godine mlađa od Teodore, mirna 
majka jednog deteta, trudna s drugim, samo bi odmahnula 
glavom, osmehnula se sa strpljivošću staramaj-ke, dodala 
upropašćene niti na gomilu koja će se kasnije opet upotrebiti, pa 
krenula iznova. Teodora je kukala da nikad neće naučiti, a Estira 
bi jednostavno preuzela dete natrag i namestila ga sebi na bedro, 
pružila joj čunak i kazala da tera dalje. 

„Pričaj mi nešto dok radimo." 

„O čemu?" upitala je Estira. 

„Pričaj mi nešto što ne znam, šta sam sve propustila dok sam bila 
na strani. Šta misliš o ovom caru? O njegovom sestriću? Je li 
stvarno dosadan kao što se priča?" 
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Estira je zavrtela glavom. „A šta misliš, šta bih ja znala o 
velikima i moćnima? Pre neku godinu bilo je svakojakih priča, 
kako je Justinijan nekom smicalicom ili prevarom stekao carevu 
naklonost, ali ništa na kraju od toga nije bilo, ostao je onaj 
besprekorni, pametni mladi čovek. Neki vele da podstiče ujaka da 
više pritegne zelene nego plave, ali isto su pričali i za starog cara, 
samo obrnuto. Mi ovde dole nikad ne vidimo nikakvu razliku, da 
li su zeleni ili plavi - obe strane biće prijateljski nastrojene prema 
nama ako im tako odgovara, i napašće nas ako im nismo po volji." 

„Naravno, nema među njima nikoga ko je na položaj došao a da 
baš ništa nije uradio, lepo ili ružno, kako bi to postigao, ali kakav 
je kao čovek?" 

» Teodora, ne znam ti ja to. Niti me je stvarno briga. Trenutno nas 
ne kinje, i to je dobro, i to je sve što mi treba da znam. Hajde sad 
malo radi i prestani da pokušavaš da mi odvratiš pažnju od toga 
što si previše zategla osnovu i što si u ovaj red uspela da upleteš 
dve dugačke vlasi sopstvene k oso da taj komad tkaš od prave 
svile, a ne od te grubo predene vune, dosad bi na upropašćene niti 
bacila polovinu godišnje plate kos siromaška vojnika." 


Došao je i dan, posle tri nedelje i mnogo, mnogo više ozbiljnog 
usredsređivanja, kad je Teodora znala šta radi a da više o tome ne 
razmišlja. Pod rukama joj se rađalo platno, a ona gaje tkala, baš 
kako je Estira i rekla da će na kraju biti, prateći ga napregnuto ali 
ne i promišljeno. Teodorina pažnja bila je usmerena na celinu, ne 
na pojedinosti, te je tako, kao i u svakoj najboljoj igri, najuspešnijoj 
predstavi, pojedinost postajala deo celine i savršeno se držala u 
njoj. 

„O, bože moj, Estira! Gledaj! Gledaj!" 

Estira uzdahnu na to zaludno uzimanje božjeg imena u usta, 
odvoji pogled od majušnog ručnog razboja na kom je tkala jednu 
zamršenu šaru, neuporedivo težu od proste tkanine koju je 
izrađivala Teodora, i osmehnu se. Ruke njene učenice kretale su se 
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u sinkopiranom ukrštenom ritmu kojem ju je naučila, leđa su joj 
bila tek blago pognuta nad radom i omogućavala rukama da ne 
budu ni preblizu ni predaleko, održavala je savršenu zategnutost i 
osnove i potke, i iz niti se rađalo platno. Bilo je to prosto platno, 
jednostavno izatkano, ali platno koje će poslužiti, koje će se nositi. 
Moglo bi čak i potrajati. 

„Ja sam ga napravila, ja ga pravim. Neverovatno! Šta kažeš? Ja 
zapravo nešto stvaram." 

I Teodora, koja je na svakoj mogućoj predstavi doživljavala da joj 
publika stojeći kliče, koja je znala da baci hipodrom na kolena od 
smeha i digne ga u skok da bi je hvalio, koja je zavela namesnika 
Pentapolja, preživela njegovu strast i njegov prezir, koja je istrpela 
kušanje tugom i bolešću i unutrašnjim besovima u pustinji, a 
potom došla kući, dovoljno hrabra da krene iznova - i koja se 
svime time s pravom ponosila - sada je pojmila jednostavno 
zadovoljstvo stvaranja. 

Kao igračica, kao akrobatkinja, a naročito kao kurva, Teodora 
odavno beše naučila da se uneĝted raduje trenutku kad će se 
mozak opustiti, a telo preuzeti vlast. Sad je shvatila da se ni tkanje 
platna ništa ne razlikuje i da je - tačno kao sa svakom novom 
telesnom veštinom - čim se jednom savladaju osnove, sve ostalo 
samo stvar nadgradnje. Uspostavljanje forme i dodavanje na nju. S 
pamuka ju je Estira prebacila na finu, a potom još finiju vunu. A 
onda ju je, trećeg dana pomamnog tkanja, Estira iskušala na prvim 
svilenim nitima. Nije to bila ona čuvena svila, skuplja od zlata, za 
koju se ova porodica bila specijalizovala. Bila je to skromnija nit 
što su je njihovi poznanici Kinezi prodavali trgovcima koji ne 
mare istinski za kakvoću, ili pak - kao u ovom slučaju - jeftino 
ustupali nekome ko ima Estirino umeće da od nje načini savršen 
komad, pretvarajući njena nesavršenstva u glavnu odliku šare. Za 
Teodorin zadatak, međutim, ta jeftina svila, i dalje skupa u 
poređenju sa svakom drugom niti, koristila se u osnovnu svrhu, 
bez šare da objedini čvoriće koji će inače pokvariti savršeno 
izatkan komad. Takva tkanina neće se bojiti porfirom, pa čak ni 
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neuporedivo jeftinijom crvenom bojom ili tamnim okerom koji je 
trenutno u carskom domaćinstvu toliko na ceni, ali još je to svila, i 
kao i svaka druga svilena nit u gradu doputovala je čak sa istoka, 
čuvajući tajnu svog nastanka, da se preradi ovde, u ovoj radionici. 
Bila je skupocena. 

Teodora se sva predala ovoj novoj igračkoj veštini, utanjala je u 
još nepostojeću tkaninu, dopuštala platnu da se njome koristi kako 
bi samo sebe stvorilo. Prvo pola sata išlo je sa zapinjanjem, 
zastajkivanjem, sporo, ali ritam nove tkanine pronašao je sebe u 
njenom telu i niti su počele glatko da joj promiču kroz ruke, nosio 
ju je zanos stvaranja, a Estira je kraj nje ponosno šila. Potkraj dana 
tu je bio komad platna, dug jedan lakat, širok tri prsta. Ivice su bile 
malo neravne, konci nešto jače zategnuti na jednom mestu, ali 
Estira je uzela komad, sastavila kažiprst i palac u obruč širok 
koliko detinji nokat, te provukla platno. 

, Vidiš?" reče. „Samo sa svilom - čak i rđavom svilom, sa ovim 
čvorovima i nedostacima - moran ‘to da se izvede. Moja je baba 
uzimala komad tkanine od kog se mogu sašiti haljine za dva 
odrasla čoveka, i ako ne uspe da ga prodene kroz venčanu burmu, 
govorila je kako nije dovoljno dobar, te je deda morao jeftinije da 
ga proda." 

„Pa kako onda tvoja porodica zarađuje?" „Nama ljudi dolaze po 
ono najbolje. Kad jednom zadobiješ poverenje, ono ostaje." 

„Misliš da zato tako cenimo svilu? Zato što može da se pro-vuče 
kroz babin uski prsten?" 

„l zbog tajne njenog porekla, puta koji prevaljuje, granica koje 
prelazi. Ali ne, ne cenim je ja zato." Estira se naže ka Teo-dori, 
zadiže rukav njene proste učeničke haljine, pa pomilova svilom 
Teodorinu kožu: „Evo zašto." 

Tkanina ju je očešala jedva je dodirnuvši, bila je tu a nije bila tu, 
laka i topla kao poljubac podaren usnulom dragom. Bilo je to 
nešto najsličnije milovanju otkako je Teodora rekla Makedoniji 
zbogom, te Estira hitro izmače tkaninu da ne bi ostala mrlja od 
Teodorinih suza. 
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Teodora je imala svega tri dana da uživa u zadovoljstvu od 
novog zanata. Četvrtog dana došao je glasnik od Narsa i rekao joj 
da se javi na Bronzanu kapiju. Na to je dodao, prosto kako to ume 
samo glasnik iz palate poslat u jevrejsku zanatsku četvrt da se 
nađe s bivšom glumicom, da joj Nars preporučuje da obuče 
najlepšu odmerenu haljinu. Teodora je pljunula za bezobraznim 
deranom, a onda se popela na sprat da u izbor odeće uključi i 
svoje gazdarice. I majka i kći dobro su se razumele u otmenu a 
neupadljivu odeću. Njihov posao značio je da mogu nositi najfinija 
tkanja, da mogu od tih tkanina krojiti najgizdavije haljine, ali 
promenljiva sreća pripadnika njihove vere pokazala je da je uvek 
bezbednije obući se skromnije nego privlačiti pažnju. Teodora nije 
objašnjavala zastoje zovu na Bronzanu kapiju, niti su ove dve pak 
pitale. Prihvatile su od Narsa platu što će naučiti i udomiti svoju 
učenicu, pa su razumele i to da u cenu ulazi i donekle smanjena 
radoznalost. Zasad je Teodora pokazivala samo napeto uzbuđenje; 
ukoliko kući dođe iskazujući neko: drugo osećanje, verovatno će 
im se poveriti. Za tih nekoliko nedelja koje je proživela s njima, 
postalo je očevidno da Teodora nije od onih što osećanja zadr- 
Žavaju za sebe. 

Dok je oblačila Estirinu tamnoplavu haljinu, dopuštala Noe-mini 
da joj gornji deo prikupi sitnim, nevidljivim bodom kako bi 
savršeno stajao, potom da joj prekrije ramena i ruke tek nešto 
svetlije plavim šalom, pričvrstivši ga tako da je sakriva sve do 
ključnjača, dok se pokoravala Estirinom navaljivanju da joj veže 
kosu pozadi, jednostavno, bez vitka koje bi odvlačile pažnju, 
mamile, Teodora se predala dvorenju majke i kćeri kao kad je 
dopuštala haljinarkama da je odenu pred nastup. Šta god da joj 
nosi ovo veče, biće to neka vrsta predstave. Narsu će doći kao 
pokajnica, kao žena koja je sad prosta tkalja, a on će je onda 
pokazati Justinijanu, svome nadređenome i budućem konzulu. 
Nakon toga njeno će biti da iznađe načina da se sprijatelji s njime, 
ili makar da zainteresuje tog čoveka za kog se priča da ga ne 
zanima ništa od onoga što ona obično ima da ponudi - draž, 
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otmenost, šala, telo. Nars beše rekao da Timotije od nje hoće da 
je sve. Teodora je brojnim muškarcima štošta bila: da bude 
korisna, to je nešto novo. Kao i to pokrivanje tela slojevima 
tkanine, čisto za slučaj da se pokaže prevelikim iskušenjem za 
čoveka o kom svi govore da su mu zanimljivije knjige nego pute- 
nost. Ako je baš do te mere trezven, onda jedan šal manje neće 
škoditi. Zahvalila je Noemini i Estiri, vratila im poslednji veo, od 
tamne svile, koji su uz ubeđivanje pokušale da joj prebace preko 
kose, i izašla na ulicu. 
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DVADESET OSMA GLAVA 


Uprkos visokim zidovima i samodovoljnosti u maltene svakoj 
oblasti svojih svakodnevnih poslova, palata je umnogome bila 
prisutna u samom središtu prestoničkog života. Čitava je vojska 
domaćih i državnih slugu bila potrebna za održavanje zgrada i 
službenih prostorija, a nisu svi stanovali u sklopu palate. Većina 
ljudi poznavala je nekog ko ima sestru u kuhinji, brata u caričinoj 
sviti, strica koji je cenjen pomoćnik u biblioteci, no čak i oni koji 
nisu imali neposrednu porodičnu vezu s palatom morali su biti 
svesni njenog prisustva, u fizičkom smislu na čelu grada, a 
stožernu za njegovo funkcionisanje i za državne poslove. Šetkanje 
carskih povorki do crkava i senata značilo je da većina građana 
oseća nekakvu i fizičku i dušeynu vezu s carem i onima što rade 
za njega, a tu vezu je podupiralo živo zanimanje za priče o svemu 
što se dešava iza zatvorenih vrata, navučenih zavesa. To 
zanimanje obuhvatalo je oduševljenje, brigu, uključivanje, 
razočaranje, nepoverenje, nadu - i ogovaranje. 

Bezbroj takvih glasina odnosilo se na Justinijana, i Teodora 
većinu beše čula, uprkos tome što je u gradu bila tek kratko. 
Maltene ne jede, a spava još manje; noću tumara po hodnicima 
palate, ponekad s vlastitom glavom ispod ruke. Mrzi politiku, voli 
politiku. Njega i njegovog ujaka toliko su uzdrmale uvrede bivšeg 
konzula Vitalijana na račun starog cara Anastasija da je bilo 
neizbežno da Vitalijana razreše zvanja, a potom i pogube, čim su 
došli na vlast. Po drugoj verziji, on i ujak su se, kao valjani poborci 
Halkidonskog sabora, pretvarali da se slažu s Vitalijanovim 
stavom protiv antihalkidonskih uverenja starog cara Anastasija, ali 
su se u poslednji čas obrnuli protiv svog saveznika i izmajstorisali 
njegov pad na vlastito dobro. Justinijan je u potpunosti vukao 
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konce ujakovog uspona na najviši položaj, preko žive Anastasijeve 
porodice - Proba, Hipatija i Pompeja; ili se možda samo trudio da 
ujaku obezbedi povoljne okolnosti, pa se prepao kad je Anastasije 
odabrao Justina za naslednika, između ostalog i zato što je to i 
njega silom poguralo u središte državne pažnje. Nikad nije bio s 
devojkom, više voli evnuhe, tajno je obećan gotskoj kneginji 
Amalasunti u ime carskog saveza kojim će se jednoga dana zauvek 
ujediniti Istok i Zapad - samo još da Amalasuntin muž umre. 
Veruje da im se sprema drugi potop, zna koje su mosti i svetinje 
po gradskim crkvama prave a koje lažne, namerava da preradi 
zaključke Halkidonskog sabora kako bi zakrpio sve veći raskol, 
uopšte ne veruje u Boga. Iskren je, lažljiv je, zapravo je Justinov 
sin, kopile je Justinove sestre, taj san o jedinstvenom novom Rimu 
jedini je put napretka za prestonicu i Carstvo, srozaće Carstvo na 
kolena. S obzirom na reputaciju tihog akademika, Justinijan je 
previše golicao maštu, te je Teodora na svom kratkom putu do 
Bronzane kapije maštarila o svakog mogućem ishodu. 
N 
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U stvarnosti je bio niži no što je očekivala, stamen, ozbiljnog 
izgleda. Osamnaest godina stariji od nje, svakako je bio muškarac, 
ne mladić, i izvesno više državnik nego vojnik. Dok su se na ujaku 
poznavale duge godine provedene u vojsci, Justinijan je već 
pokazivao znake pogurenosti i otečenih kapaka kao u svakog 
pravnika koji ne vadi nos iz knjiga, uz prikladno masti-ljave prste. 
Duge, lepe prste; Teodora se iznenadi shvativši da je to zapazila. 
Ispružio je ruku, ujedno da joj poželi dobrodošlicu i da otpošalje 
slugu da čeka dok ga opet ne pozove, a ona se duboko pokloni u 
znak poštovanja njegovog položaja koji će uskoro postati još i viši. 
Duboki poklon omogućio joj je da pusti da joj klizne veo što 
prekriva ramena i ključnjače. Nije bila do kraja sigurna u razlog 
što ju je Timotije poslao ovom čoveku, ali znala je: ako misli da 
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ostvari patrijarhove namere, moraće da se dopadne Justinijanu, 
moraće da poželi da je za nešto upotrebi. Zato se i predstavila na 
način za koji je znala da bi ga cenio svaki čovek u palati. 

Svaki osim Justinijana, izgleda. Umesto da osmotri Teodorine 
čari, prihvatio je pali veo i protrljao ga između prstiju. 

»Nije svila?" 

»Nije, gospodine." 

»Ali je dobra tkanina?" 

„Da. To je lažna svila, pravi se od vune, izvanredno fino tkane." 

„U cilju prevare?" 

»Ni slučajno. Tako kupcu ima šta da se ponudi kad želi dobru 
izradu, ali ne može sebi priuštiti ono najbolje." 

Justinijan klimnu glavom u znak odobravanja. ,Gajim snove da 
bismo jednog dana mogli proizvoditi svilu i ovde, u gradu. Novci 
koje dajemo tim trgovcima prevazilaze zdrav razum. Naročito kad 
se zna da i druge tkanine mogu sasvim lepo da posluže. Ukusi su 
različiti, zar ne, u izboru jedne eva umesto druge? Čim nešto 
postane roba, jedino nam preostaje da se trudimo da nam 
podanike ne varaju baš toliko strašno. Nije li tako?" 

„Tako je, gospodine." 

„Dobro je. Nego, Nars mi reče da si bila igračica? Na hipo- 
dromu?" 

„Da, gospodine." „I to uspešna? Kaže da si čuvena?" „Pratila me 
je izvesna slava." „Bila si igračica?" 

» Da", Teodora je ovoga puta odgovorila sporije, pitajući se kuda 
li ovo vodi i nadajući se da je neće najuriti pre no što je i pokušala 
da ispuni patrijarhovu volju, ,ali ne dugo... bila sam na strani." 

„Reče mi Nars." Justinijan se zagleda u nju, a onda odmahnu 
glavom. ,Ništa, ja mu verujem, te ako on kaže da možeš da 
prodeš, znači da možeš. Dakle, znam da si bila na strani, ali teška 
posla da nisi čula priče - o carevom naopakom sestriću koji ne jede 
i ne spava, i ne bi umeo da razlikuje čelo i rep u vojnom poretku, i 
da li matori ima pameti kad njega imenuje za konzula? Jesam li u 
pravu? Jesam?" 
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Teodora zaključi da je iskrenost bolji izbor u prisustvu ovog 
čudno poletnog tamnookog čoveka gustih obrva i stamene građe, i 
neobično dražesnih šaka, šaka kojima ju je sad pozivao da da 
odgovor. ,Dakle?" 

„Čula sam." 

Justinijan klimnu glavom na tu njenu odvažnost. ,Dobro je. Čuo 
sam ih i ja. Dakle, daćemo im priču kakva će im se dopasti, za 
promenu nešto lepo o meni. Napravićemo predstavu. U redu? Oni 
to vole, zar ne? Narod?" 

»Mislim da vole, gospodine." 

„Lepo, lepo. Da pređemo na posao." 
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Čitavog tog popodneva i delom rane večeri radili su na 
planovima za konzulovu ceremoniju. Teodora gaje provela kroz 
svaku raspoloživu mogućnost, a-i kroz neke za koje joj se činilo da 
bi se uz prigodnu cenu mogle ostvariti. Objasnila mu je svoje 
viđenje razlike između ceremonije za predstavnika države, kao što 
je Justinijan, i nekog pripadnika vojske - koga narod, iz sasvim 
razumljivih razloga, smatra svojim čovekom. Objasnila je da 
Justinijan ne spada ni u jedne ni u druge. Nije se prenemagala u 
vezi s glasinama, on ih je, uostalom, i izazvao; nije propustila da 
pomene i to da su i on i ujak, uprkos svom veličanstvenom 
statusu, i dalje slovenski tuđini za mnoge koji su se u prestonici 
rodili i tu odrasli. Čak i kad je Justinijan krenuo da nagvažda o 
prirodi Carstva i svojoj želji da ga ujedini, tako da se nijedan 
Romej više ne bi osećao strancem, u kojem god da se kraju Carstva 
rodio, spustila ga je na zemlju podsetivši ga da se on sam sluzi 
obraća s naglaskom potpuno drugačijim od onog koji se čuje iz 
njegovih usta sada, dok je uzbuđen. Za tih pet zajedno provedenih 
sati, Justinijan nije ni jeo ni pio, iako je uviđavno zatražio jelo i 
piće za Teodoru - koje ona, uprkos gladi, nije takla. Primetio je to i 
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klimnuo glavom u znak odobrenja; očigledno se unela u rad, a 
njemu se to svidelo. Šetkao je odajom, razmahivao rukama da 
naglasi reči, otvarao i zatvarao prozore što gledaju preko zida u 
grad. Ni na tren nije mirovao sem kad je rešavao hoće li prihvatiti 
ili odbaciti neku zamisao. Potom bi, čim se odluči, ponovo kretao 
za novom mišlju. 

Kad je te večeri pošla od njega, Teodora je u dve stvari bila 
sigurna. Prvo, da su gotovo sve glasine o Justinijanu verovatno 
tačne - istovremeno je i miran i lud, mudar i bezuman, 
neverovatno učen i maltene detinjast u svom poletu. Drugo, da 
ona sama zaista želi ovaj posao. Da radi u palati, radi s 
Justinijanom i nekako utiče na njega - premda nije bila sigurna 
koliko uopšte može uticati na tu silovitu snagu u takvom čudno 
stamenom, ozbiljnom telu - to je od nje želeo Timotije. Sad kad je 
lično upoznala Justinijana, to je izvesno i sama poželela. Tako 
zabavan dan godinama nije imala. Na sreću, i Justinijanu je bilo 
isto kao njoj. Y 
is joj A 

A3) 

Nakon dve nedelje, Justinijan joj je dodelio mali stan u palati; za 
nepun mesec, već je radila na pozorišnim elementima konzulskog 
slavlja, s grupom vlastitih prijateljica, osmišljavajući zabavni deo, i 
čak je i Sofija uspela da zauzda jezičinu i naprosto kaže „hvala ti" i 
„idemo s radom". Potpuno nezainteresovana za vojne elemente 
proslave, Teodora je taj deo planiranja ustupila Narsu, koji je o 
uniformisanim muškarcima znao mnogo više od nje - tu činjenicu 
nije mogla poreći, s obzirom na to koliko su joj vojnici uvek bili 
neprivlačni, čak i oni viših činova. 

Mesec dana po svome srećnom preokretu sudbine, toliko je imala 
posla preko glave da su joj dodeljene dve žene kao dvorkinje. Nars 
je zaključio da Teodori treba pomoć, a ona se s time saglasila, ali 
pod uslovom da, koga god joj poslali, to bude neko što 
neugledniji. Jednom se našla izbačena iz igre, kad ju je zaskočila 
Hrisomala, i to se neće ponoviti. Devojke iz dobrih porodica koje 
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su stigle - previše neugledne da bi se udale bogato, previše 
ograničene da bi se udale srećno - upregla je u rad na šivenju 
kostima za privatnu predstavu kojom će Justinijan počastiti svoje 
službenike u noći slavlja, velikodušan gest plaćen iz lične kese, u 
znak zahvalnosti na podršci. Teodora nije imala namere da pusti 
te kikotave devojke da je obuku, bez obzira na to što se Narsu vrlo 
jasno činilo da bi njoj lepše stajale ljupke ružičaste i tople crvene 
boje kakve one nose. Tu je bila kao Timotijev poslanik, a ne da bi 
se provodila: ostaće u svojoj smernoj sivoj i crnoj odeći. Sem toga, 
čak i ako Justinijan i oni s kojima Teodora u palati saraduje 
nagađaju pravu istinu o njenoj prošlosti, pre ovog sadašnjeg 
otelotvorenja tkalje i savetnice za slavlja, važno je da car i carica 
makar neko vreme veruju u njenu priču, a to će biti verovatnije 
ukoliko ne bude privlačila pažnju haljinom. Nars je slegao 
ramenima kad je video daje dar dvorskih dama odbijen; u sebi je, 
međutim, bio očaran. Možda patrijarh ipak zna šta radi kad šalje 
ovu devojku Justinijanu. U najmanju ruku je vredna - ali što i ne bi 
bila, ta Menandar ju je dobro obučio. Sve njih je Menandar dobro 
obučio. N) 


Četrdeset trećeg dana u palati krenula je konzulska proslava. 
Iako niko više nije smatrao da ta titula nešto mnogo znači - 
svakako nije to bila ona zapovednička uloga kao u slavne dane 
prvog Rima - makar je ljudima, kao i palati, još jasnije pokazivala 
koga Justin namerava da proglasi naslednikom. Kao i svi veliki 
vladarski događaji, i ovaj je bio povod za narodno slavlje, prilika 
da se obični ljudi priključe svetkovanju. Rano izjutra se skromna 
litija zaputila u Svetu Sofiju, gde je Justinijan primio blagoslov, a 
onda su se svi polako i svečano vratili u državne odaje, gde je 
Justin preneo konzulsko zvanje na svog sestrića - dok su se ona 
četvorica direktno zaobiđenih, izostavljenih uprkos tome što su i 
sami mogli po porodičnom pravu tražiti taj položaj - German, 
Prob, Pompej i Hipatije - iz petnih žila upinjali da se smeše na toj 
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pozornici, svi glumeći ulogu manje voljenog naslednika, s 
različitim uspehom. 

Grad je bio koreografisana zbrka radosti i boja, pesme, igre i 
obilja hrane. Teodora je insistirala da Justinijan stožerne uloge 
dodeli ljudima iz obeju stranaka, i plavih i zelenih, te da je, bez 
obzira na carevo i caričino opredeljenje i na njegovu ličnu odanost, 
to najbolji način da nijedan deo proslave, od igara na hipodromu 
do uličnog panađura u Mesi i nove predstave na pozornici 
Kinegiona, ne prekinu pijani mladići iz jedne stranke 
provociranjem ili napadanjem onih iz druge. Komita je otpevala 
nov solistički komad napisan za ovu priliku; Sofija je otpevala 
drugu pesmu, u izvesno manje elegantnoj verziji, a Carigrad se 
veselio čitav dan i čitavu noć, uzdižući novog konzula, hvaleći 
carevu ulogu u njegovom izboru, a ako je neko i opazio Teodo- 
rinu ulogu u ovom događaju, to joj je uzvraćeno tek zahvalnim 
klimanjem glavom kroz izmaglicu mamurluka. Novi Justinov i 
Justinijanov poredak bese izrodio.čitavu vojsku savetnika za ovo i 
ono pod nadzorom zaduženog evnuha; postavljanje pre-obražene 
Teodore za savetnika današnje predstave bilo je među mudrijim 
odlukama. Justinijan bi dobro postupio kad bi se nje i nadalje 
držao, makar kao saradnice ako već ne kao ljubavnice, mada je 
većina pretpostavljala da mu ona to već jeste. 


„Ne, zaista nismo." 

„Ma ne seri." Sofija se naginjala preko prozora i posmatra-la 
odozgo vrtove palate, travnjake raspoređene u simetričnim 
šarama, izdignute leje i duboke vodoskoke što su se duž blage 
strmine nizali sve do zida iza kog je more. ,Nećeš da kažeš samo 
zato što je toliko dosadan?" 

„Nisam. A ni on nije." 

„Šta nije?" 

„Dosadan." 
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„Ajde da ti poverujem. Možemo li napolje? Onaj vodoskok je 
ogroman. Ne bi mi škodilo malo plivanja, razbijena sam od sinoć." 

» Nije trebalo toliko da se napiješ posle nastupa, zar ne? Tad ne bi 
pola noći provela igrajući s dvostruko mlađim muškarcima." 

„l dvostruko višim", nasmeja se Sofija. „Dakle, hoćemo, idemo na 
plivanje?" 

„Sofija, naravno da ne možeš da uskočiš u fontanu, tamo čak ne 
smemo ni da idemo, to je caričin lični vrt, a već je dovoljno ljuta 
što su mi dali sobu s pogledom na njen travnjak, ne trebaš mi još i 
ti da to pogoršavaš." 

»Aha, ali nije to glavni razlog što te mrzi, je li tako? Bivša fufa 
kuca na vrata budućem vladaru? Stvarno misliš da su naseli na tu 
priču o tkalji?" 

„Jesu naseli na neko vreme - u svakom slučaju dovoljno da 
priredim slavlje." 

»Aha, i dovoljno da se Lupicina oseti još više nasamarenom kad 
joj neko bude ispričao tvoju pravu prošlost." 

„Mene su upoznali kao pokajni u, to nije laž. A ona je za tebe 
carica Eufemija. Ta žena je bila robinja, mogla bi malo da pokažeš 
sažaljenja." 

„Bih, kad ona ne bi bila takva uobražena kobila. Čula sam da mu 
je bila milosnica." 

„Justinu? Tako kažu neki. Ali nikad nije bila..." 

»Igračica?" 

„Glumica." 

„Ha, sa onakvim licem sigurno nije." 

Tad se obe nasmejaše, Teodora opreznije od Sofije, neprijatno 
svesna da ti zidovi imaju i previše načina da sprovedu tajne. 

„No istina je, međutim, ne spavam s konzulom." 

Sofija se zavali na divanu, birajući po činiji s koštunjavim voćem 
bademe, koje je najviše volela. „Šta te sprečava?" 

Teodora zavrte glavom. „Ne znam... draga sam mu." 

„Mnogima si nekada bila draga." 
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„Draga sam mu zbog onog što jesam, što umem da radim." 
„Lepo si odradila proslavu, to ti moram priznati." 

„Hvala. I uživam da pričam s njim." 

„Voli muškarce?" 

„Ne." 

„Sigurna si? Onaj Nars mu je najdraži momak, jelda?" 

Teodora se lecnu. „Mislim da ne bi baš nazvala Narsa njegovim 
momkom da si ga upoznala. I ne, nije u tom smeru opredeljen, 
onako kao muškarci kad su ljubavnici. Justinijan mene sluša, 
smatra da imam pametne zamisli." 

„l imaš ih. Kad u njih spada i posao za mene. Mada bi me više 
radovalo nešto plaćeno." 

„Pevanje za konzula ugledna je obaveza." 

„To si već rekla. Pričaj dalje." 

Teodora odmahnu glavom. I sama je to pokušavala da rastumači 
u dugim noćima kad je razrađivala kud će se kretati ulični 
zabavljači i ostajala s Narsom da snisli kako će najbolje raskra-viti 
i plave i zelene; u onim kratkim trenucima između rada i 
iznurenog sna, o malo čemu dr gom je razmišljala sem o onome 
što se razvija između nje i Justinijana, o tome šta sama oseća. 

„Ponaša se kao da veruje da znam šta pričam." 

„Pa i znaš, bar kad je reč o pozorištu. Manje si uspešna u izboru 
muškaraca, međutim." 

„Ovog ne biram, on mije prijatelj, razgovaramo." 

„O čemu?" 

„O... svemu, ni o čemu." 

„O, baš lepo što je tako određen." 


Tad se oglasilo zvono za večernje, za Sofiju znak da mora krenuti 
na kasnu probu, i Teodori bi milo što je pošteđena tačnog 
objašnjavanja o čemu ona i Justinijan pričaju kad sede zajedno, 
dok ne dogore i svece i službenici što im glume nezvanične nad- 
zornike, a njih dvoje nastave do kasno u noć. U tim raspravama - 
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najpre o formi proslave, pa o tome kako će najbolje ugoditi 
narodu, što ih je uredno povelo i proslavama koje su oboje pamtili, 
danima kad su se radovali što su učesnici u velikim - Teodora i 
Justinijan su pričali o uspomenama, kratkotrajnim slikama koje su 
ulovili kao deca pa ih se sad pri-sećali pri planiranju. Pričali su o 
davnim užicima, zapamćenim slavljima, a to je značilo da su češće 
razgovarali na grčkom. Cak i Justinijanu, rođenom u delu Carstva 
gde se govori latinski, grčki je bio lakši, zbog prizvuka nostalgije i 
sećanja. Grčki ih je doveo do otkrića da poseduju istu strast prema 
jeziku, prema jezicima, isto zanimanje za mušku snagu latinskog, 
pesničku boju grčkog, veru aramejskog, hebrejskog i sirskog, 
tajnovitost egipatskog i drugih afričkih jezika koje Teodora beše 
čula; u Justinijanu nikada i nije zamrla strast prema rodnim 
jezicima njegove otadžbine, koje je odavno potisnuo osvajački 
latinski. Učili su jedno drugo novim recima iz jezika koje su jedva i 
znali, razmenjivali priče sastavljene od tuđinskih fraza koje oboje 
razumeju, pravili igre reči u pogrešnim prevodima... Zajednički su 
pothranjivali svoju žudnju da raz enjuju reči, da se njima igraju. 
D 


) 


No Teodora nije znala reči kojima bi pomogla Sofiji da shvati. S 
Justinijanom nije imala ništa telesno, još ne: možda nikad neće ni 
imati. Njegova uloga u carskoj i državnoj hijerarhiji značila je da 
ga je nemoguće zamisliti kao bilo šta sem kao moguće opasnog 
prijatelja. Ako bi joj nekada postao ljubavnik, samo bi bilo još teže. 
Bila je vrlo svesna potajnog protivljenja njenom prisustvu u palati, 
potajne struje koja je postajala sve bučnija kako bi se Teodora 
približila carici, naročito otkako se u punoj meri razotkrila njena 
prošlost i otkako je carica shvatila da se Teodora latila tkanja u 
sklopu pokajanja. Za razliku od vernih, Eufemija nije do kraja 
verovala u mogućnost potpunog razrešenja greha. Čak i ako se 
izuzme nezadovoljstvo zbog njihovog sve jačeg prijateljstva, 
ostajala je prosta činjenica da je Teodori i Justinijanu nemoguće da 
imaju išta više od kratke zgode. Zvanične prepreke koje su 
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glumici, zapravo svakoj ženi bez statusa, branile da se uda za 
čoveka sa statusom nisu se promenile od onda kad je bila s 
Hekebolom. 

Vodeći računa o svojoj dužnosti prema patrijarhu, koji je 
nesumnjivo imao vlastite planove za njenu budućnost, kao i o 
svome nesigurnom položaju u ulozi službenice, a ipak ne služ- 
benice, Teodora je svaki korak prepuštala Justinijanu. Justini- 
janova je zamisao bila da je useli u palatu kako bi bila u stanju da 
radi s njime u svako doba, Justinijanova je zamisao bila - uz 
Narsov podsticaj - da joj dodeli ličnu malu svitu kako bi joj bilo 
prijatnije u toj nepreglednoj košnici zdanja koja su isto tako lako 
mogla ličiti i na tamnicu, Justinijanova je zamisao bila da 
razgovaraju na grčkom kad im latinski ne omogućuje dovoljan 
zamah. Šta god da sledi, biće to Justinijanov potez. Teodorin posao 
bio je da čeka i vidi šta bi to moglo biti. 


: 


g) 
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DVADESET DEVETA GLAVA 


Za vreme rada na konzulskoj proslavi, Teodora se sprijateljila sa 
starijom od sebe Antoninom, suprugom Velizara, jednog od 
malobrojnih ljudi kojima je Justinijan istinski verovao. Velizar je 
bio sve ono što novi konzul nije: snažan, hrabar, poštovan među 
vojskom, i zaista, kako reče Teodora njegovoj supruzi, veoma lep. 
Po Justinijanovim recima, Velizar je bio lep primerak starog 
Carstva, Romej kakvog je neprekidno imao na umu kad je 
konačno krenuo da s Teodorom razgovara o svojim planovima za 
nove oblike državne uprave, zakona i arhitekture, koji bi mogli 
obnoviti ponos Carstva. Bilo je jasno da Justinijana ne zanima 
samo zakon; koliko god da su ga doživljavali kao knjiškog moljca, 
njegove ambicije su sezale daleko izvan granica njegove biblioteke 
i kancelarije. Osim snova, međutim, za razliku od većine drugih, 
sad je imao i moć da ih sprovede u delo. 

Velizar je uistinu bio divan, a njegova supruga Antonina, 
najmanje deset godina starija od njega, bila je jedna od najžilavijih 
žena koje je Teodora ikad upoznala, računajući i sebe i Sofiju. 
Poput njih obeju, i Antonina je svojevremeno bila igračica. 
Međutim, radila je samo privatno, te tako nikad nije izašla na glas 
- ni veštinom na pozornici, ni veštinom u spavaćoj odaji - kakav je 
Sofiji obezbeđivao željnu publiku, a Teodoru pretvorio u metu 
niskih ogovaranja u palati. Antonina je tvrdila da je ostala devica 
za tih nekoliko godina igranja, te da je svome prvom mužu bila 
čestita žena. Velizar je podupirao tu njenu tvrdnju govoreći da je 
bila neporočna udovica kad su se upoznali, te iako se sveštenik 
nije baš malo protivio, nije bilo zakonskog razloga da se jedan 
mlad i vrlo izgledan vojnik ne može venčati sa udovicom. Da se 
njihov susret dogodio kasnije, kad je Velizar već uznapredovao po 
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činu, bilo bi to nešto sasvim drugo, ali s obzirom na to koliko se 
Justin oslanjao na Justini-janov sud, a Justinijan voleo Velizara, 
nije se spremno izricao nijedan prigovor koji bi Antonina mogla 
doživeti u palati; takav neko izgledao bi u najmanju ruku kao sitna 
duša, ili bi se izložio carevom gnevu. To nije onemogućilo caricu 
Eufemiju i njene prijateljice da se rugaju Antonini, ali ih jeste 
sprečavalo kad su prisutni ili Justinijan ili njegov ujak. 


Najosvetoljubivija Eufemijina prijateljica bila je imućna udovica 
Julijana Anikija. Ona čiju je ćelu Teodora prva uvrebala još kao 
dete, sa akvedukta. Sad još bogatija, Julijana se opremila gomilom 
sredstava kojima će sakriti svoju nevolju, stvorivši kao nekakvu 
modu među starijim ženama na dvoru da se nose perike i umeci. 
Kad bi joj se stara gospa obratila grubo, ili kad bi prema Antonini 
bila snishodljiva - ili je ne bi ni udostojila obraćanja - Teodori je 
pomagalo da se priseti kako te perike nisu samo stvar zabave. Kao 
što je Teodora hitro naučila i primenila na konzulskoj proslavi, 
narod je voleo pokazivanje bog tstva, predstave raskoši, statusne 
simbole koji i njih obuhvataju, i mnogo već godina Julijana je 
obdarivala grad zdanjima podignutim od vlastitog bogatstva. 
Ovde nova crkva, tamo manastir; davala je ljudima ono što žele - 
ne hleb i cirkuse sa igrama koje plaća država, već plemeniti, trajniji 
i izrazito hrišćanski mermer i kamen. Zatim, ova postarija žena 
savršeno je razumela da ni ime ni novac ne traju dugo bez moći, 
pa je tako, premda je bivšu milosnicu Eufemiju ismevala u svoja 
četiri zida, volela da je javno smatraju Eufemijinom bliskom 
prijateljicom. Ni Eufemiji nije smetalo što za poverenicu ima jednu 
aristokratsku Julijanu od Anikija. Činile su uspešan i opasan par. 
Da je Julijana Anikija isterala svoje, stoje svakako pokušala, udala 
bi rođenu unuku u Justinovu porodicu, ali iako se German oženio 
njenom bratanicom Pasarom, Justinijan nikad nije obraćao ni 
najmanju pažnju na devojke iz njene loze. Zbog toga ju je utoliko 
više i zapeklo kad je počelo da se govorka kako je jedina žena za 
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koju se Justinijan zanima ona drolja Teodora - tačno je da Julijana 
Anikija nikad nije odlazila u pozorište, ali izvesno se beše 
naslušala priča. 


U jednom delu palate, dakle, Julijanu Anikiju su poštovali kao 
bogatu darodavku velelepnih novih zdanja, korisnu caru kom je 
potreban neko da mu zidove i ulice kiti zlatom, budući da ga 
svakako nije zanimalo da u te svrhe troši novac Carstva. Justinijan 
bi trošio više na zdanja i državne prigode - za nekoga ko je 
navodno obuzet knjigama, gajio je veliku strast ka gradnji, mogla 
se meriti sa strašću Julijane Anikije - ali Justinijan nije bio car, i 
iako se ujak s njime u mnogo čemu slagao, tu nisu spadale i 
finansije. Eto zašto su Teodori tapšali poslovni ljudi iz palate: ne 
samo što je priredila konzulsko slavlje ne potrošivši ni sav odvojen 
novac već je nekako izvarala narod da misli kako je na njih 
potrošeno više novca nego ikad pre. Teodora je verovala da svaki 
dobar glumac mora biti sposoban da ni od čega stvori nešto, 
svetlost od senke, bogat kolač “od suvog hleba, ali palata nije bila 
navikla na takvo upadljivo izdašno ekonomisanje. To je i bio 
razlog što se car Justin otkravio prema toj devojci. To, i njene bajne 
grudi, premda to nije rekao Justinijanu niti svojoj ženi. 

Justinijan u društvu Julijane Anikije nije uživao ništa više od 
Teodore, ali u jednome se jeste slagao s bogatom udovicom: ni on 
nije mnogo verovao Antonini. Nije se plašio Antoninine ambicije, 
Justinijan nije imao problema sa ambicijama koje su u skladu s 
njegovom, a u Velizara je prećutno imao vere i zbog srca i zbog 
umeća; rado će tog mladog čoveka unaprediti kad bude vreme. 
Više ga je brinulo to što se činilo da Antonina uživa u prevelikom 
broju tajni, i premda je Justinijan veoma revnosno čuvao vlastite 
tajne, nije voleo da ih drugi imaju. Teodora je to primetila na 
samom početku pa se postarala da mu svoje odmah saopšti - one 
koje je želela da on zna. Otkad mu je Nars razjasnio njenu 
pozorišnu prošlost, Justinijanu se ionako činilo da zna i više no 
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dovoljno. Nije to bilo sve, ali je zvučalo kao podosta, i pomoglo 
mu je da joj veruje. Uglavnom. 


»Ali zašto ne? To je veoma koristan predlog." 

Teodora, uvek ljubazna, a svakako puna poštovanja pred 
Justinijanovim slugama, resila je da ne ublažava oštrinu u glasu. 
Već nekoliko dana pokušavala je da ubedi Justinijana da pristane 
na večeru gde će okupiti gradske zvaničnike i nekoliko ključnih 
vojnih figura. U dobrovoljnoj misiji da konzula omili narodu, 
Teodora je smatrala da je za njega to idealna prilika da pokaže 
kako ume da razgovara jednako i sa knjižničarima i pravnicima, i 
vojnicima i generalima. 

Justinijan uzdahnu pa dade slugama znak da ih ostave same. 
Mala svita povuče se iz sobe najtiše što je mogla, a kad se vrata uz 
tih šum zatvoriše, on odgovori: ,Zato što ne želim večeru. Sa 
svakim generalom ili vojnikom mogu da popričam u kupatilima 
kad hoću, tamo se ionako održava polovina savetovanja." 

„Jeste, a onda to posle čuvaju između sebe." 

„Zar to i nije cilj?" 

„Bilo bi, gospodine", dodade ona, „kad biste želeli tajni sastanak 
u vezi sa isterivanjem Gota iz Italije ili nečim jednako sporednim 
za vaš rođeni grad. 

Justinijan se trže, i previše svestan Teodorinog povišenog glasa, 
te da takvi razgovori raspiruju glasine poput šumskog požara, 
naročito u državnim odajama palate, gde niko nikada nije istinski 
sam. „Srećom, ne moram o tome baš sad da razmišljam; kako bi 
bilo da naprosto budem konzul?" 

Njegove guste obrve behu odskočile do samog kraja, te ona utiša 
glas i priđe za jedan korak. ,Ali vi ne želite da uvek budete samo 
konzul..." 

„ Samo?" 

„Znate vi na šta mislim, gospodine. Kao i sam avgust. A takođe 
znate i to da kad se razgovor vodi isključivo između muškaraca, 
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među njima obično i ostane. Ali kad su prisutne žene, veći su 
izgledi da će biti..." 

»,Ogovaranja?" 

Teodora se osmehnu. pŠirenja." 

„A ti bi volela da raširiš predstavu da sam sposoban da razborito 
porazgovaram sa šačicom vojnika?" 

„Iskreno, gospodine, volela bih da raširim predstavu da ste 
uopšte sposobni za razgovor." 

„Zar mi ne razgovaramo?" Justinijan pređe na latinski da bi 
naglasio koliko je razočaran u ovu ženu s kojom uživa u svakoj 
vrsti razgovora, a sad izgleda kao da poriče tu njihovu vezu. 

„To što mi radimo ne računa se" odgovori ona, sad i sama na 
latinskom, pa se vrati na grčki da bi bolje naglasila šta hoće da 
kaže. „Bitno je šta narod misli. A Nars je taj koji je zapeo da 
razgovarate s vojnicima. 

» Dakle, to ste vas dvoje skovali između sebe?" 

Teodora produži: ,Antonina Papo nivo priliku da Velizara 
češće viđaju u palati." AS 

„Sigurna sam da bi, ona je izuzetno ambiciozna žena." 

„Udata za izuzetno sposobnog mladog čoveka. Nars kaže. 

„Opet? Vas dvoje ste se baš zbližili?" 

„Lepo se razumemo, gospodine. I oboma nam je na pameti vaše 
dobro." 

Justinijan sede svom težinom, od čega zaškripa debela koža na 
stolici. ,, Nastavi." 

„Nars drži da ambiciozni vojnici mogu biti opasni. Mislim da on 
smatra daje najbolje podsticati odanost." 

„l misli da ću najbolje podstaći odanost u tom darovitom 
momku, koji mije već prijatelj, uzgred budi rečeno, tako što ću 
pozvati njega i onu njegovu uspijenu ženu i s njima ko zna koliko 
još njih na večeru? Tako što ću praviti predstavu od prijateljstva 
koje je već pravo?" 

„Gospodine, večera je moja zamisao. Da, predložila ju je 
Antonina, ali uverena sam daje u pravu, ona gradske žene sada 
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zna bolje nego ja. Ubeđuje me da će vam to doneti dobra, kao i 
Velizaru, naravno - pokazaće da vas dvojica dobro sarađujete." 

„Pa i sarađujemo." 

„Da, ali to mora da se pokaže. Lako je prirediti obed, ne mora da 
bude raskošan, napravićemo nešto prosto." 

„I kratko?" 

„Ako tako želite. Ali to će biti kao javno saopštenje i iz njega će 
proisteći poruka." 

„Kakva to poruka, Teodora?" 

Usledila je stanka. Časak da galebovi napolju zakrešte, da zvuči 
grada dolebde preko zida, da Teodora ulovi užurbane korake u 
nekom dalekom hodniku, oseti na trenutak miris opojnih začina, 
možda iz kuhinja palate, gde se peku kolači za Eufemijine pratilje. 
Justinijan čeka njen odgovor, te će reči morati dobro da probere. 
Volela je svoj posao, bila oduševljena što ima vlastite odaje u 
palati, ali Justinijan neće smatrati nužnim da je zadrži ako ne bude 
imala šta da radi, a kako je imala naumu i Timotijevu želju da ona 
tu ostane trajno, Teodora nije želila nešto da uprska. Isto koliko i 
Justinijan znala je da car uistinu često govori kako će za njim 
porfiru poneti njegov sestrić, ali da može biti opasno za svakog 
drugog ko bi pomenuo tu mogućnost. 

„Poruka da umete razgovarati sa svakim, gospodine." Ona se 
osmehnu, daleki koraci su se bližili, protrčaše pored vrata i 
udaljiše se, opet utihnuše. ,Da umete s vremena na vreme da se 
otrgnete od svojih knjiga i večerate s prijateljima, baš kako radi i 
običan svet." 

»Ja sam seljački sin iz Ilirika, kud ćeš običnije?" ,,A ne bi škodilo 
ni da se pokaže kako perjanicima naše vojske ne pada teško da 
imaju vere u seljačkog sina koji je postao čovek od knjige i slova." 

Justinijan zavrte glavom, predajući se. „Jednostavan obed, 
Teodora. I drži Antoninu na drugom kraju stola. Možda ćete 
poželeti da sva dešavanja u palati prenesete istaknutim 
prestoničkim suprugama. Mada bih radije da ne znaju svi odreda 
kako više volim meso nego ribu." 
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» 10 je zato što je ima u preobilju, gospodine. Kraj vode smo. Riba 
se lako hvata, sveza je, pa se kuvari olenje. Postaraću se da na 
jelovniku bude mesa." 

Teodora se nakloni i izađe iz sobe sa osmehom. Čak je i za malu 
večeru potrebno nekoliko nedelja da bi se propisno isplanirala. 
Zasad ostaje kod njega. 


CE o 


Justinijan je posmatrao kako se vrata zatvaraju za njom, pa 
pričekao sluge, zaludno prebacujući teški stakleni pritiskač za 
hartiju iz ruke u ruku. Pritiskač je bio domaće proizvodnje, sa 
utisnutim poprsjem njegovog ujaka, tamnozelene boje lovora 
potkraj leta; voleo je njegove glačane ivice, prošao je palcem po 
carskom natpisu. Narediće da mu iz biblioteke donesu brdo 
dokumenata, ima tamo neo ei mapa koje je rad da 
pročita. Voleo je položaj ove odaje, ne nad vrtovima niti dole uz 
vodu, već blizu zida; zvuči i mirisi grada umirivali su ga jer su 
značili da palata nije baš sasvim odsečena od naroda. Takode mu 
je bilo drago stoje Teodora s njime presedela čitavo jutro, što će 
ponovo doći kasnije s planovima i zamislima, vratiti se sa onom 
uličnom strašću koju ne uspeva da obuzda ma koliko se trudila - a 
on je iskreno uživao posmatrajući je kako se trudi. Justinijan ništa 
više od Teodore nije želeo da ona ode iz palate, bilo je u njoj 
nečega, žara koji je njemu nedostajao otkako je pod ujakovom 
zaštitom, mnogo je više ličila na one samopouzdane žene s kojima 
je odrastao u rodnom Tauresijumu nego na one pitomije lutkice 
koje su mu nuđene otkako je došao u palatu. 

Zatražio je od sluge da mu donese zahtevane mape i da mu 
kasnije u toku dana pošalje Narsa: bilo je uznemirujućih izve-štaja 
od uhoda među Gotima u Italiji, a Nars će biti u stanju da ga 
posavetuje kako bi izgledao sasvim obavešteno kad bude izlagao 
to pitanje ujaku. Takođe je u istočnom delu grada bio jedan 
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neprijatan vođa zelenih koji je, po izveštaju više ovdašnjih izvora, 
malčice previše silovito nagoveštavao da bi bolji naslednik porfire 
jednoga dana možda bio German, a ne Justinijan. Nars će umeti da 
mu pomogne da se i sa tim problemom obračuna. 
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TRIDESETA GLAVA 


Srebrni poslužavnici behu rasklonjeni, vinski pehari odneseni, 
jastučići naslagani u sporednoj sobi, drvene karlice i bakrene šerpe 
oprane i naredane u hladne mračne ormare, u urednim nizovima. 
U uglu smočnice pored kuhinje, jedan mladić iz Damaska i 
devojka iz Bitinije ljubili su se među ostacima jela; pošto su im se 
kuhinjske dužnosti konačno završile, ušunjali su se u sobičak da 
štrpnu od nedojedenog ovčijeg buta, lepljivog od cimeta i vina, i 
slatkog od sporog čvarenja na tihoj vatri. Dovr-šivši mesinu, 
ustanovili su da su im se ruke dotakle, klizave od životinjskog 
loja, sa slasnim mirisom pečenja, mrvicom sočne moždine koja se 
još može isisati iz kosti, i usta sudim iz gladi za hranom prešla na 
gozbu živim mesom. A) 


Sličnih uživanja nije bilo gore u Justinijanovoj radnoj sobi. ,Ona 
je jedna nevaspitana robinja." „Ne bih baš rekao da je tvoje da 
kritikuješ odgoj careve supruge." 

Teodora se nije dala pokolebati. ,Nije pozvana." 

„Ona i ne mora da bude pozvana, ovo je njen dom." 

„l vaš je." 

„Da, ali ja sam ovde milošću moga ujaka - i moje ujne." 
»landara-broć. Justinu ste potrebni. Zna koliko je star, zna i šta 
drugi govore o njoj, oboje to znaju." 

Justinijanove oči nisu imale kud više da se iskolače. ,,A šta misliš, 
šta drugi o tebi pričaju?" 

„Briga me šta pričaju o meni. U tome i jeste stvar. Ja se nikad - za 
razliku od carice - nisam pretvarala da sam nešto drugo. Znam šta 
sam, šta sam bila, i to znaju svi drugi. Ona se, međutim, ponaša 
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kao da se rodila usred ovakvog života, a započela ga je kao 
njegova milosnica." 

»I postala mu je žena. To nije ništa čudno." „Da, znam da se 
dešavalo, ali jedno znajte: samo li se još jednom usudi da sa visine 
pogleda na mene ili Antoninu, ili neku drugu ženu koju znam - 
igračice', ma poljubi ona igračicu u dupe - ima da joj zapušim 
usta." 

„Zato što ćeš joj tako pokazati koliko si ti lepo vaspitana?" 

„Zato što ću joj tako pokazati šta mislim o ženama poput nje. 
Eufemija u svome životu jednoga jedinog dana nije radila." 
Justinijanov glas bio je tih. „Carica se rodila kao robinja." „U redu, 
jednog jedinog dana otkako je odrasla - možda je radila kao mala, 
ali sad je ime dobila od njega, ulogu je dobila od njega, sve od 
njega." 

» Kao i sve žene; ne znam šta te tu muči. Jeste, moja ujna ume da 
razdraži, ali ima položaj, ima status. Makar ta uloga zahteva 
odavanje priznanja, ako već ne.sama ličnost koja je nosi. Zar 
nemaš poštovanja za njeno zvanje?" 

Teodora zavrte glavom, došlo joj je da zaurla od besa, ali umesto 
toga još više utiša glas: „Većina žena koje ja poznajem rade od 
detinjstva, mi zarađujemo kako koja zna, staramo se same o sebi. 
Supruge velikih i moćnih, kćeri velikih i moćnih, one ne rade ništa 
sem što ležu svojim muževima - svojim gospodarima - u postelju, 
a rađanje naslednika doživljavaju kao životni poziv. I onda se 
usuđuju da gledaju sa visoka mene, koja sam čitavog života radila, 
pokajala se, sve sama izgurala - pa kako da se ne ljutim? One nisu 
ništa bolje od mene. Ja sam se makar okanila kurvinskog posla." 

Zavladao je muk. Teodora ustade, čekajući da se na nju provali 
oluja Justinijanovog gneva, da se vrata širom pootvaraju, da je 
stražari ščepaju, nečija ruka da joj prekine dah u grlu. Poželela je 
da priguši taj dah u grlu. No bilo je prekasno. Kao i uvek, izrekla 
je previše, preglasno. Prekasno su joj se zubi stisli, vilice se stegle, 
sad ne bi mogla progovoriti ni kad bi je Justinijan preklinjao. Nije 
je preklinjao. 
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Justinijan se okrenuo od nje i tiho progovorio: „Mislim da treba 
da ideš." 

Teodora nije čekala da joj se dvaput kaže. Naklonila se i izašla iz 
odale. 


Nepun sat potom, njena stara torba bila je spakovana, ona sama 
opet u prostoj tamnoj haljini; meka, čista odeća koju je stekla 
otkako je došla u palatu počivala je uredno presavijena na gomi- 
lici, na jednom kraju postelje, crvene papuče u kojima je išla po 
tihim hodnicima stajale su kraj vrata, a na nogama je ponovo 
imala svoje prašnjave sandale, kojima je jedna oputa delovala kao 
da će do kraja nedelje pući, moraće da pazi kako hoda. Smaragd, 
jedina njena imovina s nekom vrednošću, ponovo je bila vezana na 
svom mestu ispod dojke, malčice prejako pritegnuta, pa joj se 
zarivala u rebra i nesumnjivo ostavljala belegu na koži. Ako to 
bude najmanja Teodorina zaslužena kazna, smatraće sebe 
srećnicom. NE 

Bilo je kasno, tek su malobrojne sluge bdele u to doba noći, neki 
da dvore Justinijana, koji tako malo spava, pa i tad lakim snom, i 
još nekoliko za slučaj da zatrebaju caru ili carici, jedno dvoje da 
vode računa o vatri kako bi čitave noći bila valjano podložena radi 
jutarnjeg pečenja jela, koje će uskoro početi. Vreme je da se kreće. 

Teodora beše zahvalna što se niko još nije pojavio daje izbaci, što 
su joj dali vremena da sakupi svoje stvari, vremena da razradi 
plan. Otići će pravo Komiti, zatražiti od nje novaca i odeće, a onda 
dole u pristanište da vidi ko bi je mogao povesti sa sobom. 
Ukoliko je usput ne zaustave, ukoliko tišina što dopire iz Justi- 
nijanovih odaja znači da namerava da je propusti bez kazne, onda 
bi iz Carigrada mogla da se izvuče do podneva. Vratiće se možda 
u Antiohiju, ili i u Aleksandriju, ukoliko ima broda koji ide čak do 
tamo; moći će da zamoli Timotija za oproštaj, pitaće daje prime, 
cela će se predati sestrinstvu, molitvi i miru i blaženoj tišini, 
zanavek zatvarajući ta svoja izdajnička usta. Nije bio trenutak za 
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samooptuživanje, ali Teodora ionako beše već odavno i prevazišla 
tu fazu. Sebi je sudila i propisala kaznu istog časa kad su 
izgovorene one proklete reči. Ne da nije pove-rovala u njih, već 
samo nije mogla da shvati kako je bila toliko glupa da ih izusti. Ne 
zaslužuje ni Timotijevo poverenje ni rad kod Justinijana - ona prva 
ne bi zaposlila horistkinju koja ne zna kad da zaveže, a više od 
svega gnušala se toga što, ni tolike godine otkako joj je Menandar 
poslednji put rekao da će je jezik odvesti na vešala, nije naučila 
kad da začepi. 


Kad je u njenu sobu ušao Nars, bez kucanja, beše kao daje 
prizvala duha svog pokojnog učitelja - još i više kad joj je živi 
ljubavnik mrtvog evnuha zalepio šamar. Očigledno nemajući vere 
u sebe da neće izgovoriti ništa preko nužnog minimuma, Nars je 
izvuče iz sobe i samo odreza: „Traži te Justinijan. Odmah." 

Zastao je kad su skrenuli za ugao i ušli u natkriveni prolaz što 
vodi do Justinijanovih odaja: očigledno će dalje sama. Bilo je 
neposredno pred svanuće, več su se čuli pijačari kako postavljaju 
tezge na ulici pod zidinama; bili su to prodavci voća, povrća i 
cveća, od kojih su mnogi svoju robu pobrali juče, pa čitavu noć 
putovali da je donesu u grad. Kroz otprilike sat vremena stići će 
meso, živa pilad spremna za klanje kod kuće, sveže trupine ovaca, 
koza, pa čak i krava, preklanih i oceđenih od krvi, obe-šenih da ih 
mogu pregledati i preračunati domaćice i odrešitije kućne sluge. 
Dole u luci, ribarski čamci već davno behu isplovili, s poslednjim 
talasom noćne plime, spremni da sa sunčevim rođajem izvuku i 
prvu mrežu. Teodori se činilo da svi osim nje započinju nov dan. 
Zaista je trebalo da se spakuje ranije, da pobegne brže. Sad je 
prekasno. Još jedan nauk. Teodori su se nauci već bili smučili. 

Sluga ju je propustio u Justinijanovu radnu sobu, udaljio se i 
ostavio ih same. Justinijanovsto bio je još više zatrpan papirima 
nego obično, na sve strane počivali su napola razmotani svici, 
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ceduljice što obeležavaju mesta u većim gomilama naguranim 
između još većih mapa, koje su pretile da se preture svakog časa. 

Teodora načini četiri koraka do sredine te male sobe, spusti torbu 
i istog trena pade ničice. Čak i sad ju je ubijalo u ponos što to mora 
da učini, ali bilo da ju je Justinijan zvao da joj pruži još jednu 
priliku ili da s nasladom posmatra kaznu koju joj je pripremio, 
kako bilo da bilo, vredelo je pokušati. Ležala je na podu jedan čas, 
pa još jedan, pa još, čekajući neku reakciju. Kad je usledila, nije bila 
ono što je ona očekivala. 

Justinijanov glas bio je tih i nežniji nego ikad dotad, iznuren, 
gotovo smešljiv. ,Ustani, glupa devojko." 

Teodora diže pogled. On joj dade znak, ona ustade, polako. 

Justinijan se osmehivao, smejao. Nikad ga pre nije bila videla da 
se tako smeši, od uva do uva, iskreno. Uzdahnuo je, zavrteo 
glavom, digao ruke, a onda ih pustio da opet padnu na krilo. 
Otvorio je i zatvorio usta. Nije razumela izraz njegovog lica, nije 
delovao suvislo. Bio je na pogrešnom mestu, pogrešnom licu, u 
pogrešno vreme. Justinijan je det vao kao da mu je drago što je 
vidi. ći 

, Gospodine?" 

Teodora pojma nije imala šta se to dešava, ali šta god da je bilo 
posredi, nije joj se činilo da je pred samim otkrovenjem istine o 
onim pričama kojima ih je Menandar kao male vazda plašio, 
pričama o tamnicama palate i tajnim odajama za mučenje, i dugim 
hodnicima duboko pod zemljom, sa stepeništima što vode samo 
naniže, gde prodire plima da polako utopi nevaljale devojčice. 

Justinijan mahnu rukom nad hartijama na stolu, još se 
osmehujući od uva do uva. ,Radio sam." 

Čekala je. 

„I mislim da sam došao do zaključka." 

„Do zaključka... u vezi s čime, gospodine?" 

„Kako da to resimo." 

Razdanjivalo se, bela svetlost odbijala se od belih kamenih 
zidova naspram nje, neki čovek na pijaci vikao je na sina da vadi 
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više te proklete pomorandže, domaćice ubrzo stižu. Odaja je 
mirisala na suv pergament, i na Justinijana. Mirisala je na znoj 
čoveka koji je satima duboko razmišljao. 

„Šta da rešimo?" 

„O, pobogu, Teodora, nemoj da si tako tupa. Ti. Ja. Hoću tobom 
da se oženim." 

Skrenula je pogled s Justinijana na baštovane ispod njih. 
Orezivali su minijaturna limunova drvca. Slušala ga je, a nije 
razumela. 

Justinijan je i dalje govorio. „Što bi bilo lepo da nisi - kako već to 
Eufemija krajnje spremno pripominje i uspeva da te silno razljuti, 
premda, uostalom, samo govori istinu - dakle, da nisi bila devojka 
iz burdelja, ali bila si. Glumica. Kći svoga oca. On je bio medvedar, 
tako beše?" 

Teodora je imala pet godina, bila je sva u belom, s cvećem u kosi, 
stajala je na hipodromu i usrdno preklinjala zelene da ih prihvate, 
oni su je odbili. Klimnula je glavom. 

On uzvrati klimanjem. „Da, tako je, i zato ne mogu tobom da se 
oženim, još ne prema zakonu, z og pozorišta, zato što si radila u 
pozorištu. Ali pazi, mislim da to možemo da resimo. Već neko 
vreme pričamo - pričam ja, s nekolicinom savetnika - o pojedinim 
zakonskim izmenama, ponečem što bih voleo da uradim ukoliko... 
kad... znaš već" - on ponovo odmahnu rukom, zbog uskraćenog 
pominjanja mogućnosti da nasledi porfiru. ,U svakom slučaju, 
mnogo tu ima da se radi, ali ovo će biti početak. To je zapravo 
sitna zakonska izmena, ne bi pogodila preteran broj ljudi, a deluje 
velikodušno, plemenito. Narod voli plemenite zakone, rekao bih? 
Videćemo kako će ga prihvatiti, pa ako se ne digne prevelika 
gužva, onda je to dobra proba, sad razumeš? Posle mogu da 
pređem na krupnije stvari. Naravno, ako ne budu srećni, malčice 
ćemo da se pritegnemo, da se uću-timo. Možeš to da izvedeš, šta 
misliš? Da ćutiš?" 

Teodora klimnu glavom. 
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„Da. Nars kaže da možeš. On, izgleda, misli da možeš sve što 
naumiš. Veoma si mu draga, Narsu." 

„Čudno to pokazuje." Teodori ruka polete obrazu kad joj se 
povratio glas. „Gospodine, znam da se vi u zakon razumete nego 
ja, ali ne možemo - ja ne mogu stupiti u brak, to se kosi sa 
zakonom." 

»Da, takvo je trenutno stanje. Ti ćeš i biti meta mog zakona. 
Izmeniću ga tebe radi." 

Teodora ne odgovori; samo je gledala u Justinijana kao da je lud. 
Možda i jeste lud. Možda zato takoreći ne spava, već noći provodi 
s knjigama. Možda je zaista seljački sin iz neke nedođije, glave 
punije zamisli i planova koji prevazilaze njegov položaj nego što 
to njegov rođak misli, čovek od reči i maštarija a bez dela izvan 
onih ništavnih, ludih. 

Tek malčice uznemiren što je njen odgovor izostao - čak i onako 
grozničav razumeo je da sve to za nju mora donekle biti udarac - 
Justinijan objasni: „Već neko vreme.bavim se time." A onda, pošto 
je još delovala pometeno, on okuša drugačiji pristup: „Timotije 
smatra da je to dobra zamisao." 

»Patrijarh?" 

„Aleksandrijski, da. Carigradskom nisam pominjao, još ne. A ni 
rimskom, hm, ko bi ga znao šta se tamo dešava. U svakom slučaju, 
Timotije misli da će to pomoći." 

„Čemu?" 


Justinijan objasni. Da je Teodorin dolazak u palatu bio Timotijeva 
zamisao - što je već znala. Nije znala to da je Justinijan sve vreme 
znao daje ona tu kao Timotijev izvršilac i zastupnik. Zar je 
Teodora stvarno mislila da bi Nars na bilo šta pristao bez 
prethodne Justinijanove dozvole? Nars se igra patrijarhom isto 
onoliko koliko patrijarh misli da se igra Justinijanom. Opasnost od 
šizme svima je njima vrlo očigledna, i Justinijan se slaže s time da 
bi pametno bilo saseći rascep u korenu. Jedna crkva, jedno 
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Carstvo, jedan narod - razume se, ne mora nužno ići tim redom. 
Jasno mu je da pukom snagom volje nikako neće moći da promeni 
mišljenje ni crkvi ni vernicima. A kakav god bio Timotijev stav 
prema Halkidonu, taj čovek je i dalje duhovni poglavar velike 
moći, velikog uticaja, i korisno je pustiti njegove da misle kako oni 
vuku konce. Nešto nedavnije, čim je Justinijan shvatio koliko bi 
korisna mogla biti Teodora - a i koliko uživa u njenom društvu, 
naravno - razmenjena su pisma, izašlo se na čistac. Timotije će biti 
oduševljen ovom zamišlju za brak: ako uspeju to da izguraju, 
možda će ovaj čak malo i umanjiti žalbe na ponašanje prema 
njegovim sledbenicima. 

„Tako. Dakle, patrijarh me je poslao da se sprijateljim s vama, a 
vi ste već znali da je to njegov plan, i držali ste me uza se da biste 
njemu udovoljili, a sad hoćete da me uzmete za ženu zato što bi se 
tako napravila spona između vaših strana?" 

„U pogledu pitanja božanskog - da", potvrdi Justinijan. 


„Prirodno, ne smemo ostaviti ua da smo im odmah oprostili 


njihova verovanja. S druge strane, ako se njima čini da u četiri oka 
možemo naći načina... onda lepo, sve bi moglo ispasti kako treba. 
Zaista već imamo dovoljno briga oko Gota na severu i bez 
petljanja s crkvom na istoku." 

„Dakle, udajem se za vas i obznanjujemo, neupadljivo, da ja 
gajim simpatije prema nazorima patrijarha aleksandrijskog?" 

»Ja sam mislio da je to nešto više od simpatija?" 

„l jeste." 

„Onda je to to. Najpre, međutim, moramo da promenimo zakon. 
U stvari, budući da sam uložio truda u pripreme, mislim da neće 
biti toliko teško. Već neko vreme radim na formulaciji: Uzevši u 
obzir propisno samoodricanje, oproštaj, pokajanje, bla-bla-bla, 
žena koja je svojevremeno bila glumica može se - uz ispravno 
učenje, iskupljenje, duhovno vodstvo i tako dalje - smatrati 
preobraženom, stupiti u nov život...', u tom stilu. Jasna ti je srž." 

„Da." 
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„A Carigradanka si. To će kod naroda veoma lepo proći... ako, 
kad..." - i na to Justinijan ponovo odmahnu rukom, pokazujući da 
ni on ni ona to ne smeju opušteno reći unutar ovih zidova. ,Ti 
narod razumeš onako kako ga ja ne razumem. A i sasvim se lepo 
slažemo, zar ne?" 

„Da. Rekla bih daje tako." 

„Dobro je. A kad govoriš, kad ne dopustiš da te ćud ponese kao 
sinoć - savršena si. U govoru si mnogo spretnija nego što se ja 
ikada za sebe mogu nadati. Bolja si čak nego što je Makedonija 
napomenula u onom prvom pismu koje je poslala Narsu. Trebalo 
bi jednom da ti ga pokažem, to Makedonijino pismo, veoma je 
upečatljivo." 

Teodora je pokušavala da sve to pojmi, sve to stoje snovano dok 
je ona bila šlepa. 

Justinijan produži, dajući joj vremena da pohvata niti dok on 
govori. ,Ja ću na kraju morati da uzmem ženu, biće potrebno da 
imam naslednika, ti već imaš dete pa tako znamo da možeš da 
rađaš... i još, znaš..." Govorio je. blago, tiše, zagledan ka tržnici, ka 
gradu, nesiguran kako ovo “da joj kaže, pa se umesto toga 
obraćajući vazduhu: „Ja zaista... uživam u tvom društvu. Pa bismo 
tako mogli i raditi, udvoje, ali najpre moramo da promenimo 
zakon. A pre toga..." - okrenuo se od prozora, pogledao u Teodoru 
- »...valjaće, naravno, da pristaneš?" 


Teodora nije rekla kako sumnja da će ikada više uspeti da začne, 
posle onoga što je preživela u pećini u pustinji. Nije rekla da se 
oseća i izdanom i blagoslovenom od Timotija, da oseća kako 
njome upravljaju i manipulišu svi ti muškarci, i kako joj je muka 
više da je šalju da im ispunjava želje a da ne zna sve činjenice. Nije 
rekla da bi volela da vidi tog omatorelog prokletog evnuha Narsa 
kako samo i prst diže na nju kad jednom postane Justinijanova 
žena, niti da ju je povredilo to što joj Makedonija nije rekla čitavu 
priču. Nije rekla čak ni kako podozreva da je Justinijan veća 


251 


budala nego što ga ujakovi podanici smatraju ako misli da će 
uspeti bez bitke da izradi takvu promenu zakona pored carice 
Eufemije. Teodora je umela da prepozna povoljnu ponudu. U 
najmanju ruku, čak i ako zakon, što je vrlo verovatno, bude odmah 
odbijen, mogla bi da zadrži položaj Justinijanove ljubavnice kad 
bude otkrio da će na kraju ipak morati da pristane na neku od 
onih dosadnih anikijskih devica kao nevestu. Nije se pitala ni da li 
će u ovoj jednačini učestvovati ljubav ili strast. I s Hekebolom je 
bila ljubav. Teodori nikada u životu niko nije ponudio tako dobre 
uslove. 

Klekla je i prihvatila Justinijanovu ponudu. 

Učinilo joj se da će je možda poljubiti kad ju je uzeo za ruku i 
digao je ka sebi; umesto toga, uhvatio ju je obema rukama za 
ramena i zahvalio joj. Bio je radostan, i oran da se vrati svojim 
spisima. Poslao je nekoga da joj raspakuje torbu i donese joj 
nekoliko novih haljina. Taj pokajnički izgled lepo će poslužiti za 
izmenu zakona koji on predlaže, dobro je da se takva pokaže pred 
njegovim većnicima, ali verovatno ne mora da se šetka tako 
jadnog izgleda. Divne su i krasne te crne i sive haljine, ali uveren je 
da će uspeti da nađu i tamnozelenu svilu koja će dobro doći. Ima 
lepe oči, nema svrhe da se pretvara da nije tako. 
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TRIDESET PRVA GLAVA 


Teodora je mislila da je čula svaki ružni pridev koji se može 
zalepiti ženi njenog položaja i zanata, većinu je i sama kad-tad 
upotrebila, bilo da priča o sopstvenom poslu, bilo da se, napi-vši 
se sa Sofijom, ostrvila na druge glumice-kurve. Ali zlobni izrazi 
kojima je Eufemija sada ciljala Teodoru bili su drugačiji. Bremeniti, 
za razliku od tih šaputavih kikota u krčmi, pa čak i neposrednih 
pogrda sa jeftinih sedišta hipodroma, u vezi s njima ništa nije 
mogla da preduzme. 

Kad god se Teodora našla u caričinom prisustvu - a Eufemija se i 
te kako starala da to bude često, pozivala ju je na pite posle podne, 
u šetnju s njenim pratiljama po vrtu, da stoji s njima u crkvi - 
morala je naprosto da se smeška i guta. Da prihvata kad je zovu 
medvedarkom, dok dvorske dame zaklanjaju svoje profinjene 
noseve. Da prihvata kad je nude najvećim kolačem, najmasnijim 
slatkišem: uostalom, toliki telesni rad sigurno joj ispija snagu, 
mora da je gladna. Da prihvata kad joj nude da duže ostane u 
crkvi: s obzirom na to za kolike grehe ima da ispašta, ne ljute se 
Eufemija i njena svita da pričekaju još koji minut, sat, dan. A onda 
smeh tih žena, šuškanje svile malo privučene uz telo kako gospe 
ne bi dotakle Teodoru dok izmiču iz odaje i ostavljaju je samu. I 
svakoga dana iznova ju je dočekivalo još. 


Justinijan je kazao da naprosto treba da odbija pozive iz caričinog 
domaćinstva, ali Teodora nije bila tako naivna. 

„Ne, ona to od mene i želi, da pobegnem. Neću joj pružiti priliku 
da kaže kako sam odbila njeno prijateljstvo. Sve i ako se ona ne 
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umori, umoriće se na kraju njene pratilje. Jedno dve su već počele 
da me gledaju saosećajno kad nje nema u blizini. Nemate razloga 
to da znate, ali milosnice su većinom priglupe." 

„Otkud to?" 

„Nikad ništa drugo nisu radile sem što su ugađale svojim 
muškarcima..." 

»Nisu kao ti?" upita Justinijan digavši pogled sa svojih spisa i kao 
bajagi se namrštivši. 

»Nisu kao ja. Moj posao je bio da dajem i da budem po volji - to 
nije baš potpuno isto kao ugađati." 

»Zanimljiva razlika." Justinijan spusti pero. ,Nastavi." 

„Hvala vam, gospodine. Cenim vaše interesovanje." 

Teodora se osmehnu. Prvi put u životu uživala je u odnosu s 
muškarcem kao s prijateljem. Nije se s njime borila za prevlast nad 
svojim telom ili duhom, i premda je po statusu bio neizmer-no 
iznad nje, nije ga zanimalo da preuzima napad. Za nekoliko 
proteklih nedelja u više navrata je pokušala da zapodene s njime 
raspru, naprosto jer tako beše nadikla. Justinijan joj je veoma hitro 
stavio do znanja da nema namere da igra te igre, da ne želi da joj 
sabija rogove i ućutkava je, nije mu stalo da je kroti. Ako će mu 
Teodora biti žena, moraće sama da se ukroti, on je zauzet čovek i 
jednostavno mu treba neko ko će u svemu da ga prati - kao jednak 
njemu. 

Produžila je: ,Kad devojku odgoje za milosnicu, ona samo na toi 
misli - sve vreme provodi smišljajući kako da ugodi svom 
gospodaru. Zbog toga zaglupe. Eufemija..." 

»Moja ujna?" upita Justinijan, podsećajući je time na bliskost 
njihove veze, takoreći srodstva. 

»Oprostićete mi ako se otvoreno izrazim o avgustovoj ženi?" 

Justinijan klimnu glavom. 

„Carica se ponaša kao šesnaestogodišnja milosnica koja je upravo 
otkrila da je gospodar doveo u kuću drugu ženu. Zloba je 
poružnjuje - a već je stara." 

„I ne baš dobrog zdravlja, kako čujem." 
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„Tako je, ali znate, njene pratilje nisu glupe kao ona, da samo 
utisak deluje na njih." Teodora se zagrevala za svoj govor, balan- 
sirala je na prstima, spremna da nastavi sa objašnjavanjem. Njeno 
mrkoputo lice je oživelo, ne lepo, svakako ne klasične divote, ali 
Justinijanu zanimljivije nego lica većine žena s kojima su ga u 
životu upoznali u palati, plemićkih kćeri. „Ne ide joj naruku da 
sama sebi oduzima plemenitost u očima onih koji je služe." 

Justinijan se naže napred. ,Slažem se. No da li je dobro za tebe 
da trpiš ranjavanje, tako često?" 

Teodora sleže ramenima. ,Nisam baš čitav život provela s 
ljudima koji su prema meni bili samo dobri." 

Justinijan nije odvajao pogled od njenih očiju. ,Nisam te to 
pitao." 

Teodora se nasmeja, ponovo sleže ramenima. Justinijan je čekao 
odgovor. I čekao. Na kraju se predala. ,Moraju li svi muškarci u 
mome životu želeti sve da znaju?" 

Justinijanu se ovo dopade. „Svi Cake 

„Vi, Timotije, Sever, Morand i ;Hekebol." 

»Namesnik?" 

„Da. Pa i Nars, do izvesnog stepena." , Zaista?" 

Teodora pokaza skut svoje haljine. ,Za čoveka kog više zanima 
vojska, veoma spretno zna da predvidi moje potrebe za odećom." 

„Divno. Znači, tu sam ja, sveštenici, evnusi i ona klipančina. Sad 
kad si nas sve strpala na gomilu, možda bi mi najzad odgovorila 
na pitanje? Brinem se za tebe, ne želim da moj veliki plan za tebe 
znači patnju." 

Justinijan pokaza na stoličicu uz naspramni zid i jedan ćutlji-vi 
sluga potrča da je donese kako bi Teodora mogla, uz Justinijanovu 
dozvolu, šesti bliže. 

Progovorila je tiho, ne želeći da to seciranje njenih osećanja kruži 
dalje po palati. Bila je počela da za svoj groš stiče prijatelje među 
slugama, i taj mali što radi kod Justinijana jedan je od takvih u koje 
ima poverenja, ali Eufemija je carica, njene prijateljske veze su 
legendarne. ,Da, povređuje me, više nego što sam očekivala. 
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Delom zato što znam da ima prava da kaže šta joj se prohte, ali i 
zato što ono što izgovori ovde, među ovim zidovima, mora daje 
nežno u odnosu na ono što govore tamo izvan palate. Mislite da 
Julijana Anikija nije besna?" 

„Ona ne zna ništa drugo sem da smo tražili da te proizvedemo u 
patricijku, pre nego što se sprovede izmena zakona." 

» Tako ste javno rekli, ali za razliku od carice, udovica nije glupa." 

„Ohola je, previše novca ima, a grozan ukus za arhitekturu." 

Teodora se saglasi s time. ,Ali glupa nije, a nije glup, gospodine, 
ni narod." Na to se naže, još se više približivši: ,Ovo zaista morate 
da shvatite. Narod nešto čuje i vest prođe kroz njega kao kroz 
jedno telo, oni se i osećaju kao jedno telo. Zeleni su jedna polovina, 
plavi druga, ali između njih oni su jedno, uče kao jedno. Ono što 
se ponovi na tržnici u cik zore, kad jedan prodavač drugom 
prodavcu prenese tajnu koju je čuo od svoje žene u tami postelje, 
do večeri je urezano u kamen kao istina. 

Ako je verovati Komiti, tamo svi znaju za vaš plan u vezi sa 
mnom, s nama. Nekima će se to svideti, oni vole dobru priču o 
putu od trnja do zvezda. Oni koji su u pozorištu bili moji 
obožavaoci - oduševiće se, njima to zvuči tek kao nova uloga, 
preobražavanje u patricijku, možda i udaja za konzula." ,Izvesno 
udaja za konzula." 

Justinijan je bio ozbiljan: otkako joj je prvi put izložio svoj plan, 
još se i više založio za tu ideju, tačno zbog onoga što je Teodora 
upravo potvrđivala. Znala je grad, i narod, neuporedivo bolje no 
što će ih on ikada znati, a njemu je trebalo takvo znanje pri ruci, i 
još će mu i više trebati ako mu se ostvare težnje. 

„Morate najpre da promenite zakon", podseti ga Teodora. ,I 
dakle, da, oni koji su me voleli na pozornici biće zbog mene 
ushićeni. Kako ste se i nadali, to i vama podaruje dobar izgled u 
očima naroda, zbog toga će vas voleti, što se trudite da ulepšate 
Život njihovoj najdražoj glumici." 

„Čak i ako to znači da njihova najvoljenija glumica nikada više 
neće moći da nastupa?" 
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Teodora se nasmeja. „Ne znate mnogo o publici, zar ne?" „Vrlo 
malo." 

„Već su oni dobili drugu najvoljeniju glumicu, mnogo takvih. 
Zamenili su me nekom novom istog dana kad sam napustila 
pozornicu, ali slade se uspomenama na mene. Sviđa im se pomi- 
sao daje njihova mala Teodora uznapredovala - ali samo obo- 
žavaocima. Oni drugi, što su me tada smatrali droljom, sigurno 
nisu promenili mišljenje, a za razliku od obožavalaca, oni vole da 
izaberu žrtvenog jarca i ne puštaju ga što mogu duže." 

Justinijan je dugo samo sedeo. Teodora je čekala. Bila je lepa ta 
odaja, njegova radna soba. I bez pogleda na more, Teodora je 
volela da bude tu. 

Najzad je prozborio. „Žao mi je što ti moja zamisao da oboma 
pomognem nanosi bol. Nisam to želeo. Mislio sam, naivno, kako 
se sad čini, da bismo lepo išli jedno uz drugo, bili jedno drugom 
korisni." 

Teodora se diže da pođe, dinu sije gova brigom. „I bili bismo, 
gospodine, i bićemo, s vremenom." Naže se tad bliže i šapnu da je 
ne čuje pripravni sluga: , A u svakom slučaju, Nars veli da njene 
sluge govore kako joj već nedeljama nije dobro, opravdavaju njenu 
zlobu bolovima." 

„l ujak je napomenuo nešto slično." 

„Dakle, možda matora kobila neće još dugo." 

Duboko se poklonila pa izašla iz sobe, ostavivši Justinijana 
njegovom radu, stvaranju zakona koji će joj promeniti život. 
Čekala je dok se nije ponovo našla u samoći svoje sobe, pa tek tada 
đipila od oduševljenja. Sad je imala prijatelja na veoma visokom 
položaju. 


Četiri nedelje nakon toga Eufemija je bila pokojna. Nars je tu vest 
Teodori doneo uz doličnu ceremoniju i poštovanje. Svesna da 
previše ljudi u palati zna za nesuglasice između nje i carice, 
Teodora nije odala ni najsićušniji trag osmeha. Klimnuvši glavom 
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na obaveštenje, odenula se u prikladnu crninu i pohitala 
Justinijanu, da teši čoveka za kog su svi osim Narsa sad verovali 
da joj je ljubaznik. Još se nisu bili ni poljubili. 


Nešto kasnije iste te nedelje, kad je telo izloženo u državnim 
prostorijama i Justin se pomolio nad lesom svoje supruge pod 
porfirnim pokrovom, pomolio sa ženom i za ženu koja se uzdigla s 
njime do najviše službe u vancrkvenom svetu, počele su i 
ceremonije oko njene sahrane. Tamjan i pojanje, više liturgija, i 
Eufemiji za dušu, i Justinu za snagu koja mu je sad potrebna da bi 
nastavio bez svog bračnog druga. Na kraju je sledila duga povorka 
ulicama, kao i uvek, prinoseći palatu narodu, a taj spoljni vid 
Justinove lične tuge poprimao je oblik u običajima jednako starim, 
jednako novim kao grad. Eufemija beše izložena u punoj 
ceremoniji, ne samo s vlastitim skupocenim nakitom već i s jednim 
Justinovim rezanim prstenom, gde. je u zeleni jaspis bilo upisano 
njegovo ime, a kamen je kao okvi držala debela filigranska zlatna 
traka. Sahranjena je sa svim ceremonijama kao supruga svoga 
muža i s njegovim belegom. 

Teodora je uglavnom ostala podalje od pogrebne gužve, delom iz 
poštovanja prema starici, ali više iz poštovanja prema caru. Na 
dan Eufemijine sahrane, sela je s Narsom kad se vratio iz crkve i 
saslušala njegovu priču o događajima tog dana. Slušala je strpljivo, 
ali bilo je očigledno da samo čeka da progovori. 

» Dakle, dosta više o Julijani Anikiji i njenom glumatanju da žali - 
mada joj je ona svila bila veoma upečatljiva, izvesno nije mogla 
naći ništa bliže purpuru a da je ne optuže za veleizdaju - nego šta 
tebe muči?", upita Nars. 

Teodora udahnu vazduh, jeste imala pitanje, ali ne i ideju kako 
da ga sroči. Najzad joj pođe za rukom: ,Jedna devojka što dolazi 
da mi sređuje sobu veoma me je zavolela." 

„O, da?" Nars izdiže obrve. 
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„Ne na taj način, takoreći je još dete. Hoću da kažem da sam joj 
draga. Poštuje me." „Baš lepo." 

„Da, jeste. Ali danas mi je nešto rekla, nešto što je čula kad su 
druge sluge raspredale. Smatrala je da treba da znam." 

Nars ju je čekao da produži. 

»Neki, izgleda, misle da sam je ja ubila. Eufemiju." 

»Razumem." Nars je sedeo vrlo nepomično. „Nisam je ubila." 

„Ne, naravno da nisi, ali nova si u palati, a i putovala si - mogla 
si tamo na strani naučiti bezbroj lukavstava. Kruže mnoge priče o 
tome kako si u prošlosti hipnotisala publiku, začaravala muškarce 
da rade svakojake ludosti tebi za ljubav. 

„ Te priče izmišljaju javni pisci, tako pozorište i stiče publiku." 

„Tačno, ali sluge to ne moraju obavezno znati. A ima i onih koji 
su znali da Eufemija ne podržava tvoje uvođenje među patricije, a 
pogotovu tu izmenu zakona i predlog da se udaš za Justinijana." 

» To nije javno poznato." 

»Ali nije ni tajna, Teodora, bar ngu palati. A šta to znači? Moraš 
da shvatiš: glasina će uvek biti, ovaj naš svet je mali i žestok, on 
sebe doživljava veoma ozbiljno. Ti si uljez, a tačno je i to da nisi 
najlepša koju je Justinijan upoznao. Ni najljupkija, ni najviša, ni 
najvedrija, pa čak ni najmlađa, ni to više nisi." 

»Da, baš ti hvala." Teodori je preko glave već bilo Narsa koji se 
zabavlja. 

„Dakle... vide te tamo, čuju da on hoće tobom da se ženi, 
zaključuju da si ga nečim omađijala. Znaju da Eufemija želi da te 
izbaci iz palate, veruju da bi Justin sve učinio za sestrića kog je 
krstio po svom imenu, ona je jedina pretnja tvom unapređenju - i 
onda se razboli. I umre." 

„Bila je stara. Nikad nije ni bila najboljeg zdravlja, čak ni kad sam 
ja tek došla." 

„Tako je, ali te istine mi krijemo od naroda, narod ne zna koji je 
poglavar bolestan ili zdrav, lud ili razuman, nikakvog dobra to 
njima ne bi donelo. Da je Eufemija uopšte bolesna, saznali su tek 
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one nedelje kad je i umrla. A veoma su sujeverni, ti tvoji 
prestonički drugari." 

Teodoru malo iznenadi njegova smirenost. ,Narse, kako ne 
misliš da je to problem? Ljudi govore da sam je ja ubila!" 

Nars ustade: s drugog kraja hodnika odzvanjao je poziv, nekome 
je trebao njegov savet ili dvorba. 

„Kako vreme bude proticalo, Teodora, kako ti se status bude 
uspinjao, ustanovićeš da nije na odmet kad te se narod malčice 
plaši. Eufemija to nikad nije do kraja postigla, uvek je bila previše 
svesna vlastitog uspona, previše zahvalna i previše obazriva zbog 
svog položaja, i pre je jedila narod nego što ga je navodila da je 
poštuje ili da je se plaši. Slutim da ćeš ti u tome biti uspešnija. 
Ispadne li stvar dobro po konzula, onako kako se svi nadamo, 
verovatno ćeš ustanoviti da uživaš što si povezana s njegovim 
izdizanjem. Nema mnogo razlike kad te se narod plaši i kad te 
vole mase. A mogu te se plašiti iz brojnih razloga. Tvoja moć će 
jednoga dana biti očigledna ukolike se budeš - ukoliko se on bude 
toliko uspeo, ali i mimo toga, ukoliko u tebi ima nečeg što se njima 
čini da naziru, možda neki mračan nagoveštaj, još bolje i krasnije. 
Voleli su te i zbog tela i zbog pameti - i zbog jezika", dodade on 
postavljajući dlan da ga ne bi prekinula. „A sad je možda trenutak 
da postaneš malo manje poznata, manje upadljiva. Ponekad je i 
senka korisna." 

Nars je već bio na vratima, pre no što je Teodora i stigla da 
odgovori. 

»Narse..." 

» Da?" javi se on ne okrećući se ka njoj. „Ti valjda znaš da je nisam 
ja ubila?" Nars je progovorio tiho, s rukom na vratima, nevidljivog 
lica. ,Pouzdano znam daje nisi ubila ti." 


Teodora je ostala da sedi sama, zagledana kroz visoki prozor, 
preko vrtova i zida, u Justinijanove veličanstvene nove radove uz 
more, u skele i klesani kamen koji su proširivali grad, još dalje ka 
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vodi, ka istoku. Gledala je preko Bosfora, tamo gde je stari 
Halkidon treperio u daljini, i pitala se koliko je Menandar 
poznavao svog dragana. Pitala se i koliko Justinijan zaista zna o 
Narsu. Sad je žalila što ga i sama toliko dobro poznaje. 


: 
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TRIDESET DRUGA GLAVA 


Okončala se žalost za Eufemijom. Car je i dalje u samoći 
oplakivao svoju ženu, ali se prihvatio svojih javnih dužnosti. 
Među prvim zadacima bilo mu je da odobri zakon kojem se 
Eufemija toliko protivila. On se nijednog trena nije slagao s njom, 
ali nije želeo ni da je ljuti - u njihovom životu nije bilo mnogo 
pitanja oko kojih je Eufemija zauzela stav; u ta malobrojna spadala 
je i doličnost žena. Uvek je preduboko osećala vlastito poreklo, bez 
obzira na to što je Justin jasno pokazivao koje brige njega muče. 
Sad kad je preminula, bio je slobodan da učini ono što on smatra 
ispravnim. U tom novom svetu bilo je smisleno da uz sveštenikov 
blagoslov glumica može dokazati da je okajala prošlost te da joj 
srne biti oprošteno, to bi omogućio taj zakon o braku: može li 
uopšte biti boljeg znaka koji go: ;ori o snazi prave vere? Taj zakon 
se uklapao i u prilike za novo Carstvo, i u prilike za novu crkvu; 
kor ističe im. Međutim, Justin nije bio spreman da prihvati 
preporuke ni od kakvog starog sveštenika, te tako ni Timotijeve 
preporuke, bio - ne bio patrijarh aleksandrijski. Teodori je poslao 
svog sveštenika daje ispita; bio je spreman da usvoji taj sestrićev 
novi zakon, svestan isto koliko i Justinijan da bi u njegovoj 
budućnosti Teodora mogla biti vredna saveznica - ali tek onda kad 
je sveštenik proglasi okajanom, tek kad Teodora uspostavi uzor 
pokajane glumice. 

Teodora uzdahnu, navuče još jednu prostu haljinu, još jedanput 
se pripremi da izigrava utučenu grešnicu. Poslednji put. 


Toma se svojevremeno beše i te kako nagledao pozorišta; nije to 
mogao reći svojim starešinama u veri, ali Teodoru je kao mladu 
često gledao i znao je za nju da je dobra glumica, izvanredna kad 
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joj se hoće, kad ne kvari scenu zarad izazivanja smeha. Zato je bio 
spreman na predstavu kad stigne u njene odaje u palati, pa je svoje 
uslove postavio vrlo jasno. Da, svakako može dobiti oproštaj - ali 
ne bez pravog pokajanja. Tako je rekao pri prvom susretu, pa 
ponovio na drugom, trećem, četvrtom, i upravo je sada to opet 
izgovarao, na petom. Teodora se iz sve snage upi-njala da ostane 
strpljiva, ali to ne beše lako. Delimično zato što mu je glas bio 
godine stariji od nje, delimično zato što što je taj nepune tri godine 
stariji sveštenik bio zgodniji čak i od lepotana Velizara. 

»Ispaštala sam, pokajala se, veruj mi." Teodora je držala oči 
oborene i pričekala ga je da progovori pre no što bude nastavila. 

„To ti kažeš, i premda ne sumnjam da veruješ u to da ti je žao - 
zbog grehova, zbog muka koje je pretrpela tvoja duša od njih pa 
se, razumljivo, boji smrti i izopštenja - moram se zapitati dali si se 
istinski pokajala. Pokajanje i griza savesti nisu isto." 

„Koliko me glupom smatraš? Misliš da nisam saslušala ni reč 
onog što pričaš?" Gnev je izleteoiz Teodorinih usta pre nego što je 
uspela da ga zaustavi, te se ujela za jezik. Danima obraduje tog 
sveštenika, uverena je da je pečen da konačno izvede taj skok, da 
joj podari dozvolu, a gle kako ju je navukao da se dernja kao dete. 
Zažmurila je, pa prisilila sebe da Kklekne kraj njega u znak 
izvinjenja. „Nisam smela vikati." ,Nisi." 

„l znam da složenost pokajanja razumeš bolje nego ja." 
„Razumem." 

Zavladala je tišina. Toma je čekao. Teodora je mrzela to. Tu 
predstavu srama, gde mora na silu da se uklapa u sliku pokaj-nice. 
Od Menandra do Hekebola, Severa, pa čak i Timotija, svi muškarci 
su večito hteli od nje da povije kičmu. Justinijan je jedini kome, 
izgleda, čini zadovoljstvo kad ona kraj njega stoji. Toma je u 
pravu, nije joj žao, ne na onaj način koji od nje traži novi zakon. 
Nije se pokajala ni na onaj način koji on zahteva od nje - da 
otvoreno priznaje svoje mane, da se stidi prošlosti, svega kroza šta 
je prošla - ali radila je sve što je morala, jer je to od nje tražio car, i 
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zato što će time sve promeniti. Zato je i bila na kolenima, izvodila 
sve te mučne korake, kako bi konačno sveštenik priznao da je sad 
dovoljno valjana, da joj je prošlost oproštena, da može da krene 
dalje. 


Sve je to trebalo lako da ide, uistinu; trebalo je da Teodora očas 
iznedri bujicu suza, čestit i posramljen osmeh, izraz iskrenog 
žaljenja, tim se veštinama dobro naučila kod Menandra. Muka je 
bila u tome što nikad nije maštala o Menandru ili o Timotiju - u 
svakom slučaju ne dalje od njegovog prelepog glasa. I potpuno je 
videla sebe kao Justinijanovu ženu, i naravno, znala da će se sve 
što sad preživljava na kraju isplatiti, ali bila je prisutna ta nesrećna 
okolnost da je ovaj sveštenik privlači. A bilo joj je teško da se ogoli, 
da svoja iskrena osećanja, pravu dušu, otkrije čoveku prema kojem 
nešto oseća. Utoliko teže što je i njega, vrlo vidno, privlačila 
Teodora. > 

Za razliku od mnoge svoje. duhovničke braće, međutim, Toma 
nije tek javno zagovarao celibat, već beše odabrao da uistinu živi u 
neženstvu. Tačno je znao s čime se hvata kad je prihvatio taj 
posao, znao je kakvo iskušenje se preprečuje i na njegovoj i na 
njenoj stazi. U izvesnom smislu je upravo zato i pristao da je 
preuzme: kako bi iskušao i nju i sebe. Zasad je, međutim, Toma 
pobedivao. U Teodori je prozreo samovoljan duh i smelu ambiciju. 
Prozreo ih je zato što je oboje i sam posedovao, no iako je 
priznavao da još nije do kraja ukrotio svoje nemale težnje, imao je 
vlast nad duhom. Eto kako je uočio i to da Teodora ne vlada 
svojim duhom. Eto kako je shvatio da oseća grizu savesti, a ne 
pokajanje. Žao joj je, ali još nije spremna da se žrtvuje. Eto zašto joj 
ni na trenutak nije verovao kad je kazala kako je pohota njene 
prošlosti ne samo iza nje već i da joj se gadi. I eto zašto, on koji je 
lično pretrpeo neviđena odricanja kako bi se iskupio za nekadašnji 
život, pa sve opet ponovo da bi stupio među sveštenike, nije imao 
namere daje pusti tako lako. 
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Sveštenik je i dalje ćutao, te na kraju Teodora popusti, što je i 
znala da će se desiti, što je i znala da će morati da bude. U toj odaji 
je, uostalom, sva moć počivala u Tominim rukama. 

Jeknula je, protrljala se po licu. 

On ništa ne reče. 

„O, Tomo, znaš koliko je ovo teško." „ A znam i koliko je važno." 

„Naravno daje važno, Justinijanu je neizmerno stalo..." „Ne, ne 
mislim na tvoj mogući brak, ako do njega stigneš. Važno je za tebe, 
Teodora, za tvoju dušu." 

»Da", klimnu ona glavom, „da, za moju dušu. To neprestano i 
govoriš. Ali molim te... zar ne možeš naprosto... šta znam, da mi 
poveruješ. Dovoljno sam ti pričala šta je bilo u Antiohiji, u pustinji 
- znaš da imam veru. I biću izvanredna dvorska supruga. Valjano 
ću se ponašati. Radiću sve što od mene očekuju, i preko toga. Znaš 
da ću valjati." 

„Opet radi ponos?" 

Došlo joj je da vrisne; umesto toga oglasila se tiho. „Da li je toliko 
ružno da se žena ponosi što ea supruga?" 

Toma odmahnu glavom: „Bolje je naprosto biti dobra supruga i 
potpuno zaboraviti na ponos." 

Teodora krenu da ustaje, no Toma je zaustavi jednim jedinim 
pokretom, dignutim kažiprstom koji je vrati na kolena. Povino- 
vala se. Njeno dugogodišnje vežbanje značilo je da oseća oštri bol 
od kamenog poda koji joj se zariva u čašice kolena, ali da je 
savršeno sposobna da ne dopusti njemu to da primeti. 

Klečeći, pokuša iznova. „Slušaj, ti od mene hoćeš samo pred- 
stavu. Predstavu žalosti, predstavu pokajanja, predstavu grize 
savesti. Ja ti govorim reči, istinu, ali tebi to nije dovoljno. Hoćeš me 
da klečim, da lijem suze, ridam." 

Toma je čekao. Razmišljao je o njenim recima, recima te snažne 
žene ukraj njegovih nogu. Odmeravao je vlastita ose-ćanja, 
preispitivao sebe zašto je tu drži: da li zaista zbog njenog 
pokajanja ili pak tu ima i nečeg drugog, previše, u čemu i sam 
uživa? Čekao je dok to osećanje nije prošlo, dok nije postao više 
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sveštenik no muškarac, a onda još malo sačekao kako bi bio 
siguran da će mu reči prodreti do nje kad opet bude progovorio. 


Pedeset minuta potom, dok je još klečala ukraj njega, bez i 
najmanjeg znaka da popušta, Toma progovori, veoma blago, 
krajnje promišljeno birajući reči. Ovo je morao da saopšti savršeno. 

»Žališ se kako pravo pokajanje zahteva predstavu, a ovamo nisi 
voljna da mi pokažeš telesni bol koji sada izvesno trpiš." Ona 
klimnu glavom, zausti nešto da kaže, no on je prekide. „Ne. 
Previše vesto pričaš. Mislim da pričaš odveć vesto da bi sebi 
donela dobra. Teodora, svi mi imamo neki greh kom se 
povremeno vraćamo. Tvoj greh je ponos. On zrači iz tebe." 
Preskočio je to da je baš to zračenje jedno od njenih najlepših 
svojstava. Teodorino ponošenje onim što je preživela, vlastitim 
snagama, bilo je savršeno razumljivo, ali ipak i dalje greh, a njegov 
je posao da joj pomogne da se promeni. Produžio je: ,Svaki drugi 
pokajnik dosad bi me preklinjao-da mu dozvolim da ne kleči više, 
priznao bi bezbrojne grehe, i stvarne i izmišljene, samo da mu 
dopustim da protegne bolne mišiće i olakša sebi bol kakav tebe 
sad sigurno raskida, ali ti tu miruješ i trpiš. Izdržavaš telesni bol, 
što su, slutim, radili i neki mučenici, krili su ga u sebi, gutali ga. 
Ali ti mučenici već su bili pokajani, već su bili savili kičmu. Tebi je 
previše draga sopstvena snaga, baš kao što su ti bile previše drage 
i tvoje veštine, sposobnosti na pozornici i izvan nje. Znam da ti je 
vera jaka, i ko sam ja da odbacujem razrešenje koje ti je dato u 
pustinji? Životno je važno, međutim, da dopustiš sebi da budeš 
manje snažna od svoje vere. Ti si prvi meni znan grešnik koji ne 
plače, ne plače iskreno, a ako nisi spremna da mi otkriješ i 
najdublje kutke svoje duše, tad te ne mogu proglasiti za dostojnu 
Justinijana. Veliki su izgledi da se još i više uzdigne, i ja ću mu 
obezbediti samo savršenog bračnog druga. Nema svrhe u lažnom 
pokajanju. Bog se ne da zavarati." 
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Teodora klimnu glavom. Jasno je razumela šta on od nje traži. 
Pogledala je u sveštenika, razotkrivena. „Hoćeš da ti ogolim svoj 
bol, Tomo?" 

„Hoću da se predaš." 

I Teodora se predade. Pričala mu je o Menandru i Hekebolu i o 
snovima o očevoj smrti, o svome kajanju zbog kćeri, i kako još nije 
uspostavila odnos kakav se zarekla da će postići; pričala mu je o 
svome strahu i svojoj tuzi. Plakala je. Kad je završila, bio je 
zadovoljan. Caru je rekao da je sad valjana žena, te da je probni 
slučaj za taj novi zakon izrodio istinsku pokajnicu. A Teodora je 
rekla Narsu ovo: ako Justinijan nekada postane car, mudro bi mu 
bilo da tog mladog sveštenika pošalje nekud iz grada pre no što joj 
porfira prekrije leđa, jer inače će Toma biti taj koji će propatiti. 
Posle nedelju dana, Toma je već bio na brodu za Svetu zemlju. 

Teodora se spremala da se uda za Justinijana, čoveka prema kom 
nije osećala strast iako joj je bio veoma drag, ali je svejedno bio 
dobar čovek, pripravan da joj, uz.pomoć Timotija i Narsa, i ličnog 
učešća, preobrazi život do nezamislivih granica. Sveštenik Toma 
ju je sad dobro poznavao, ali ona je sebe znala bolje. Nije želela da 
joj se Tomino lepo lice - ili njegovo poznavanje njene prošlosti - 
ispreči na putu. 
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TRIDESET TREĆA GLAVA 


Justinijanu je podareno dopuštenje da se oženi Teodorom, 
utanačen je dan venčanja, grad je brujao od te vesti, ljubitelji 
pozorišta bili su oduševljeni, ulični prodavci su veličali jednakost 
nade u prestonici, te stoga i u Carstvu; zeleni su se jedili, plavi 
zlurado likovali, a u najnovijem krilu svoje vile, palate po izgledu 
ako već ne po statusu, Julijana Anikija je ključala u lepo 
vaspitanom gnevu. Naročito je ta vest obradovala Teodoru više no 
što se nadala, između ostalog i zato što joj ju je poverio Justinijan, 
a njihovo blago sramotno i vrlo razdragano saučesništvo u znanju 
Julijaninog jada bilo je nov korak napred za njih dvoje. Iako je 
Teodora poput svake druge žene.bila svesna daje brak poslovna 
transakcija, znala je i to da će bolje saradivati ako su ujedno i 
prijatelji. Zajedničko uživanje u muci Julijane Anikije bilo je nešto 
što su s lakoćom mogli zajednički: oboje su osećali da ih ta starica 
prezire, a takođe je - za razliku od složenih planova za svadbu 
koje je Teodora sad krojila s Narsom, sve s namerom da se 
prestonici predstavi jedan dolično oženjen i uspešan Justinijan - ta 
radost bila prisutna sad, a ne u nekoj budućnosti. Još lepše, bila je 
njihova, ne sastavni deo neke strategije koju je smislio Nars, ili 
Timotije, ili vođa plavih koji je došao da traži novu uslugu. Budući 
da se prevelikim delom života osećala kao deo nečije tuđe, 
krupnije namisli, Teodora je oberučke prihvatala užitak u 
trenucima koji postoje sami za sebe. Ona i njen verenik kikotali su 
se kao nevaljala deca vlastitim zamišljenim slikama Julijaninog lica 
kad je čula za njihovu radosnu objavu; tad bi se osetili krivima, 
uozbiljili se, pa opet prasnuli u kikot. 

Širom grada su ostali njeni prijatelji iskazivali zadovoljstvo zbog 
njih dvoje. Komita je govorila kako je oduševljena zbog mlađe 
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sestre. To bi kazala kad god se na sastancima u pozorištu pomene 
Teodorino ime - i njen novostečeni status patricijke; tako je pričala 
na slavljima posle predstave, kad se sve pevačice i glumci veselo 
napijaju a Komita se uzdržava, vazda pazeći da ne pokvari glas. 
Tako je govorila kad je na ulici nepoznati upitaju kad će se i sama 
udati za nekog senatora, pa bi požurila na probu ne trudeći se da 
dalje odgovori, a nije odgovarala zato što naprosto nije ni znala šta 
da kaže. Komita je sada od svog glasa veoma lepo zarađivala, nije 
morala dugo da trguje telom, i većinom je volela da se ponaša 
kako taj deo njene mladosti jednostavno nije ni postojao. 
Teodorino javno odricanje od pozorišne prošlosti i prelazak među 
patricije - čak je i taj novi zakon usvojen kako bi se njoj omogućilo 
da se uda za konzula - to je bilo divno, za Teodoru, ali Komiti je 
samo donosilo natrag vlastitu prošlost i istovremeno poricalo 
vrednost njenoj sadašnjosti. Starija sestra je napornim radom 
stekla poštovanje koje je sad uživala - kao pevačica, a ne kao 
glumica, kao gospa po ponašanju, kad već nije po rođenju, 
dobrodošla u većini uglednih domova. Sad se Teodora vratila kući 
i, kao toliko puta dok su bile deca, jednim glatkim pokretom 
preotela joj i pažnju i slavu, a naročito ju je kidalo to što je i ona 
uspela da stekne poštovanje. Nasamo Komita nije govorila da se 
raduje zbog mlade sestre. 

Sofiji je to bilo urnebesno. Pomisao da njenoj staroj prijateljici, 
pozorišnoj saradnici, povremeno i ljubavnici - mada će možda sad 
morati da začepi gubicu u vezi s time - predstoji brak s 
Justinijanom nagonila ju je da zarže od smeha. Još je sumanu-tije 
smešno bilo to što je, ako je verovati poslednjem senatoru s kojim 
se ševila, a i onom generalu pre njega, sad bilo izvesno da će 
Justinijan, stići i do najvišeg postojećeg zvanja. Videvši ga 
izdaleka, Sofija je smatrala da Justinijan deluje previše uravnote- 
ženo da bi dugo bio Teodori po volji, čak i kad bi se potrudio, što 
izvesno nije u stilu većine vladara. Ali, kako je i govorila svima 
redom, obično kad popije neki vrč vina preko mere, ako je šlepa za 
grube vilice i zdepast stas tog Slovena, Teodora nije šlepa za 
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mogućnosti Justinijanove budućnosti - purpur je čudesna boja, 
ume da skrije raznorazne telesne nedostatke. 

Antonina je bila oduševljena. U poslednje vreme beše se još više 
zbližila s Teodorom, a sad je iz senata procurila vest da svi pravi 
glasovi hvale Justinijana, i u četiri zida i otvoreno. Znala je da će 
snažnije prijateljstvo s Teodorom njenom mužu doneti 
neizmernog dobra. Velizar je previše častan da bi radio na 
vlastitom usponu; tamo gde mora, Antonina će preuzeti konce. 


Tri ljupka glasa, svaki je pevao drugačiju pesmu zadovoljstva 
zbog Teodorinog nečuvenog uspinjanja, svaki graknuo od strave i 
smeha kad im je Teodora rekla da se udaje za čoveka s kojim još 
nije spavala. 

„Pošteno. I ne spada baš u tvoju uobičajenu klasu." Sofija se 
poslužila još jednom čašom vina, odgurnuvši budnu sluškinju i 
radije sama sebi nalivajući, ne iz neke preterane čovekoljubivosti, 
već više zato što je ta mršava cura tako štedljivo sipala. 

„Verovatno tako i treba, zar Kè? Napravili su od tebe patricijku, 
sad mogu da naprave i nevestu-devicu." Komita nije baš sasvim 
uspela da izbaci iz glasa gorčinu, ali gotovo daje uspela da zazvuči 
kao da joj je to pre zabavno nego zaista nesnosno. 

Najznačajniju opasku izrekla je Antonina. ,Ne bih da budem 
gruba, ali ima dotle još velik put da se prevali. Znam da su svi dali 
pristanak i da su u toku svi planovi, ali stvarno, svašta može da se 
desi. Zar ne bi bilo sigurnije kad bi zatrudnela do venčanja? To je 
za svega šest nedelja, i šta god da se desi, pametno je da budeš 
sigurna da ćeš sačuvati njegovu zaštitu." 

One druge dve na ovo popadaše od smeha, premda se Sofija 
saglasi da je Antonina ubola pravu metu. 

„Možda neću uspeti da zatrudnim." Teodora ne objasni 
podrobnije. Štošta je poveravala svojim prijateljicama, sestri - 
premda se Komita obično slabije zanimala nego ostale dve -no ovo 
nije želela da deli ni sa kim. Ono što je saznala kad je bila u 
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pustinji bilo je opasno otkrivati. Justinijan možda veruje da ona u 
sebi sadrži sve što je za suprugu potrebno, da je žena koja ume da 
ugodi masama kako on nikad ne bi znao, može mu pomoći da 
stvori makar prividnu ako već ne pravu zajednicu zaraćenih 
crkvenih struja, istinski razume njegovu veru u novo, obnovljeno 
Carstvo, jednu crkvu, jednu državu - ali niko mu ne bi dozvolio da 
se oženi jalovicom, a Teodora je znala da bi s takvim stavom svi 
bili u pravu. German nije krio da se nada purpuru, bez obzira na 
to što su svi znali da lično Justin daje Justinijanu prednost u 
naslednom nizu. No to će postati sasvim nešto drugo ako 
Justinijanova žena ne bude u stanju da začne. Teodora nije imala 
nameru da tu tajnu pusti čak ni šapatom. Ako je tačno da više ne 
može rađati, to će se sasvim jasno pokazati s vremenom, nema 
potrebe da sad sve ruši iskrenošću. 

Antonina produži: „Možda nećeš zatrudneti odmah, nijedna od 
nas više nije mlada kao nekad. 

„To pričaj u svoje ime." Sofija sodppravi sedeći, od glave do pete 
ona ista devojčica-zavodnica. ~ 

» Koliko se umešno krijemo bojama, to je druga stvar", nije se dala 
smesti Antonina, „ali moraš se postarati da ga uvedeš u 
ceremoniju..." Sad se smeškala, snebivljivije no što bi Teodora 
očekivala. „Ja nisam, za razliku od ovih naših sestara" -ona pokaza 
dve žene na divanima - ,imala zadovoljstvo da u pozorištu 
gledam tvoje najbolje nastupe, niti igde drugde. Ali sam čula 
priče..." Saže se, dalje od gladnih sluškinjinih očiju i ušiju. 
„Sigurno imaš neku smicalicu koju si tad naučila? Nešto da budeš 
sigurna daje tvoj i sad i ubuduće? Konzul baš i nije na nekom 
glasu po tim stvarima, ne bi ti mnogo trebalo, zar ne, da ga ubediš 
kako vaš brak može biti i više od običnog strateškog poteza? 
Svakako možeš da odradiš i nešto za svoj groš? Na tom polju te, 
uostalom, naveliko slave, slavili su te, zar ne?" 

Sestra, stara prijateljica i nova prijateljica bile su saglasne. Taj 
celibat između Teodore i Justinijana mora se okončati. Ako misli 
da ga zadrži, makar do venčanja, moraće da ga drži nečim jačim 
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od puke pogodnosti za bračnu drugaricu visokog državnika. 
Potrebna je vulkanska postelja za tog čoveka koji, izgleda, više voli 
knjižurine nego ljude. I to što pre. 


Teodora je tu temu potegla sutradan, dok je predveče sedela s 
Justinijanom, na njenom sad najdražem balkonu sobe što se 
nalazila visoko na južnom rubu palate, daleko od graje carskih 
zdanja, s bukom grada za njihovim leđima dok su sad posmatrali 
Mramorno more i istočni svet kako postaje žut, pa rumen, pa 
tamnocrven kako je sunce zalazilo iza njih. Isprva je progovorila 
stidljivo, ni najmanje nalik onoj Teodori na koju on beše navikao, 
pa je Justinijan pomislio da nešto nije kako treba, da je u nečemu 
podbacio, da se ružno poneo. ,Izvini, da li to postoji neki 


problem?" 
»Ne. Ne, ni slučajno... samo sam, trebalo bi... možda bi trebalo da 
nas dvoje..." A 


Teod«ra stidljiva, Justinijan s pitanjima; prvi put su oboje bili 
takvi. Najzad je shvatio. Najzad je shvatila i ona. 


Kao i u mnogim drugim prilikama između Teodore i Justinijana, 
reakcija mu nije bila onakva kakvu je očekivala dok je brižljivo 
uvežbavala govor u svojim sobama. Justinijan je bio ljubazan, 
obziran, isprva malo i protivan njenom predlogu da razmotre ne 
bi li, možda, trebalo da više vremena provode zajedno, nasamo, a 
onda, kad je razjasnila šta tačno nudi, skroz je sve shvatio i pristao 
da mu ona te noći dođe u sobu. Poslaće sluge napolje. U pravu je, 
reče joj; i jeste krajnje vreme. 


Teodora se pažljivo obukla, potrudila se da odabere savršenu 
haljinu koja će elegantno obznaniti i njenu prošlost i naglasiti 
sadašnjost, i njenu budućnost s njime. Nije još želela da izgleda 
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kao supruga, a nije ga smela ni previše podsećati na svoje 
nekadašnje karijere. A opet, sve što bi previše išlo uz preobraženu 
Teodoru moglo bije osujetiti u ispunjavanju telesnog obećanja kom 
je namena bila da tihog, ozbiljnog konzula obaveže na obećanja 
data na venčanju, makar za koju godinu. Teodora se dobro 
razumela u muškarce koji trče ženama - pre Hekebola je često ona 
bila ta kojoj su trčali; te se saglasila s Komitom i Sofijom da bi bilo 
mudro staviti Justinijanu do znanja šta tačno dobija tim brakom. 
Kao nekakvo osiguranje. Odabrala je zelenu haljinu da joj 
odražava boju očiju, odlučila se za jednostavan nakit jer se lakše 
skida - a i zato što bi, ako se sad pokaže nenakićena, načinila žešći 
kontrast u odnosu na onu raskošno ukrašenu ženu koju će on 
upoznati na dan svadbe. Nazula je meke, tanke papuče, kosu je 
tek ovlaš privezala, prikupivši je tananom iglom od slonovače 
prodenutom kroz usku traku od proste kože. Kad kucne čas, kosa 
će joj se rasuti baš kako treba, pokriće joj naga ramena, dosegnuti 
gotovo gole dojke. Vlastita kosa kao rekvizit, kao simbol, kao slika. 
Menandar je uvek otpuštao e koje prednost daju isticanju 
kose nad pravom glumom. No Teodora je znala da će joj dobro 
doći u ponekoj prilici. 


Nekoliko minuta sedeli su zajedno na divanu; u sobi beše sveže 
sad kad je sunce do kraja zašlo, jastuci su bili meki. Justinijan joj 
nasu čašu vina, i ona opet primeti njegove lepe ruke, te fine duge 
prste učenjaka, a ne zemljoradnika, što je mogao biti. Pružio joj je 
piće, ponudio je jelom - komadićima zaslađene piletine s koricom 
od badema, seckanom jagnjetinom odvojenom od kostiju i 
umotanom u lepe tanke lepinje, začinjenim žitom u vinovom listu, 
isto tako zamotanom dimljenom ribom, vodom, pa opet vinom, pa 
pecivima s kojih se cedi med, zamirisanih ružinim uljem. Bio je 
pažljiv, a ona je spremno jela iz njegove ruke, jela sve što joj 
ponudi, no Teodora nije mislila na hranu; ona je razmišljala o tome 
kako najbolje da se postavi, kako će najbolje biti da počne. 
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Nije se morala mučiti. Justinijan je tačno znao šta radi kad ju je 
poljubio, znao je šta radi i kad joj je grlio ona mesta za koja je 
odjednom shvatila da želi baš tu da bude zagrljena, znao je šta 
radi i kad joj je dodirom niz leđa izazvao treperenje u dnu trbuha. 
Znao je šta radi kad joj nije dao da pusti kosu i kazao kako ne želi 
da krije svoje lepo lice. Za sve te godine u kojima su je hvalili 
narod i publika, učitelji i ljubavnici, Teodori niko nikad ne beše 
rekao da ima lepo lice. Da ima izvanrednu pamet, to naravno; 
uvrnut smisao za šalu, grozan smeh, vesto telo, neverovatnu 
prilagodljivost i srca i mesa, ali sada, dok joj je jedna njegova ruka 
počivala na vratu, a druga nisko na leđima, Justinijan joj je rekao 
da ima lepo lice. A Teodora se našla u čudu shvativši da mu 
veruje, da je konačno jednom ućutkan onaj cinik u njoj, jer delovao 
je kao da to iskreno misli - to, da ona ima lepo lice. 

Potom se naginjao nad nju, i podizao je, i držao, i korisno joj je 
došlo što je tako sitna, tako istinski mala, oduvek je takva i bila, ne 
mala kao Sofija, ali nikad nije iriga ni visinu za pravu igračicu, 
telesni sklop za pevačicu; ono što je imala, sad i oduvek, bilo je to 
savršeno telo upravo za ovo. Haljina joj bi skinuta, nije uspela baš 
dobro da vidi kako je to izveo, ali nekako je izveo, otvorio je kopču 
što drži tkaninu na okupu; kopču koju je ona nameravala da otvori 
dvama prostim potezima, Justinijan je skinuo svega jednim 
pokretom. Digao ju je na prozorski prag, noćni vazduh bio je blag i 
mirisan od stotina različitih drveta i dahova vrta, mora, grada, 
uvek tog grada, a onda je, tik uz njeno lice, tik uz usta, nos, 
vazduh zamirisao na njega. Justinijan nije mirisao na stare spise, 
umorne svitke i toplo mastilo; mirisao je kao muškarac kog je ona 
želela od njega da stvori, kao muškarac kakav nije ni znao da 
može biti, a bio je tu i razlog, mnogo razloga, da mu ruke šaraju po 
njoj, da je pripremaju, a onda su se jebali, ne na divanu gde su bila 
brižljivo postavljena jela, ne ni na postelji gde su čaršavi bili čisti i 
svezi, ne čak ni uz naspramni zid gde bi bilo razborito i 
predostrožno, gde bi bilo pametno, za slučaj da nekog ima 
napolju, čisto za slučaj da neko preko zidova može da vidi ovaj 
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prozor, ali oni su se na njemu jebali i voleli, smejali se, oboje, u 
zadivljenoj radosti sjedinjenja, uokvireni prozorom, obasjani 
svećama duž čitavog suprotnog zida, tu su bili zajedno. A jedan 
delić Teodorinog mozga još je posmatrao, i taj delić nije mogao 
poverovati da je to njen Justinijan, isti onaj čovek s kojim čavrlja i 
sedi i u čijem razumnom, učenom, mudrom društvu uživa 
poslednjih meseci - taj delić njenog mozga što je još lebdeo nad 
njenim rođenim telom, tik iznad kože i kostiju i krvi i mesa - beše 
zadivljen tom snagom, ali još i više ošamućen njegovim drskim 
stavom, kao da ga nije briga ko ih sve može videti. A onda više 
nije bilo ni truni Teodore da lebdi iznad njenog rođenog mesa, i 
tad je sve što je njeno postalo samo to meso. Njegovo meso, njeno 
meso. A onda se predala. Mada možda ne baš onako kako je to 
smerao otac Toma. 


„Izvesno jeste bilo krajnje vreme." Justinijan se smešio, bili su 
našli postelju, Teodora je zurila u njega. Imao je makar obraza da 
slegne ramenima kad je rekao: Bila je jedna žena u mom životu." 

Teodora je osećala kako joj se telo hladi, nežno uz meki čaršav, 
uz njegovo toplije telo, kako joj se srce bliži normalnom ritmu, 
osećala je kako ta odaja počinje da ih razdvaja, njega, carevog 
sestrića, i nju, ženu dovedenu da mu bude savršena drugarica. 
Nije želela to razdvajanje, još ne; u tom trenu je želela ono spajanje 
koje su doživeli na prozoru, uza zid, u ovoj postelji, želela je da se 
sjedinjenje produži, makar još koji minut pre no što je otpusti, pre 
no što je pošalje u njene odaje pa se vrati svome stolu i spisima. 
Održavanje razgovora bilo je način da ostane uz njega, mada ih je i 
delilo, naglašavalo njihove različite živote, iako joj je pružalo 
izgovor da tu bude. 

Ona je zapitkivala, on pričao, ona bila tu. 

„Samo jedna žena?" 
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„Jedna koja mi je zaista značila. Pre podosta vremena. U gradu 
sam bio tek kratko, ujak je uredio da se o mom obrazovanju 
staraju razni učitelji..." 

Ona se nasmeja. ,Ujak ti je bio veoma velikodušan kad ti je 
obezbedio takve učitelje." 

»Nije to posredi. Ova je bila kći čoveka koji mi je predavao 
intelektualne razgovore." 

»Ljudi se uče da vode intelektualne razgovore?" 

„Ne baš uspešno, ako je verovati mojim klevetnicima." 

» Tvoji razgovori su sasvim valjani, Justinijane." „Tvoji još bolji." 

»Ja sam prošla bolju obuku, ali svakako ne iz intelektualnih 
razgovora. Pričaj mi o toj devojci." „Nije bila devojka." ,Nije?" 

„Ja sam imao petnaest godina, ona se bližila tridesetoj." 

„Aha, ćerka usedelica tog tvog učitelja intelektualnih razgovora. 
Pod kakvom je manom bila?" 

»Ni pod kakvom. Nije želela da se udaje, a ja sam je voleo, i bilo 
je nemoguće." aD 

„Gde je ona sad?" D 

„U jednom manastiru. Nije želela nijednog od muškaraca koje je 
otac uspeo da joj nađe. Kao učitelj, ionako nije mogao da ponudi 
neki miraz. Dok je bila mlada, još bi i bilo moguće, ali ona je 
govorila kako nema valjanih ponuda... bila je jaka žena." 

» Voliš jake žene?" 

Justinijan se obrte na leđa, podmetnuvši jednu ruku pod glavu. 
Drugom privuče Teodoru. , Volim." Osetio je da se nasme-šila, pa 
je tiho dodao: ,Kad su tamo gde im je mesto." 

» Naravno", odgovori ona; ni on ni ona nisu bili sigurni da li je 
ono drugo ozbiljno ili ne. Biće vremena da se to ustanovi. 

„U svakom slučaju, kad je zašla u godine, bilo joj je nemoguće da 
se uda. Otac joj je umro, ona nije imala nikakav zanat, bila je 
prestarela za klasičan brak, čak i da ga je htela. Naložio sam Narsu 
da joj nađe mesto. Verujem daje srećna." 

„Ne viđaš se s njome?" 

„To je manastir, Teodora." 
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„Pa?" 

„Ne viđamo se. U svakom slučaju, ona ne bi htela da me vidi." 
„Pokušavao si?" 

„Pitao sam je pre nego što je stupila u manastir. Rekla je da ako 
već mora to da obavi, onda će sve obaviti kako se valja." „Ne rade 
to baš mnoge." 

„Ne rade. Ali ona je uvek postupala kako ona želi, i uvek celim 
srcem." 

Teodora se promeškolji uz njega, pri čemu je uhvati grč u 
prstima levog stopala. „I reklo bi se." 

„Na šta misliš?" 

»Poučila te je. Celim srcem." 

Justinijan se zbuni: ,Poučila me?" 

„Ovome, vođenju ljubavi. Toj veštini." 

„O, ne, nije me ona tome učila, ona me je naučila strasti. Ljubavi 
svakako, ali ovome ne." 

„Ko te je onda naučio?" A) 

„Jedna druga devojka. Kod kući! 

»Ali iz Ilirika si došao sa dvanaest godina!" 

„Još malo pa trinaest. Mi na zapadu brzo rastemo." 


Kad su se smejali, bilo je to opušteno; kad su spavali, bilo je tiho; 
a kad je ujutru ušao sluga da budi Justinijana, Justinijan se nije 
pretvarao da Teodora nije u njegovoj postelji, već je tražio da i njoj 
donesu vodu za umivanje. Pomogao joj je da se odene, da uredi 
kosu, nazuje papuče pre no što će izaći iz njegovih odaja. Zahvalio 
joj je što je provela noć s njime. To je bilo prvi put da joj neki 
muškarac zahvaljuje što je s njijBi spavala, i Teodori je izmamilo 
suze - ali tek kad se našla na bezbednom, sama u svojoj sobi. 
Justinijan možda jeste voljan da joj priča svoje tajne, a i ona ih sa 
oduševljenjem sluša, ali Teodora će svoje morati da čuva. Kroz 
dve nedelje se udaje. Njene priče, i onaj smaragd, biće jedino što 
ostaje samo njeno. Bilo bi potrebno nešto više od jedne noći 
žestoke putenosti i opuštenog prijateljstva da ih oda. 
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TRIDESET ČETVRTA GLAVA 


Tri godine po povratku u grad, četrnaest meseci po Eufemijinoj 
smrti, šest meseci po donošenju zakona kojim joj je dopuštena 
udaja, Teodora je u Crkvu Svete premudrosti ušla kao neudata, a 
iz nje izašla kao supruga čoveka koji će s vremenom, po 
Justinovom obećanju, postati car. Ušla je na masivna glavna vrata, 
pored tamnog drveta i toplog kamena, našla se obasjana suncem 
kroz prozore od prozračnog alabastra, dok se svetlost sveca lomila 
o pločice zlatnog mozaika, odbleskivala se o njen vlastiti nakit i 
tkaninu od zlata koju joj je izatkala Estira. Išla je u povorci onako 
kako su uvežbali, a onda, prvi put u životu, stala - s dozvolom - u 
glavnom brodu te sto dvadeset godina stare crkve. Njena crkva, 
mesto gde se kao mala osećala najbezbednije, hladni mermer koji 
je pružao utehu njenom bolnom mesu, pojanje, molitva i liturgija 
što su vazda bili pozadina njenih snova o bekstvu - sad su bili prvi 
plan njenog vrlo stvarnog obreda venčanja. 

Žene su posmatrale odozgo s galerije. Njena majka, svesna da 
ovoj Teodori nije ništa bliža nego bilo kojem ranijem kćerinom 
otelotvorenju; Teodorin razmetljivi statusni uspon samo će moći 
da poveća tu nelagodnost. Ana, zadivljena što je to stvorenje u 
zlatnoj svili njena majka, žena koju jedva pamti iz detinjstva, 
majka koju je polako, uz zastoje, počela malčice bolje da upoznaje 
otkako se vratila, majka koja je već počela da pravi pripreme za 
njenu veridbu kroz koju godinu. Posmatrala je i Komita, malčice 
zavidljiva, nije mogla poreći daje ovo venča-nje nešto najveće stoje 
ijedna od njih postigla, ali beše joj silno laknulo. Teodorin uspon 
iskoristiće da i sebi pomogne, izme-na zakona koji je Teodori 
doneo korist biće korisna i njoj kao bivšoj glumici. Teodora je 
među zidovima palate našla muža, možda ima tamo i neki drugi, 
za Komitu; tim muškarcima će izvesno biti privlačnija sad kad joj 
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je sestra Justinijanova žena. Sa svojih dvadeset šest leta, Komita je 
već preko petnaest godina zarađivala sebi za život i pomagala 
proširenu porodicu. Neće se odreći titule starije sestre, ali radosno 
će prepustiti Teodori da preuzme tu odgovornost. Srednja sestra 
sad je bila na višem položaju: neka je, nek to iskoristi svima na 
dobrobit. 

Iza ženskog dela porodice stajala je Sofija, viša nego obično, 
popeta na jednu kutiju. Od svih koje su posmatrale, verovatno je 
kod nje radost bila najčistija. Sofija nikad ne bi ni mogla biti na 
Teodorinom mestu, to joj je uskratilo njeno telo, pa joj je bilo lako 
da oseća prostu radost zbog prijateljičine sreće. Kako je bila 
prijateljica, a ne član porodice, kod nje je uživanje u ovom danu 
bilo neuporedivo manje zamršeno nego ono koje su proživljavale 
majka i sestra kraj nje, pa je zato uhvatila Anu za ruku da bi se ova 
osećala sigurnijom. Sofiji je bilo žao te devojčice kraj nje. Teodora 
je pametno uradila što je Anu držala dalje od pozorišta; mala nije 
nikakva glumica, stidljiva je u» društvu, još ćutljivija pred 
nepoznatima, ali sada, kad je. Justinijanova pastorka, više neće 
moći da je kriju u senci. Vreme j je da joj neko pomogne da otkrije 
svoj glas, a ako Teodora nema vremena da pomogne detetu, onda 
će to preuzeti na sebe Sofija. Odavno već nije imala neki naročito 
osmišljen rad, a Ana će sigurno biti izazov. 

Dole je u obredu nastao kratak predah, u vidu mrmoravog glasa 
patrijarha Epifanija, i Teodora, u najkraćem magnovenju, pogleda 
gore pa opet preda se. To nije ni bio pokret, već nešto čemu ih je 
Menandar još davno naučio, način da se proveri šta se dešava 
bočno od pozornice, u najvišem redu gledališta, pokret bez 
pokretanja, pogled a da ih niko ne vidi da su pogledale. Tražila je 
Sofiju. Oči su im se susrele u najneprimetnijem trenutku, a onda je 
Teodora ponovo bila u savršenom stavu još malo pa udate žene, 
oborenih očiju, čekajući, ne progovarajući, dok su čovek za kog se 
udaje i sveštenici davali sve potrebne izjave u njeno ime. 
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Prisustvo bliskih žena Teodori je mnogo značilo, naročito 
Sofijino. Pre mesec dana, kad su planirali ko će sve prisustvovati, 
gde će ko stajati, po kakvom prvenstvu, u kakvom poretku, 
Teodora se više od jednog dana nepopustljivo borila s Narsom, i 
za divno čudo, na kraju odnelapobedu. Ona je mislila da je to zato 
stoje najzad shvatio, uprkos tolikim godinama provedenim u 
instituciji palate, da je pravično da žene do kojih je njoj stalo budu 
tamo daje podrže. Istina je pak glasila da se na kraju umešao 
Justinijan i rekao Narsu da pristane; bilo mu je dosta svađe, a imao 
je da brine o mnogo važnijim stvarima, između ostalog i o 
Justinovom zdravlju i šaputanjima o Germanovoj ožalošćenosti. 
Justinijan se malčice iznenadio što mu se buduća žena do te mere 
ponaša kao starinska nevesta, toliko obuzeta položajem, rangom, 
odećom, stvarima koje je on smatrao nebitnim, ali je takođe 
prihvatio i kad je naglasila da im je venčanje važna prilika da se 
pokažu pred narodom kao par. Teodora je verovala da narod 
očekuje daje vidi kako prežnosi a svojoj porodici i prijateljima, 
da bi delovalo čudno i ružno ako to ne bi uradila. Justinijan beše 
ubeđen, Nars dobi naređenje, odora istera svoje. 

I tako su sada Hipatija, Komita, Ana, Indara i Sofija stajale u 
prvom redu na galeriji, iako su ih Julijana Anikija i njene matore 
druge, na pet koraka odatle, streljale očima od časa kad su krenule 
da se penju uz ženske stepenice, i streljale ih i dalje otpozadi, 
uzdržane u pobožnoj molitvi. Žene iz Teodorine porodice uspele 
su, uz njenu pomoć, da izgledaju baš kao i sve druge bogate 
prestoničke Žene nanizane na galeriji, sve one koje su sad istezale 
šije - i pokušavale da deluju kao da to ne rade -ne bi li ugrabile 
pogled na tu pozorišnu drolju što im je zauzela mesto koje su 
želele za sopstvene kćeri ili unuke. Njena porodica mogla se obući 
baš kao te žene što ih tako preziru, mogle su, većinom, proći kao 
gospe; naročito su Hipatija i Komita danas bile odlične, ali Sofija 
nikako ne bi uspela, a to je Teodoru oduševljavalo. Sofija je 
izgledala predivno u tamnocrvenoj svili koju joj je izatkala Estira, 
sa istim takvim papučama i poklonom od Teodore - biserima koje 
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sad beše stavila, sićušnim crnim biserima u ušima i na grlu, 
savršeno oblikovanim u umanjenom vidu. Teodora nije ni 
sumnjala da će ta ista haljina biti zavitlana na pod pre no što se 
dan okonča, nove papuče će se verovatno poderati o kakav hrapav 
sto ili pod na kome Sofija bude zaigrala, ali znala je i to da će biseri 
biti čuvani na sigurnom, za slučaj da zatrebaju za očuvanje Sofijine 
sigurnosti. Jednom je ostavila svoju prijateljicu iza sebe; neće to 
ponovo učiniti. 

Bio je tu još neko kog neće opet ostaviti. Stajao je malčice 
izdvojen, dole, u muškom delu, a nije bio muško. Armenije beše 
stigao na Bronzanu kapiju tri dana ranije i tražio da ga puste: 
nosio je skupocen dar od namesnika Pentapolja, svadbeni dar 
blagoslovenim mladencima. Teodori verovatno nikada ne bi ni 
rekli da je došao da nije nekako uspeo ubediti stražare da mu 
makar dopuste da razgovara s Narsom. Očigledno je stariji evnuh 
otkrio daje ovaj mlađi vrlo ubedljiv, te je Armenije, iznuren od 
duga puta i sa osmehom siroki gao Bosfor, konačno uveden u 
Teodorine odaje. jas 

„Baš ti je trebalo vremena, nalila sam da ćeš me već čekati kad 
se iskrcam s broda", reče Teodora otpuštajući sluge pokretom 
glave i obisnuvši se oko vrata tom mladom čoveku. 

Armenije uzvrati zagrljajem, a onda uzmače pa stade razgledati 
po sobi - obešene zastirke, mozaički pod, iskričavo staklo i zlato, 
raskošnije od svega što je video u Africi ili na putu do prestonice. 

» Kažu da si se lepo snašla." 

„Ko kaže?" 

„Ljudi na brodu." 

„Eh, ogorčena ogovaranja." 

»Ne, ni najmanje. Vole te, i drago im je što si se snašla. Ti si 
njihova." 

„Da, jesam." 

Tad se ponovo jedno drugom osmehnuše, oboje veoma sve-sni 
svega što se izdogađalo otkako je pre pet godina Teodora pobegla 
u noć, ogromne međusobne razlike u statusu. 
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„Je li trebalo da se poklonim?" upita Armenije. 

„Još ne. Možda posle venčanja, a pred slugama svakako. Ostaješ 
na venčanju?" 

„Ako smem. Zato i jesam ovde. Šalju me." 

„Ti si taj poslanik iz Pentapolja?" 

„Mislila si da ću čitavog života ostati potrčko?" 

»Ni slučajno. Samo sam se malčice iznenadila što si toliko dugo 
ostao da radiš kod onog đubreta." 

»Nije bilo lako izvući se koliko sam mislio. Ona je..." 

»Hrisomala?" 

Armenije klimnu glavom. „Da, nije joj bilo lako." 

„O! Baš lepo." 

» Namučila se na porođaju." 

»Divno." 

„A on se..." 

„Ružno ponašao prema njoj?" 

„Na kraju jeste." AN 

„Dakle, ostao si da njoj budeš patel? Mislila sam da imaš veće 
ambicije." 29i 

„Pa iimao sam." 

Teodora se namršti. „Više joj ne treba tvoje prijateljstvo? Šta se 
promenilo?" 

„Namesnik ima novu ženu." 

„Suprugu?" 

„Ne." 

„Znači, još jednu drolju. I kuda je otišla? Je li zadržao dete?" 
„Oboje ih je izbacio, pre šest meseci. Čuli smo za tebe i konzula." 

„Vesti preko mora putuju sporo." 

„Dobre vesti, da." 

„Rekao sam joj da pođe i moli tebe za milost, da joj možeš 
pomoći. Ali ona je kazala kako ne želi više da ti dodijava, odvela je 
dete u Aleksandriju." 

„U Egiptu ima koliko hoćeš posla za kurve, dobro će joj biti." 
Teodora nije imala namere da i dalje priča o Hrisomali. „Nego, šta 
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je s tobom? Zaključila sam da imaš za nas nekakav dar ili prilog od 
Pet gradova?" 

»Imam." 

„Lepo. Naložiću nekom da to uništi." 

Armenije zavrte glavom. ,Ne želiš čak ni da znaš šta je?" 
Teodora sleže ramenima, a on izvadi malu piksidu od slonovače, 
predivno rezbarenu, veliku jedva koliko njegova šaka. ,Kutijica za 
nakit." 

„Baš prikladno. Kad mi već nije dao prsten." 

„Mislim da je ona birala." 

„Da, verovatno." 

„Ima na sebi Svetog Minu, vidiš li?" 

„Da me podseća na predivne dane koje sam provela u Africi i 
Egiptu? Baš sa ukusom." 

„A ovde je i sova, na poklopcu, mislila je da će ti se možda 
svideti..." 

Teodora ga prekide. „Armenije briga me. Zaista. Zadrži je ti. Ili 
je prodaj." =. 

„Nećeš je?" 5) 

„Neću. Niti želim da mi ikad više pomeneš bilo njega, bilo nju. 
Namesnik će dovoljno brzo ostati bez svog zvanja, ona mi zvuči 
kao da već proživljava kaznu, ne moram više o njima da 
razmišljam. Daj sad da se okupaš i da ti naručimo neku novu 
odeću, pa onda da vidimo kakvog posla možemo da ti nađemo. 
Računam da ne goriš od želje da se vraćaš u onu afričku zabit? 
Sigurna sam da ti Nars može naći nešto korisno što bi radio - 
izgleda da ima povoljno mišljenje o tebi." 

Armenije se isceri: , Trudim se. I da, moliću, voleo bih kupanje. I 
posao. I sve što imaš da ponudiš." 

„Dobro je. Volim marljive ljude." 

„Dakle, i nisi se mnogo promenila." 

»Neki bi rekli da se nisam promenila uopšte, Armenije." 

Teodora je neprimetno stavila do znanja svojim prijateljima u 
crkvi da ih je videla, patrijarh je i dalje pojao, hor je držao bruj, 
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molile su se molitve, otpevano je molepstvije, opet molitve, zatim 
liturgija, pa pričešće, tamjan i vrućina crkve što ih sve pritiska - 
sva ta zbijena tela, sve svece, toplo sunce što prodire kroz 
alabastar i daje svoj doprinos tom usporenom obredu. Svi u 
zdanju, kao i oni napolju, što su na Avgusteumu i nešto dalje na 
Konstantinovom forumu čekali da vide novopečene mladence, 
spremni da nazdrave ujedinjenju države i naroda - svi su oni znali 
i formu i sadržaj te crkvene službe, svako ju je umeo pratiti bez 
razmišljanja, a ipak, danas, u brodu crkve i po trgovima grada, 
vladao je osećaj da će se desiti nešto važno. Donekle su taj osećaj 
raspirile vođe plavih, jer dvoje njihovih, sa skroz različitih krajeva 
spektra, upravo će postati muž i žena; sad je valjalo biti plavi. 
Donekle je to bilo i zbog mita o Teodori koji su pozorišni ljudi sad 
podsticali. Priča o putu od burdelja do neveste bila je za sve njih 
previše uzbudljiva da bi je pustili a da i sami ne prisvoje neki 
komadić: svako ko je u pozorištu iole nešto značio svojevremeno je 
igrao s Teodorom, ili pevao s Teodorom, pridržavao je za ruku u 
kakvoj akrobaciji, dodao joj masku za pantomimu, nasledio 
odbačen ogrtač rađen za novu predstavu čim je Teodora završila s 
njome. Broj ljudi koji su se sećali svakog ponaosob trena njenih 
trijumfa na pozornici, naročito komedije u oproštajnoj predstavi, 
one s guskama, bio je najmanje dvostruko veći od broja onih koji 
su zaista i bili na predstavi. Vladalo je uzbuđenje koje se crpio već 
samo iz prisustva u gradu na taj dan, prisustva nečemu što će se 
nakon mnogih godina pričati unučićima, danu kad se Teodora iz 
Burdelja udala za carevog sestrića. Kad Justinijan preuzme presto, 
što se sad toliko naširoko pretpostavljalo da se pretvorilo u 
iščekivanje, biće još i većeg slavlja, više nakićenih priča za 
pripovedanje. Zasad je to najveća svetkovina koju je Carigrad 
zadugo video. Biće dovoljna, a i konačno da se jedanput nečijem 
stajanju pod venac pridaje dužna pažnja. 

Prstenje bi razmenjeno, osuše blagoslovi, uslediše nove molitve, 
novo pojanje, neko se zaplaka - ne Teodora, dovoljno se ona u ovoj 
crkvi naplakala - neko drugi se onesvesti, i najzad krune behu 
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položene na njihove glave, i srećni mladenci, novopečeni 
mladenci, okrenuše se i otisnuše se podruku iz crkve. Sad Teodora 
jeste digla oči, neskriveno, namerno, želeći da je vide kako šalje 
poljubac majci, kćeri, sestri, prijateljicama, otvoreno im mašući iz 
broda crkve, klimnuvši glavom i Julijani Anikiji, koja se pak ne 
usudi da ne uzvrati na isti način. Tad joj Justinijan stisnu drugu 
ruku i Teodora, čestita supruga, javno čestita supruga, vrati 
pogled na sveštenike i crkvene velikodostojnike što su ih čekali, na 
muškarce pred sobom. 

S Justinijanom se poklonila caru, čoveku koji je sada i njoj bio 
ujak, starcu koji je bio bolestan i iskren i dobar prema njoj, i koji je 
uz to iz grada proterao hiljade ljudi njenog verovanja, neke od njih 
i na smrt osudio, prognao Severa. Teodora se poklonila i u sebi 
blagoslovila oba svoja duhovna učitelja i Makedoniju pri tome. 
Zatim su izašli na Avgusteum, pa odatle u glavne ulice u javnoj 
povorci. Teodori se činilo da se taj čovek kraj nje, taj muž pored 
nje, sasvim lepo snalazi: klimao je svetini glavom, mahao kako ga 
je učila pred konzulsku ma (rana pogledom pojedince i 
osmehivao im se kao da je sviki od njih nešto značajan, ne toliko 
ovlašno da takav odabranik shvati kako je to samo deo glume, a 
ne ni toliko pomno da se nekom učini kako to ima krupnije 
značenje; svakog bi pogledao na časak i nimalo duže, pa je za 
nepunih pet minuta tako prividno pozdravio svakog drugog u 
nizu sa svoje strane, a ona je isto to činila sa svoje. Dobro su 
nastupali udvoje. 

Narod je klicao i mahao, Justinijanovi pratioci su lepo napre- 
dovali deleći bademe siromasima, uljudnim i hitrim, bez zbrke sa 
suzama zahvalnicama dok primaju milodar. Ranovečernje nebo 
beše visoko, jasnoplavo, blag vetar s mora došao je kao prijatna 
promena nakon vrućinčine unutra, i Teodora je udisala taj blaženi 
miris zanosa okupljene svetine. Neko iza krenu da tapše, te se 
hitro, poput talasa, otpozadi ka prednjim redovima pronese 
aplauz; na jedan ludi trenutak pomislila je da se provuče s hitrim 
premetom unatrag, brzom zvezdom, da im istinski podari nešto 
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čemu će klicati, a onda se priseti gde je i ko je sad, te da nikad više 
neće biti izvođačka. Možda će biti potrebno jedno drugačije 
izvođenje, ali nikad više ono gde se skače i uzleće s čvrstog tla. 
Umirila je sebe, nagnala napete mišiće da se opuste, na silu 
nastavila sporim korakom, smireno dišući. Nije joj više bio 
potreban dodatni odskok u koraku, već je bilo teško obuzdavati 
ga. Teodora je morala da prizna: jeste joj nedostajalo pozorište, ali 
makar neće morati da ovaj kostim vraća na kraju večeri, i premda 
ju je Justinijan, u mnogo kom smislu, u svakom smislu, sad plaćao 
da mu bude saputnica, radovala se što je tako. Teodora i devojke s 
kojima je odrasla, s kojima je vežbala, radila, uvek su brak 
doživljavale kao osveštanu prostituciju. Uprkos prijateljstvu s 
Justinijanom, zadovoljstvu u zajedničkoj strasti, taj njen stav nije se 
promenio: znala je da je sad njegova. 


Te noći, pošto su je ponovo okupali i kožu joj natrljali skupo- 
cenim mirisom, i poveli je podzemnim prolazima i skrivenim 
stepeništima ka novoj bračnoj odaji, odevenu u još finiju svilu, i 
pošto su je priveli mužu kao devicu u koju ni jedno ni drugo nije 
verovalo, ležeći budna kraj njega i osluškujući pravilan ritam 
muževljevog disanja, za tih nekoliko sati sna koliko je sebi 
dopuštao pre no što se opet baci na rad, Teodora je znala da 
pripada svome mužu, ne dušom, već doslovno. Prijatno se 
iznenadila što se toliko zadovoljnom oseća zbog te trgovine. Nije 
prestala da bude poslovna ženska, a uostalom, nije to baš isto kao 
da se upravo udala za nekog glumca. 
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TRIDESET PETA GLAVA 


Justinijanov život nakon venčanja nastavio se umnogome kao i 
pre. I dalje je provodio sate zaključan u radnoj sobi sa svojim 
spisima, radeći i sam i sa savetnicima na svojoj veličanstvenoj 
novoj zamisli zakonodavnog sistema, projektu koji je bio tek u 
početnoj fazi, a ni po čemu naročito zanimljiv Teodori. Još je radio 
na predračunima i idejama za nove planove gradnje, po više puta 
dnevno bio Justinu na raspolaganju kao savetnik, a najčešće su, 
premda Justin to nije vidljivo pokazivao, te njihove rasprave bile 
način da Justin uvede Justinijana u zamršenu višu politiku. Prvih 
meseci po Justinijanovom venčanju, razgovori su im se velikim 
delom vrteli oko pitanja kako najbolje da razreše nemir koji vlada 
između dve struje, oko sve“ češćih izveštaja o noževima 
upotrebljenim u tuči dok se oni pitaju da li je trenutak da se 
postaraju za pooštravanje zakona ili da sede skrštenih ruku i 
uzdaju se u narod. Justinijan se, uz Narsovu i Velizarovu podršku, 
zalagao za to da ne žure, već da razgovaraju sa starešinama plavih 
i zelenih, bez dizanja prašine, bar dok ne bude zaista potrebno. 
Car, sad maltene neprekidno u bolovima te razumljivo i manje 
strpljiv, svim srcem je bio, zajedno s Germanom i Hipatijom, za to 
da se pošalje vojska i uguše ti mladalački ispadi jednom zasvagda. 
Pobedili su zagovornici uzdržavanja, premda je to manje imalo 
veze sa snagom Justinijanovog razboritog razmišljanja, a više s 
činjenicom da je German, poput svih drugih vojnika, gajio prema 
Velizaru strahopoštovanje. Bili su tu i privatni i javni susreti s 
carigradskim patrijarhom, izbalansirani s dugim poslanicama od 
Timotija iz Aleksandrije, a povremeno i nešto tajnijim pismima od 
Makedonije Narsu, koje je ovaj pokazivao oboma nadređenima. I 
Justinijan i Teodora su se nadali da će s vremenom, i daljim 
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napredovanjem po položaju, moći da ostvare jaču zajednicu 
između dveju strana tog ver-skog raskola. Javno, međutim, 
Teodora nije smela priznati svoje istočnije naklonosti, a stari car 
još se žestoko opirao svakom predlogu da se crkva prilagodi 
obama nazorima, koliko god da se Justinijan silno plašio 
mogućnosti šizme. Justin je neskriveno pripremao za svoju smrt i 
sebe i savetnike, pa je i to bio posao kao i svaki drugi, i Justinijan je 
radio čak i više nego pre. 


Teodorin svakodnevni život se mnogo upadljivije promenio. Što 
je Justin bio otvoreniji sa svojom željom da ga nasledi Justinijan - a 
sve su čujnije bile glasine da je starac pripravan da njenog muža 
imenuje za cezara - to je više Teodora morala da uči. lako zauzet 
vlastitim radom i kod Justina i kod Justinijana, Nars se poduhvatio 
da za Teodoru upriliči niz časova kod učitelja. Iako je s velikom 
radošću podržavala muža, nešto! manje je bila orna kad je 
ustanovila da će joj jutra sad biti posvećena gradivu iz svih oblasti 
redom, od međunarodne geografije do istorije Carstva. 

»Narse, znam kog je oblika svet. Ne mogu ući u Justinijanovu 
sobu a da ne vidim karte koje je svuda redom okačio." 

„Dobro je, onda će učitelji brzo biti oslobođeni, pa ćemo moći 
više vremena da posvetimo tvom poznavanju istorije, i državne i 
crkvene." 

„Ja sam mu žena, ne savetnik. Ne moram sve to da znam." 

Nars ispusti frktaj koji se izokrenu u smeh. Od Teodorinog braka 
s Justinijanom i njenog statusnog uspona, nastojao je da bude 
učtiviji prema toj mladoj ženi, ali beše jasno da mu to teško pada. 

» Molim?" upita ona. 

» Teodora - gospođo - i ti ija veoma dobro znamo da će ti konzul, 
bez obzira na to kako je po protokolu, govoriti o svom radu. Uvući 
će te u rasprave o teritorijama i suverenim pokrajinama, sva je 
prilika da će u budućnosti to raditi još i više. Već od tebe traži 
mišljenje..." 
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„lja mu ga dajem." 

„To je primećeno. Dakle, razumećeš stoga da i car lično, kao i 
patrijarh..." ,Koji?" 

„Timotije, gospođo, aleksandrijski, mada se ne bih tako izrazio 
izvan ove prostorije." ,Nastavi." 

„Oba ta učena čoveka staraju se da budeš sposobna da ponudiš 
najbolji mogući savet. Ne prosto sad, već ubuduće. Hoće date..." ' 

„Obuče? Kako bih što bolje mogla silom da nametnem mužu 
njihove lične stavove?" 

Nars sleže ramenima. ,Ta dva mudra gospodina ne slažu se u 
nekim važnim teološkim stavkama, što i sama dobro znaš. Ne bih 
rekao da su jednoglasni baš u svemu. Hteli bi, međutim, da ti 
budeš obaveštena koliko je moguće, kako bi bolje... bila korisna." 

„ O, da ja jedino želim da budem korisna." 

Nars ponovo pokuša. ,Jasno je da konzul poštuje tvoje stavove." 

„Šteta što ih ne poštuje niko drugi." 

Osmeh mu je sad bio sličniji grču, ali nije naseo. Očigledno ga je 
satirao napor da zadrži učtivo ponašanje kad zapravo ima želju 
daje prodrmusa - satirao mu je i zube, slutila je Teodora po 
njegovim stisnutim vilicama - a ona je prilično uživala u tome da 
ga primorava da se okani te usiljene učtivosti koju je sebi 
nametnuo otkako se udala, te da opet postane onaj nekadašnji, 
onaj kog bi Menandar bez sumnje više voleo, onaj kog sada, kako 
je čula, voli Armenije - ukoliko se srne verovati glasinama palate, a 
obično im se smelo verovati. 

„Za ime božje, Narse, oteli se već jednom. Ja nemam pravog 
školovanja. Osim Menandra, i Severa i Timotija za ono manje-više 
kratko vreme, nikad nisam imala istinskog učitelja, u svakom 
slučaju nijednog kog sam slušala. Ono malo što znam pocrpla sam 
iz vlastitog života, na svojim putovanjima. Oboje to znamo. Vi 
državni i vojni službenici hteli biste da znam što vi znate, verujem 
u šta i vi verujete, kako biste me mogli iskoristiti da utičem na 
muža kad bude bio vama van dohvata, a meni još dostupan. Jesam 
li u pravu?" Nars ne odgovori, te ona nastavi: „To ću shvatiti kao 
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potvrđivanje. Konačno je svima doprlo do svesti da me Justinijan 
shvata ozbiljno, i svi ste vrlo dobro svesni šta će nastupiti kad 
starac, kad car, ovaj... dakle, sad hoćete da ja mislim onako kako vi 
mislite, da bih mogla Justinijana navesti da i on misli onako kako 
vi mislite. Tako se ostvaruje moć, zar ne?" 

Nars ju je posmatrao, dugo i pomno. Protrljao se po licu, pa 
prišao prozoru. Iz njegove kancelarije videlo se dole do 
hipodroma, nazirao se komadić tržnica i Mese iza njega. Pozvao je 
Teodoru prozoru i pričekao dok je stupala po podu; njena 
neradost da se previše približi videla se po nogama koje je vukla, 
po mestu gde je stala, malčice iza njega. Nije bio Menandar, ali 
budući da gaje već toliko podbola, Teodora ne beše sigurna da 
neće raspaliti po njoj onako kako je njegov nekadašnji dragan i 
prečesto činio. 

„Moć ima veoma malo veze s time kako se ljudi odnose prema 
tebi, Teodora, i sve veze sa onim što znaš. To još ne razu-meš, ne 
potpuno, ali razumećeš." Nars.je ovo izgovorio tiho, pa je 
primorao da mu priđe. Kad se našla kraj njega, on upita: „Šta vidiš 
tamo napolju?" i 

„Grad." 

„A konkretno?" 

„Hipodrom, obelisk, crkvene krovove, zgrade. Narod. Moj 
narod, ja te ljude znam, znam kakvi su, i mislim da nema ničeg 
novog što bi ti umeo da mi kažeš, Narse." 

„Znaš kako je biti među njima, biti njihov." 

„A to je mome mužu korisno." 

„Svakako jeste, ali nemaš predstavu kako je to njima upravljati, 
stajati pred njima." 

„Stajala sam pred njima na pozornici." 

„Da, zato što su ti oni to dopuštali. Da te nisu želeli tamo, vrlo bi 
brzo to obznanili." 

„l obznanjivali su, povremeno, dok ih nisam ubedila da me žele." 

„Lepo. I misliš da ih možeš ubediti da te žele za caricu?" 

„Ne bih... ne bi trebalo..." 
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Nars odmahnu glavom. „Ne, ne bi trebalo to da pominjemo, ali 
pomenućemo. Ovde smo samo ti i ja. Reci mi, misliš li da ih možeš 
ubediti da te prihvate kao caricu? Takvu kakva si sad? Ovu 
Teodoru? Onu koju još pamte s pozornice, onu za koju neki veruju 
da je telom omadijala konzula, dok su drugi ubeđeni da ga je 
omadijala egipatskim opojnim sredstvima i koptskim 
vradžbinama, a neki čak za njega misle da voli muškarce - zašto 
bi, uostalom, mene držao u takvoj blizini? - te da si ti tu samo da 
bi mu podarila privid boljeg hrišćanina." 

„Stvarno to misle?" 

„O tome i pričam. Više nemaš pojma šta oni misle. Čak ti ni 
sestra ne može reći šta se tač^o dešava, jer ljudi su se i oko nje 
promenili sad kad je na prvom mestu Teodorina sestra, pa tek na 
drugom Komita." 

„A to je silno ljuti." 

Nars se ogluši o njenu opasku; trenutno mu je ponajmanja briga 
bilo suparništvo između sestara. ,,Ti si pripadala tim ljudima, 
poznavala si ih, glumila si za njih i bili su srećni što glumiš za njih. 
To je bio sporazum između vas, kao između izvođačice i 
gledališta, navodila si ih da te vole, da se smeju s tobom, i zato 
možeš biti korisna Justinijanu, koji nikad neće biti njihov. Ali veruj 
mi, pojma nemaš ko su oni sad, baš kao što ni oni ne znaju ko si ti 
otkako si bila na putu, našla veru, postala supruga. Ja tamo imam 
ljude koji mi svakodnevno podnose izveštaje, i među zelenima i 
među plavima, u svakoj vernoj i nevernoj sekti, među muškarcima 
i ženama, starosedeocima i izbeglicama, bogatašima i siromasima. 
Da, želeli smo tebe za Justinijana, a kad se pokazalo da bi to moglo 
funkcionisati, oduševili smo se." 

,Oduševili?" 

»Neki od nas iz palate, neki i iz crkve. Ti ga upotpunjavaš u 
nekim stvarima koje su mu žalosno nedostajale. Ti si iz grada, dok 
je on stranac. Ti si iz naroda, a on je vaspitan u palati. Ti si..." 

„Od prostog sveta?" 
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» Kao što je on, preko ujaka, od vladarskog. Uprkos očiglednim 
mukama koje smo imali da te ubacimo kod njega, dobro smo vas 
uparili, no nemoj se zavaravati da je to dovoljno. Već si dovoljno 
napora imala da se izboriš s neprijateljstvom onih poput stare 
carice i Julijane Anikije; kako ćeš se tek izboriti kad sedneš s 
persijskim poslanikom pa te upita o tome kakva je politika tvoje 
zemlje u pogledu nestorijanaca, što će upitati zato što zna da to ne 
znaš, i što želi da kući ponese priču o tome kako devojka iz 
burdelja ne može da se nadmeće s njegovim sasanidskim 
rezonovanjem? Kako ćeš pomoći Justinijanu da se izbori sa 
zaraćenim episkopima i patrijarsima - a veruj mi da i te kako može 
dotle doći - kad znaš samo sopstveno verovanje, pa i to tek iz 
ličnog iskustva, a nisi čitala pouke i rasprave koje bi ti omogućile 
dublje razumevanje, odmerenije naklonosti, mudar sud koji bi 
delila s tim čovekom kom ćeš biti još i potrebnija nego sad, 
čovekom za kog si se udala, koji ti toliko daje zauzvrat u toj 
nagodbi?" Ao 

„Dajem i ja njemu zauzvrat." ~ 

„Šta? Telesna zadovoljstva? To je mogao svuda dobiti. I to tako 
da mu to njegova ujna i gradske pokroviteljke mnogo manje 
otežavaju." 

„Nije samo to posredi." 

„Je li?" 

Teodorin glas sad beše tiši. Zamišljena dok je govorila, otvorila je 
usta i samu sebe iznenadila kad je izustila ove reči: „Ja ga volim." 

Nikad dotad to nije bila rekla, nije svesno to pomišljala o čoveku 
koji joj je postao prijatelj pre no što joj je postao ljubavnik, ali 
shvatila je da je to istina još dok su se reči uobličavale i navirale. 

Nars poćuta, promisli. ,Onda se tako i ponašaj. Već šest meseci 
ste u braku, trebalo bi da si se dosad privikla. Ovo se više ne tiče 
samo tebe." 

Pošto je izrekao ono glavno, Nars izađe iz odaje, vlastite odaje, a 
Teodora se ne bi mogla snažnije osetiti kao osmogodišnja 
devojčica batinama naterana u Menandrov pojam uvežbane 
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elegancije sve i da ju je naterao da pola sata stoji na jednoj nozi, u 
savršenom stavu, pre no što će gospodaru poljubiti levo stopalo za 
kaznu što je opet bila drska. 


KKK 


Nešto kasnije tog istog dana, pozvala je Narsa k sebi i pristala na 
ponuđene časove. On se osmehnuo i prihvatio njenu molbu kao da 
se svemu sama dosetila, čestitajući joj na razboritom razmišljanju. 

„Zauzvrat, međutim, hoću od tebe jednu uslugu." 

, Gospodo?" Nars beše razdražen, savršeno je jasno iskazao šta je 
imao, nije očekivao trgovinu. 

„Čula sam od Lava, strica moje prijateljice Sofije..." 

„Patuljke Sofije?" 

»Da, nje." 

„Lep glas." 

»I ona to smatra. Nebitno; na brodu iz Antiohije bio je jedan 
čovek, neki trgovac." Ne 

»Kad si putovala ovamo?" S) 

„Da. Od prijateljičinog strica čula sam da taj trgovac radi s 
mladim devojkama. Na brodu je bila jedna hodočasnička 
porodica, a Lavu se sad čini da je jednu od dve njihove ćerke, 
Marijam, video na tržnici robova. Kupio ju je, navodno, neki 
učitelj igranja." 

Nars je samo gledao u Teodoru, čekajući da produži. Pošto nije 
nastavila, on reče: ,,I?" 

„Bila je milo dete, bezazleno. Ne bih joj poželela..." 

„Možda je prekasno, gospođo." 

Teodori beše dosta te lažne smernosti. ,Da, možda jeste prekasno 
za njeno devičanstvo. Ali isto kao i ja znaš da ti učitelji igranja 
većinom nisu ništa bolji od trgovaca kurvama. Čak nas je i tvoj 
voljeni Menandar prodavao kad smo bile male, i kao igračice, i 
kao žene." 

„l ti bi tu jednu da spaseš?" 
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Nars nije uspeo obuzdati cinizam u glasu, a možda se nije ni 
trudio. Teodora nije bila sigurna, ali nije nameravala da se bori s 
njime. 

» Narse, imam li ja nad tobom iole vlasti?" 

„Gospođo, ti si supruga mog gospodara. Naravno da imaš." 

„Lepo. Onda pošalji nekog Lavu, uzmi opis tog učitelja igranja, 
nađi devojčicu i dovedi mi je. I kad si već u tom poslu, saznaj gde 
je trgovac. Onaj koji ju je pre svega prodao učitelju." 

„Gospođo, to je neizvodljivo, prošle su godine..." 

„Briga me", jarosno zašišta Teodora. „Da, vrlo verovatno je 
prekasno. Ali videla sam kako ju je taj trgovac uočio na brodu, a 
tada nisam ničim mogla da ga sprečim. Sad mogu nešto da pre- 
duzmem. Ili tačnije, sad možeš ti nešto da preduzmeš. Ubeđena 
sam, Narse, da si sposoban nešto da pokreneš? Čini mi se da si već 
štošta pokrenuo. Časove i učenje i... hm, tu je bilo i Eufe-mijino 
protivljenje mojoj udaji..." 

Teodora je zurila u Narsa, on.je uzvraćao mrkim pogledom. 
Shvatio je da ga poznaje bolje neš njegovi ostali gospodari, da ga 
poznaje kao samu sebe. 5i 

„Videću šta mogu." 

„Hvala ti." 

„Prvi učitelj ti stiže kroz pola sata. Valjalo bi da budeš spremna." 
„Biću." 

„Dobro je. Doći ću opet." 


Uz Lavovu pomoć i Sofijina poznanstva, Nars je našao devojčicu 
za manje od nedelju dana. Imao je pravo, bilo je prekasno da se 
spreči njena telesna zloupotreba, ali Teodora beše ubeđena da nije 
prekasno da joj se pruži neka nova nada. Porodica je bila odavno 
digla ruke od potrage za detetom i odselila se, mala nikog nije 
imala. Teodora je uredila da Marijam dobije mesto u njenoj ličnoj 
pratnji, sa obiljem slobodnog vremena za igru s decom drugih 
dvorana, i sa Anom, koja je sad živela u palati s Komitom i 
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Indarom. Marijam jedva da je i progovarala, smešila se još i manje, 
i veoma se razlikovala od onog deteta koje se tako iskreno igralo 
na brodu, no Teodora ju je jednom čula kako gotovo radosno 
pevuši dok se igrala sa Anom u uglu toplog dvorišta; devojčice su 
se očigledno našle. Budući da je odrasla bliskija sa sestrama i 
koleginicama igračicama nego s Hipati-jom, Teodori je malčice 
laknulo kad ih je videla zajedno - Ani možda nikada neće biti 
najbolja majka na svetu, možda je sad i prekasno da bude išta više 
do zainteresovana odrasla srodnica - ali uz sopstvenu drugaricu, 
Ana bi mogla lepo proći. Izvesno nikad neće biti željna hrane, 
odeće ili novca, niti će morati da zarađuje telom onako kako je 
Marijam već bivala primorana. 

Samog trgovca našli su koju nedelju potom, unakaženi leš mu je 
bio bačen podaleko od gradskih zidina. Kad je Nars preneo vest 
Teodori, čestitala mu je. On je kazao kako pojma nema na šta to 
ona misli, pa ju je podsetio da joj popodnevni čas ubrzo počinje, 
mudrije bi joj bilo da više vremena posveti pripremama nego 
izmišljanju suludih scenarija: čini se da vrlo rđavo shvata ranu 
filozofiju. S) 
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TRIDESET ŠESTA GLAVA 


U gradu je bilo onih koji su u Justinijanovom i Teodorinom braku 
videli veliki novi početak za Carstvo, baš kako je i Nars tvrdio; 
verovali su da je ovo dvoje savršen spoj bogatih i siromašnih, 
Istoka i Zapada. Oni koji su znali za Teodorine veze s Timotijem i 
Severom - mada se to nije baš naširoko razglašavalo - videli su 
nadu za crkvu u ujedinjenju. To su bili građani koji su u 
potpunosti podržavali Justinijanovu gradnju duž obale, 
oduševljavali se obnovljenim gradskim kapijama i prolazima, 
slušali priče o novoj sabornoj crkvi što se zida čak u dalekoj 
Raveni, tom poslednjem uporištu istinskog rimskog imperijalizma 
u Italiji, te bučno pljeskali njihovom zajedničkom radu, potajno 
goreći od želje da yide Justinijana proglašenog za cezara, pre ili 
posle smrti starog cara, to im je bilo svejedno. Bilo je, međutim, i 
onih drugih, možda manje govorljivih, koji su zemljotrese u 
Antiohiji, poplave u Efesu i sušu u Palestini videli kao sastavni 
deo božanske opomene. Opomene na šta - nisu znali reći, ali 
svejedno su to smatrali opomenom. 

Za te dve prve godine nakon Justinijan ovog i Teodorinog 
venčanja, sve je očiglednije postajalo da cara-vojnika naglo pristiže 
starost. Već pomator kad se uspeo na presto, Justin svoje najbolje 
godine i najveći deo snage beše uložio u vojsku. Većina mladih 
ljudi što su sad zapovedali njegovom vojskom učila se u teoriji; 
carevo znanje bilo je stečeno na bojištu, a telo ga je sad podsećalo 
na to. Odjednom se na Justinu videlo, što je i sam osećao, njegovih 
sedamdeset pet leta. Za razliku od sestrića, Justin je uvek bio 
krajnje aktivan čovek, te mu je utoliko teže palo kad gaje rđavo 
zdravlje prikovalo za postelju. Jedva je trpeo i vladarske stege koje 
su ga ograničavale na palatu i grad, nedostajala mu je sloboda da 
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izjaše s pratiocima kad god mu se prohte, a sad ga je neizmerno 
izjedalo što ga slabost primorava da se drži svojih soba. Još su 
nailazili trenuci kad mu je bolje, prilike u kojima se pokazivao 
gradu i senatu, i na svoju i na narodnu radost, ali krajem zime, kad 
više ni deset koraka nije mogao da pređe bez tuđe pomoći, kad mu 
je ležanje izazivalo razdorne napade kašlja, pa i sedenje isto tako, 
postalo je očigledno da se car priprema za umiranje. 

Po savetu svojih lekara, a na kraju i po sopstvenom oprede- 
ljenju, Justin je dodatno ograničio izlaženje u javnost. Ubrzo nakon 
toga, uz vrlo kratak uvod, maltene kao prosta potvrda onog što se 
ionako počelo očekivati, Justinijan je proglašen za suvladara i 
miropomazan za cara. Krunisanje je po dotadašnjim merilima bilo 
skromno, nije bilo slavlja u vidu velike crkvene službe i gozbe kao 
za venčanje: novac kakav je potrošen na konzulsko slavlje sad je 
srećno prišteđen u korist grada, pa su njegovi stanovnici 
odobravali to ekonomisanje. 

Justinijanovo krunisanje bilo je ozbiljan, svečan obred, izveden 
na Veliki četvrtak, s mode g eo između Hristovih 
stradanja i žrtve sa uzvišenjem i sličnom žrtvom koju nosi novo 
zvanje. U porfirnoj odeždi, hlamidi avgusta, i sa carskom krunom 
na glavi, Justinijan je sad bio jednak Justinu, i u božjim i u 
državnim očima - a imao je trideset godina manje. Carstvo je dugo 
na svom čelu imalo starce; Justinijan je bio mlad i zdrav, i nosio je 
nadu. Njegova nevesta, krunisana tri dana nakon njega, na Veliku 
subotu, bila je još mlađa. 

Ponovo ozbiljnost, ponovo skroman obred, po gradskim 
merilima. Dok je Justinijanovo krunisanje obavljeno u Svetoj Sofiji, 
Teodorino je bilo povučenije, u palati, uz veoma mali broj 
prisutnih velikodostojnika. Carigradski patrijarh je stajao uz 
Justinijana kako bi predstavljali Boga i zakon. Još umoran od 
Justinijanovog krunisanja pre tri dana, Justin je sedeo u blizini i 
pomno posmatrao, zadovoljan što vidi da su njegove namisli 
namenjene sestriću donele ploda. Jeste, njegova žena je bila protiv 
tog braka, ali i Eufemija je isto tako dobro kao i on razumela da je 
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lakše vladati uz pomoć bračnog druga, da je lakše upravljati kad 
uza se imaš nekog ko saoseća s tobom. Justinijan je izabrao baš 
Teodoru od bezbrojnih žena što su mu godinama nuđene. Taj 
momak - momak koji je sad čovek - nije vojnik, ali bistar je i učen. 
Njegov sestrić je svoje odabrao, Justin to poštuje. U svakom 
slučaju mu se dopada ta devojka, ima u sebi žara, a malo žara 
Justinijanu neće škoditi. 


U noći uoči krunisanja, sama u svojim odajama, uzrujana kao 
nikad u životu, brinući se oko svega što će se sutradan odigrati, 
brinući da joj sve te mahinacije, planovi i uređenje tolikih različitih 
ljudi i struja, u cilju da je dovedu na taj položaj, na neki način 
nameću jedno mesto koje ona nema pravo da zauzme, Teodora se 
nađe na kolenima, u molitvi. Posle nekog vremena, u poluzanosu 
kakav nije osetila od svog boravka u pustinji, prisetila se onog sna 
o ogromnoj crkvi s kupolom, i reči obećanja, daje Marija zvezda 
vitlejemska. A onda, ne baš sasvim sigurna da li tu vezu pravi 
sama, zato što želi da je vidi, ili pak istinski postoji, Teodora 
zaključi da ima prava da prihvati krunu. Ako je četrnaestogodišnja 
Jevrejka iz Nazareta mogla biti Bogomati, onda i 
dvadesetšestogodišnja bivša igračica verovatno može postati 
avgusta. Zbog takvog poređenja mogla bi isto tako biti osuđena 
kao jeretik, pa joj se učinilo da je najbolje ako ga sačuva u sebi, i 
tiho je legla u postelju, gde se prijatno i lepo naspavala, i ustala sa 
osmehom. 

Kasnije tog dana, Justinijan je digao carsku krunu i spustio je na 
glavu svoje supruge. Po dužnosti se zaorila vika muškaraca u 
dvorani, u znak blagoslova i priznanja. Teodorino vaskrsenje u 
porfiri bilo je do kraja sprovedeno. 


Novi status bračnog para smesta je označen preseljenjem u 
palatu Dafne, carsko krilo u kompleksu zgrada što su činile veću 
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palatu. Prostranije odaje, više svetlosti, lepši pogled na grad, lakši 
pristup katizmi, carevoj loži na hipodromu, gde će se, kad Justin 
konačno umre, njih dvoje prikazivati narodu. I sad su imali pravo 
na to, ali Justinijan se čuvao da ne deluje kao da previše likuje, a 
Teodora je sa iznenađenjem ustanovila da je uzrujava pomisao da 
će se posle tolikog vremena pokazati na hipodromu. Lekari su 
smatrali da Justin ima još koji mesec života; dotad će poslovi 
upravljanja Carstvom i svakodnevni život u palati pomoći i 
Justinijanu i Teodori da se pripreme. 

Grad i država živeli su svoj život, ne*obazirući se na to ko je na 
čelu, te je Justinijan morao u većoj meri da preuzme ujakovu 
ulogu, da izdaje naređenja podređenima, da nastavi s poslom. 
Carske odaje bile su bolje za obavljanje carskih obaveza. To su i 
više nego dobro znali državni službenici koji su strasnu sedmicu 
proveli u brižljivom i maltene nečujnom pakovanju i prenošenju 
stvari iz jednog u drugo krilo. Mnogi su pre više od deset godina 
bili tu prisutni kad je carstvo prešlo od Anastasija Justinu, a 
pojedini su smatrali da bi se mogli naći tu i pri ovoj novoj smeni. 
Neki vladari bolji su od drugih, neki vođi vesti su u bici, drugi pak 
u poslu: svima njima potrebna je pomoć i valjano vodstvo uz što 
manje gužve. Do kraja godine biće sahrane, a onda će imati samo 
jednog cezara, jednog avgusta i jednu avgustu, i oboje će se ceniti 
po svojim vrlinama. Dotle državni poslovi idu svojim tokom bez 
obzira na to čiji je profil na novcima. Za visokodostojnike palate to 
je vazda rad kao i svaki drugi. Justin je pažljivo preseljen u jedno 
tiho krilo gde će lakše imati mira, a Justinijan je odlučnije posađen 
u središte njihovog života. 


Te prve noći nakon oba krunisanja, posle beskrajnih molitava, i u 
ime proslave Uskrsa, i u ime proslave carskog bračnog para, 
Justinijan i Teodora su zajedno stupili u svoje nove odaje. Mnoge 
njihove stvari bile su samo prenesene, ali neke su u potpunosti 
zamenjene - nije imalo potrebe, recimo, da Teodora čuva crvenu 


299 


svečanu haljinu, budući da će joj sad jedina svečana odeća biti 
porfira. Još ni on ni ona nisu uspeli ni na tren da opaze trud 
uložen u te promene. Justinijan na to beše navikao, doselio se iz 
grada u palatu s Justinom i Eufemijom, pa potom stanovao u 
različitim krilima unutar tih zidova, onako kako mu se ujak 
uspinjao položajem, te je poznavao taj brižljivi i neupadljivi rad 
slugu i robova. Teodora se, čak i posle pet godina provedenih u 
palati, od čega je već dve godine bila Justinijanova žena, i dalje 
divila. 

„Kako su uspeli sve ovo da izvedu? Sve stvari su mi preselili za 
tri sata!" 

Justinijan je u njenu sobu došao kroz službene prostorije i 
hodnike što su ih povezivali, ne baš preterano zahvalan što joj je 
glas tako dobro uvežban da se savršeno čuje uprkos tome što su 
im odaje sad još udaljenije. 

„Eh, pa i nemaš toliko stvari, zar ne? Kad se Eufemija leti selila 
gore u brda, bila joj je potrebna Riata od nekoliko stotina ljudi. 


Za tebe nisu ni imali mnogo a da prenose, nisi imala kad da 


nagomilaš stvari kao carica." i 

Teodora zavrte glavom. „Previše si se ti navikao na svoju čeljad, 
Justinijane. Tvrdim ti da je ovde bilo silnog posla." 

„Onda im zahvali, uvek je lepo pokazati blagodarnost. Oni to 
vole." 

Teodora klimnu glavom, odjednom nesposobna da prozbori. 
„Šta bi?" upita Justinijan. 

„Blagodarnost. Blagodarna sam. Bože mili, koliko sam 
blagodarna!" 

Klonula je na pod pred njim, u haljini od portire blaže i glat-kije 
naspram jedva primetno tamnije porfire njegove odežde; smejala 
se i plakala istovremeno, u ogromnim jecajima što su je rastrzali i 
grcajući od histeričnog smeha. Justinijan potraži pogledom u toj 
neprisnoj sobi krčag s vodom ili vinom kojim bi je ponudio, ne 
znajući kako da pomogne supruzi, koja se beše srušila nasred 
debelog i mekog saga; tek sad je shvatio da ga nikad dosad nije 
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video. Mora biti da je nov novcat, možda izatkan za nju, sa 
spiralnim crvenim i plavim šarama protkanim zlatnim tačkicama, 
u velelepnom sudaru s haljinama koje je ona sad nosila. 

» UZMI..." - on nade čašu i gurnu joj je u ruke. „Bio je ovo težak 
dan, teška nedelja. Oboje smo umorni. Hajde, biće sve u redu. 
Obećavam ti." 

Ljubio ju je i grlio, nesiguran šta da kaže i samo ukrug 
ponavljajući jedine reči utehe koje je znao, najpre na latinskom 
svog detinjstva, a potom sa više žestine, na njenom grčkom, u nadi 
da će prodreti kroz suze i drhtavicu što su je, izgleda, obuzele. 

U svome histeričnom stanju, Teodora je videla da gaje prepala, 
ali u tom trenutku sve je to za nju bilo previše, i uistinu nije mogla 
da se zaustavi. Bilo je urnebesno, i jezivo, i neverovatno, sve 
istovremeno. Ona je Teodora i kurva i okajana žena i carica. Ima 
svoj smaragd, radi svake sigurnosti još vezan ispod dojke, i kvasi 
porfirnu haljinu suzama zbog svega što je bila i zbog žene koja sad 
mora da bude. Sve su uredili i sproveli ti muškarci, Justin i 
Justinijan, Timotije i Nars, i sad joj je dolazilo do svesti da ništa od 
toga nikada nije bilo njena mo) njena želja. Samo se povinovala i 
prvi put u životu bez pitanja prihvatila tuđe planove za nju. 
Konačno su urodili plodom, a ona je tek sad postajala svesna šta to 
zaista znači. Najuzvišenija je žena u Carstvu, a ista je ona koja je i 
bila. Promenilo se sve i ništa, i ošamućivalo ju je to što je još ona 
ista žena koja je u pustinjskoj pećini videla otkrovenja. Odežda, 
kruna, porfira, pa čak i miropomazanje - i dalje je bila ona ista 
Teodora, a carica. Nemoguće je bilo pojmiti tu dvojnost. 

Na vratima se pojavi Marijam, u strahu da je potrebna gospo- 
darici, ili još gore, da joj je Justinijan učinio neko zlo. Justinijan 
mahnu detetu da ide: kad ni on sam ne zna kako da popravi 
stanje, teška posla da bi to umela ova ranjena devojčica. Teodora je 
i dalje jecala i smejala se, i najposle, kad se već činilo da poljupci, i 
vino, i njegov zagrljaj i dalje ništa ne menjaju, kad je Justinijan već 
bio spreman da zove Antoninu ili Komitu ili Sofiju, njegova 
supruga naglo se pribra, obrisa oči, ispi čašu vina i sede. 
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» Oprosti." 

„Sve je u najboljem redu." Justinijan nije bio siguran da je sve u 
redu, ali nije znao šta drugo da kaže. 

»Ne, nije. Izvinjavam se. Jeste bio naporan dan, naporan period. 
Trebalo mi je... oduška. Ili čega već. Ali nisam smela pred tobom 
to da pokažem." 

„ Zašto?" 

„Ti si mi muž - Antonina bi mi lupila šamar, i s pravom bi to 
učinila." 

„Bogme ne bi." 

„Antonina veli da pred muževima nikad ne smemo da se 
pokažemo drugačije do kao savršene. Savršeno doterane, 
savršenog držanja, uvek pribrane, uvek spremne da pružimo 
pažnju. Ona je u braku duže nego ja, valjda je u pravu." 

„Duže je u braku s čovekom petnaest godina mlađim od sebe, 
mislim da to štošta objašnjava. U svakom slučaju, nisam siguran 
da bilo kome drugom smeš dopustiti da ovako nešto vidi. Niti ima 
ikoga drugog pred kime ja smeš da pokažem svoje strahove ili 
radosti. Sem pred Justinom, ~ a ja njega ne bih voleo sad da 
uznemiravam, odveć se lako zamara." 

„Da." 

„Dakle, imamo samo jedno drugo. Ovde. A u ovom trenutku i 
nismo zaista muž i žena..." 

„Nismo?" 

„Mi smo avgust i avgusta. I iako sam srećan što u tebi vidim 
moju iskrenu Teodoru, i što mi je uvek bilo zadovoljstvo da ti 
pokazujem i svoje mane, slažem se sa Antoninom u tome da niko 
više ne srne videti avgusta i avgustu drugačije do savršeno 
obuzdane. Niko ovo ne srne videti sem mene, nikome se ni ja ne 
smem pokazati sem tebi." 

Teodora ispravi leđa, podavijenih nogu, u tako upredenoj haljini 
da joj je jedna butina gotovo potpuno bila ogoljena. Ruke je bila 
prekrstila i čvrsto se obgrlila, osećajući - kao i uvek -pritisak 
smaragda vezanog pod levom dojkom. Osećala je kako joj se po 
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obrazima razmrljala boja kojom ju je služavka tog jutra ukrasila, 
vitice kose, brižljivo uređene da bi držale krunu, milovale su je po 
leđima i jednom nagom ramenu, savršena svila haljine bila je 
pokapana od suza. Justinijan je sedeo pred njom i izgledao 
iznureno nakon tronoćnog uskršnjeg i krunidbenog bdenja: 
snažno se mrštio i jednom rukom ju je mazio po pruženoj nozi, a 
drugom se čupao za kosu, najprimetniji znak brige koji je ikad 
odavao. 

Ona se nasmeja: ,Ne, i ja mislim da nikome više ne smemo 
dopustiti da vidi avgusta i avgustu na podu, usred razbacane 
porfire." 


Tad ga je poljubila, a ta razbacana porfira i meki novi sag posta- 
doše meki novi krevet za dvoje ljudi što su vodili ljubav na podu 
avgustine sobe za prijeme, dvoje ljudi iznad svih ostalih, što su 
crpli radost jedno drugome iz we Teodora kao Justinijanov štit 
od briga, on njen štit od strangri iko ih drugi nikada neće takve 
videti, niti njihove brige nad vlašću i upravljanjem, ushićenje zbog 
uspona, zadovoljstvo i strah od vlasti, jednako tajne kao bračna 
postelja. 
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TRIDESET SEDMA GLAVA 


Ujutru ih je Armenije, zadužen za Teodorinu novu ličnu čeljad, 
oboje pustio da malo duže odspavaju u novim odajama. Privatnost 
im nije narušena, ali razbacana odeća je pričala svoju priču. 
Justinijana su probudili, za njega kasno, u šest, prinoseći mu 
zamedljanu vodu i spise koje treba da prouči - dozvole koje će 
odobriti ili odbiti, molbe koje će prostudirati. Teodora je spavala u 
svojoj sobi do deset, najduže što joj se desilo otkako je došla u 
palatu. Kad se probudila, zatražila je vruću vodu i dve služavke. 
Rekla je kako želi da se okupa natenane i da doručkuje voće, uz 
sveže sokove i možda malo muzike, ukoliko uspeju da nadu neku 
devojku lepog glasa. Samo se šalila kad je to kazala, ponavljajući 
naredbe koje je, ako je verovati glasinama, Julijana Anikija 
izdavala svakog jutra svoje usahle starosti, ali oduševila se kad j je 
prešla u kupatilo i zatekla sve pripremljeno, uključujući i 
devojčicu predivnog glasa. Teodora se potopila u toplu, 
zamirisanu vodu, posmatrajući izvanredno izrezbarenu slonovaču 
novog triptiha postavljenog na njen sto za doterivanje, još jedan 
svadbeni dar od Justinijana, i razmišljajući kako će verovatno 
uspeti na to da se navikne. 


Kako je Justinovo zdravlje išlo sa zla na gore, Justinijan je morao 
hitro da uskoči u svaku oblast upravljanja Carstvom. Na zapadu 
su nadirali i Ostrogoti i Vizigoti, bliže domu vladali su problemi s 
beskonačnim sitnim čarkama između zelenih i plavih, stalno 
prisutan bio je problem mogućeg raskola uz nove potražnje 
arijanskog i koptskog ogranka crkve, i kao i uvek, persijskih 
zahteva za pregovore o granicama. Justinijan ni sam nije bio baš 
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sasvim zdrav. Posredi je bila mnogo blaža boljka od one koja je 
zarazila ujakova pluća i sad ga ubijala, te stoga nije ni žurio da je 
izloži lekaru, između ostalog i zato što se stideo svoje bolesti. 
Nešto što je počelo u vidu blago pomodrelih mošnica, što bi 
mogao očekivati svaki zdrav muškarac sa još zdravijom mladom 
ženom, sad se pretvorilo u uporniju muku, uz otoke i bolove, 
izvesnu neugodnost koja se nije mogla tek tako pripisati 
Teodorinim miloštama. Problem se sam razrešio posle nekog 
vremena. Potrajalo je malo duže dok su prestale šale kako je 
Teodora svojim preteranim prohtevima razbila mužu alat, ali 
ostao je šapat da Justinijan sad možda neće biti u stanju da napravi 
dete - a Teodora ništa nije preduzimala da rasprši te slutnje. No 
tačno beše da ga je gledala kako se previja od bolova, uvrnuta 
mošnica bila mu je otekla i zacrvenela se, i bio je potreban brižljiv 
rad učenog sirskog doktora da Justinijana vrati ulozi još izdašnog 
ljubavnika, tek nešto malo manje spremnog da provede noć na 
podu s njom. Koliko je ona bila upućena, taj prolazni problem 
uistinu mu je umanjio sposobnost da je opet načini majkom. U 
najmanju ruku, ovaj slučaj je olabavio pritisak na Teodoru, 
gradske visokorodne žene prestale su onako pomno da joj 
zavirkuju u stomak kad god se negde nađe javno. 


Čim joj se muž savršeno oporavio i ponovo bio neprekidno 
zauzet, Teodora se našla bačena natrag u društvo starih prijatelja i 
novih poznanika u Palati. Stari prijatelji poput Sofije i Lava bili su 
u blizini, naravno, ali i oni su se navikavali na Teodorinu 
promenjenu ulogu, morali da pitaju njene sluge kad se mogu 
videti s njom. Sofiji nije lako padalo što mora da zakazuje susret 
koji se ne preklapa s časom persijske etikecije ili diskusijom o 
istoriji Vandala. Bez obzira na to što je znala da Teodora žedno 
dočekuje njeno društvo, samoj Sofiji trebalo je vremena da se 
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prilagodi. Teodora je znala da će se njena stara Prijateljica s 
vremenom privići na novo ustrojstvo, u nadi da će to biti što pre. I 
Antonina joj je bila dobrodošla za razonodu, a njeno poznavanje 
dvorskih i vojnih formalnosti veoma joj je zgodno koristilo, no 
iako jeste silno želela da se Pprisnije sprijatelji s Teodorom, 
Antoninu je život palate zanimao neuporedivo manje nego većinu 
žena njenih godina i položaja. Ona je bila vojnička supruga, po 
dužnosti je putovala s mužem i radosno bi s njime opet krenula, 
ali dok su boravili tu u gradu, smatrala je svojim poslom da čini 
šta god može i za supruga i za njegove podređene. Upravo u 
trenutku kad je Teodori i te kako bila potrebna dobra nova 
prijateljica, Antonina je po čitav dan radila na jednom 
provodadžijskom poslu u vezi s vojskom, i to takvom da ga je 
Teodora morala odobravati, koliko god želela Antoninino društvo 
za sebe. Antonina je stremila da sastavi Komitu sa Sitom, jednim 
od Justinijanovih najdražih vojskovođa. Zbog Teodo-rinog uspona 
Komita nije postala ništa manje ohola u pogledu svog rada; on je 
značio samo da je svoje nastupe ograničila na još izuzetnije i bolje 
plaćene prilike. Sita je bio čuven po tome da ga ne zanima niko i 
ništa osim rata, konja i vojnika, manje-više tim redosledom. 
Ukoliko bi se uspela urediti, njihova zajednica bila bi dobar potez 
za njenu sestru i porodicu - Teodora beše ustanovila da joj brak 
toliko prija da nije želela da Komita propusti sličnu sreću. 
Antonina je uporno navodadžisala, a Teodora je društvo još više 
morala da traži u svom domu. 

Nars je još svraćao često, ali prvenstveno da proveri izveštaje 
Teodorinih učitelja. Sudeći po recima većine, napredovala je lepo 
kako se i moglo očekivati, a bolje nego što su se oni nadali. Evnuh 
bi je počastio blagim klimanjem glave u znak odobravanja, ali 
ništa više od toga. Koliko god da ju je bodrio da pre svega ne 
posustaje s radom, sad je ona bila avgusta, a kako je Justinijan u 
svom poslu još bio nov, i imao ogromnog posla zbog kog je morao 
da ubrzava, Teodori nimalo ne bi škodilo da nauči da sama sebi 
bude mentor. 
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Pateći više od dosade nego od usamljenosti, Teodora je pokušala 
da se sprijatelji sa nekoliko novih sluškinja koje su joj dodeljene; 
ćaskala je sa ženom što joj uređuje kosu, pokušavala da ohrabri 
Estiru - koja je sad dolazila jednom u dve nedelje da pretresu šta 
novo treba od odeće - da priča o sopstvenom životu, ali ubrzo je 
postalo očigledno da Teodora možda i može da zanemari svoj 
položaj, ali one baš nikako, i ti njeni pokušaji prijateljstva samo su 
im izazivali nelagodnost. Ljudi koji su je dvorili zadovoljavali su 
se svojim poslom. Većina je morala debelo da se lakta kako bi 
dobila mesto u avgustinom domaćinstvu, te niko nije bio spreman 
da padne carici u nemilost te ostane bez posla - prijateljstvo i tajne 
lepi su među ljudima koji se već poznaju, i Teodora bi se s 
vremenom mogla pokazati i kao prijatelj: ali neka je nek se najpre 
pokaže kao dobra carica. 

Naposletku je Teodora shvatila da će društvo morati da potraži 
negde drugde, a onda joj je stigao poziv da poseti Justina. Stari car 
je prema njoj uvek bio dobar, što je.naročito bilo čudno s obzirom 
na to koliko je bio posvećen svojoj ženi, a još čudnije kad se ima u 
vidu njegovo neodobravanje Teodorinog verskog učitelja. Imao je 
vremena za tu devojku i dok je Eufemija bila živa, a odnedavna još 
i više. Justin je shvatao da sad ima svako dopuštenje ovoga sveta 
da radi tačno ono što želi, i samo to što želi; ujedno mu je 
preostajalo veoma malo vremena da u toj slobodi i uživa. Otkako 
je postao još krhkiji, starac je počeo češće da poziva Teodoru sebi. 

Teodora od mladosti beše uvežbana da bude dobar slušalac, a uz 
časove koje joj je uredio Nars, postala je još i bolji sagovornik. I 
muž i ujak podržavali su zamisao s novim časovima, premda se ni 
jedan ni drugi nisu usuđivali da Teodori u oči kažu kako su bili 
saučesnici u raspravi o njenom intelektu i obrazovanju - tu 
škakljivu temu rado su prepustili evnuhu. Sad se kod nje razvijalo 
interesovanje za neke stvari kojima je i Justin naučio da pridaje 
veliku pažnju, pitanja o kojima se njegova supruga bojala da 
diskutuje otkako je postao car. Usplahirena da ne napravi nekakvu 
grešku koja bi ljude podsetila na njenu prošlost, Eufemija je jedva 
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čekala da šakom i kapom deli svoje stavove svima odreda, i 
redovno je to i činila, ali nikad svome mužu. Teodora, međutim, 
na Menandrovim časovima beše naučila da su greške naprosto 
koraci od kojih krećemo napred. Eufemija je strepela da joj 
naglasak ili neki izraz, ili pogrešno tumačenje kakvog stranog 
protokola, ne pokažu robovsko poreklo, da je ne odaju kao 
proizvod te njene prošlosti; Teodora pak nije gajila sumnje da njen 
istorijat svi znaju, te da oni malobrojni koji ranije nisu ništa znali o 
njoj upravo to saznaju. 

Bila je glavna tema u gradu. Imalo je onih što su psovali i gunđali 
po krčmama zbog njenog uspona, koji su joj s prezirom izgovarali 
ime po birtijama, krstili se da ne pređe na njih njena pokvarenost 
kad stoje u istoj crkvi, navodili prolaznu bolest njenog muža kao 
još jedan primer koliko je Teodora opasna. Takvi opadači bili su 
malobrojni ali bučni. No u neku ruku gori su bili njene kolege 
izvođači, koji su, tako ponosni što se ona uzdigla, smatrali da nije 
ništa strašno ako joj nakite priču dabi i sebi dodelili ulogu u njenoj 
prošlosti, najčešće kao saborci u postelji. Istorijat te kurve-carice 
bio je dobro znan: dabome daje zato bilo prosto nekom mladom 
čoveku da proslavi svoje ime na pozornici tako što će sebe 
proglasiti za jednu od njenih ranih lovina, te zadobiti onu 
ozloglašenost koja uistinu dobro prolazi kroz hipodromske svetine 
- još i bolje ako je ta njegova otrcana priča o tome kako se ona 
sama srozala. 

Teodora nije imala šta da krije, a imala je mnogo šta da uči, i da 
stekne. Justinovi vojno orijentisani pogledi na istoriju Carstva, 
različite primene latinskog, koji je počela bolje da govori, i 
zvanični starogrčki koji je usavršavala - sve je to bilo vrlo korisno, 
ali mnogo zanimljivija bila su njegova mišljenja o otmenim i 
izrazito zvaničnim dvorskim manirima Sasanida u poređenju s 
divljačnim Hunima, o raspevanim Keltima u korist strastvenih 
Vandala. Sve ih je poznavao, najčešće, jer je s tim ljudima provodio 
vremena, susretao se s njima kad se raspravlja o mirovnom 
sporazumu ili granici, suočavao se s njima i u boju i u burnom 
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miru. Sada kad se bezdetan suočavao s vlastitom smrću, Justin je 
goreo od želje da prenese sve što zna: to znanje jeste godinama 
delio s Justinijanom, ali želeo je biti siguran i da njegovi stavovi 
neće ostati samo u Justinijanovom posedu. Naročito s obzirom na 
svest o tome koliko je Justinijan spreman da isprazni škrinje koje je 
Justin svih tih godina punio, revnosno je podsticao Teodoru da 
shvati njegovo razmišljanje, za budućnost, kad njega više tu ne 
bude. 

Kao da mu uslišuje želje, Teodora nije samo volela da sluša već je 
i zapitkivala. Dok su drugi - analitičari i učenici vojne strategije - 
pitali Justina o onom što su radili on i drugi vojnici, Teodoru je 
zanimalo kako mu je bilo. Divne su i krasne činjenice, ali i u 
sadašnjosti i u budućnosti biće u izobilju učenih ljudi koji će 
Justinijanu moći da pruže bezbroj činjenica iz bezbroj scenarija. 
Ono što je trenutno bilo istinski važno, u času kad je valjalo doneti 
hitan i težak izbor, jeste srce. Kako mu je bilo kad se rvao s nekim 
ogromnim problemom, s nekom ličnom radošću, kako mu je bilo 
kad je znao da će svaki njego čin, makar i najsitniji, na kraju 
postati javan, od svih viđen. Uskoro će Justin umreti, i tad više 
neće biti jedinog čoveka koji je u istom položaju kao Justinijan, 
neće više moći da deli savete. 

I tako je Teodora poslušno provodila sate kraj Justinovog 
uzglavlja. Čak i najstrože osoblje palate moralo je priznati da je 
ostalo pod utiskom ponašanja te kurvice prema starcu. Lepo je od 
nje što mu ugađa, naročito sad kad ne mora, sad kad ona i 
Justinijan imaju krunu. No nisu znali daje Justin, otkako mu na 
putu više nije stajala prekorna supruga, bio opušten kao što 
godinama nije. Stari car imao je iščašen smisao za šalu, te dok je 
potanko prepričavao neke svoje manje dične podvige u vojsci, 
priznajući bolnim ali živahnim hripanjem daje on, a ne njegov 
sestrić, stajao iza Vitalijanovog svrgavanja i pogubljenja, ili dok je 
kroz bolove i iznurenost pripovedao svoju omiljenu priču o onoj 
grčkoj kurvi i delfinu - priču koju s Justinijanom nikad nije podelio 
- takođe je umeo i veoma obešenjački da se smeje. 
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TRIDESET OSMA GLAVA 


Starac je počivao na uskoj postelji. Oni koji behu počeli da 
pripremaju mrtvaca za izlaganje u državnim odajama, za sahranu, 
Žurno izađoše iz sobe. Justinijan i Teodora, došavši da vide ujaka, 
želeli su praznu prostoriju i tišinu. Nisu želeli huku i buku 
pogrebnih priprema, nije im bilo potrebno da gledaju Justina u 
raskošnom sanduku, naprosto su hteli da neko vreme provedu, da 
se pomole, u prisustvu starčevih zemnih ostataka. Oboje su 
verovali da ga je duša već napustila. 

Teodora je bila ubeđena, uprkos svim učenjima, da je Justinova 
duša odletela verovatno još pre neki dan. Upravo je sedela s njime 
kad su bolovi postali preveliki, kad je postalo očigledno da se 
ovoga puta on neće vratiti, i kad jojije prošaputao, dok ga je držala 
za ruku, sa istanjenom, suvom, tankom kožom, recima što su mu 
krkljale u grlu dok se borio s tečnošću koja ga je davila: „Brinem se 
kako ću videti Eufemiju." 

Tačno je znala na šta misli, sve češće su pričali o onom što sledi, 
šta ga možda čeka, istina o njegovoj supruzi takvoj kakva je sad: 
hoće li njena duša obuhvatati i sve njene zemaljske doživljaje i 
osećanja, ili će zateći samo njeno obličje? Teodora se zaricala 
Justinu da će Eufemija biti blaga, premda je bila sigurna da starac 
zna da mu ona nudi one ublažene istine kakve samrtniku daje 
svako sem najčasnijih sveštenika. 

Držala ga je za ruku i tiho mu rekla: „Vi ste car, vaši izbori su 
bili krupniji od pukih porodičnih obaveza, vaše odluke su bile za 
dobrobit grada i više, za dobrobit Rima. Justinijan će dobro 
obavljati svoju dužnost, obećavam vam. Vi ste ga obučili, a mene 
ima za podršku." 

Iz dobrote prema starcu koji je trpeo takve neizmerne bolove, 
boreći se protiv vlastitog davljenja na suvom, rasterivala mu je 
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strahove, od srdžbe pokojne žene do brige o istinski sposobnom 
sestriću. Eufemija je bila naklonjena Germanu, gajila je izvesno 
poštovanje prema rodbini cara Anastasija, ali Justinijana je volela. 
To je znao i Justin, i razumeo je da Teodora hoće da ga umiri, 
olakšavajući mu brige svojim tihim izbegavanjem odgovora; 
osmehnuo se i sklopio oči, koščati prsti su mu se nemirno 
pokretali u njenoj ruci. No još dok ga je umirivala, Teodora je bila 
ubeđena da oseća kako on odlazi, kako ga duša napušta. Justin je 
te večeri zaspao i nije se više probudio. 


Ukraj tog mršavog mrtvog tela, Justinijan se molio za pokoj 
ujakove duše i za snagu da preuzme njegov posao, da mu bude 
dobar sin, da se pokaže dostojnim vere koju je Justin u njega 
polagao. Molio se da bude valjan car. 

Teodora je klečala pored muža i molila se, još jednom, da bude 
dobra žena, podrška Justinijanu, savršena životna saputnica. Nije 
se molila da bude dobra carica. Erica, to je samo još jedan posao, 
mnogi su uključeni u njen put d tog zvanja: njen sadašnji izbor je 
da bude Justinijanova saradnica, i za tu ulogu se molila. 

Ćutali su uz mrtvaca, ćutali i kad su pošli odatle, polako se 
vraćajući u odaje koje nisu do kraja osećali kao svoje dok je Justin 
bio živ, odaje za koje će još trebati vremena dok postanu njihove, 
sad kad je zaista preminuo. 


Kasnije, posle pogreba, Justinijan je ležao na svojoj postelji, a 
Teodora mu je milovala čelo krpom namočenom u kamilicu i 
lavandu. 

Najzad se oglasio: , Gotovo je." 

„Da." 

„Premator sam da smatram sebe siročetom, znam, ali tako se sad 
osećam, osećam da ih više nema." 

„Oni su ti bili porodica, logično je." 
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Justinijan je malčice otplakao, a Teodora je nastavila da ga miluje 
po čelu. Posle nekog vremena oboje su kratko odspavali, a kad se 
probudila, Justinijan je zurio u nju u polutami sumračne sobe, 
sunce beše već maltene zašlo, svece još nisu bile upaljene. 

„Šta je bilo?" 

„Sad sam samo ja, zar ne?" 

„U porfiri?" 

„S tobom uza se." 

„Da", odgovori ona. „Sa mnom uza se." 

Tad se osmehnuo, ona mu je uzvratila osmehom, i od jednoga ka 
drugome poteče drhtaj straha i uzbuđenja, ošamućenosti i radosti. 
Još je bila prisutna tuga, tuga za tim njegovim ujakom-ocem i 
njenim prijateljem, ali nije to bilo jedino osećanje, ni približno. 


Nedelju dana potom, Justinijan i Teodora, avgust i avgusta, 
prešli su ono kratko rastojanje od svojih zvaničnih odaja, kroz 
privatni hodnik, i izašli u katizmu, carsku ložu na hipodromu, 


ja. 


sada zastrtu porfirom i zlatom, i svežim zelenilom, u znak 
njihovog prvog prikazivanja u javnosti. Svih stotinu hiljada 
gledalaca koliko je moglo da stane već su bili na svojim mestima. 
Većina je tu čučala od ranog jutra, još više ih je stajalo nagurano u 
poslednjim redovima, oko kapija, izvan tribina. Carski bračni par 
bio je u masivnoj purpurnoj svili cara i carice, iza njih mala svita. 
Nars je već sedeo s Velizarom i Antoninom, Komita i Sita bili su u 
blizini. Hipatija je držala na oku Anu i Marijam. Tu je bio i 
German, razume se, kao i Hipatije, Pompej, Prob i čitav niz 
senatora, građana i vojnika. Sofija nije sedela, ona je bila deo 
pozorišne družine odabrane da zabavlja svetinu dok čeka da 
stigne avgust. 


Predstava je bila krenula dva sata pre toga. Dok se bližila ulazu u 
katizmu, Teodora je tačno znala temperaturu hipodroma, osećala 
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je zadah vreline u areni, onaj slatko-kiseli miomiris žarkog 
ljudskog iščekivanja. Držala je Justinijana za ruku, osećajući na 
svom prstu novi carski prsten, s njenim vlastitim vladarskim 
potpisom, videla sebe dignutu na očeva ramena dok je ovaj nosi 
ka središtu prostora za izvođače, videla tri devojčice s cvećem u 
kosi kako preklinju za dobrotu, videla sovu na svom obelisku 
kako je vraća kući. 

Neposredno pre no što su se vrata pred njima otvorila i Justinijan 
izašao na katizmu, okrenuo se ka njoj i prošaputao: ,Gledao sam 
te jednom, pre mnogo godina, na jednoj večeri. Bila si dete i spasla 
si mlađu sestru od kazne, ti si bila medvedar a ona medved. Bila si 
čudesna. Kao što si i sad." 

Učinilo joj se da će zaplakati od sve te veličine, a onda je začula 
Menandra kako je podseća da se ne žuri, da ih natera da je čekaju, 
da ih natera da je žele. 

Justinijan je krenuo, korak ispred nje, iz svetine se zaorila vika, 
klicali su caru, klicali avgustu, a onda se on okrenuo, pružio ruku 
svojoj životnoj saputnici, i narode zaklicao Teodori. 
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